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Abdülmecid B. Nasuh Tosyevî ve Matlab-ı A’lâ Adlı Esma-i Hüsna Şerhi 

 

Ekrem Sakar 

Marmara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 

Türk İslam Edebiyatı Bilim Dalı 

 

Bu çalışmanın konusu,  XVI. yüzyılda yaşamış olan Abdülmecid B. Nasuh 

Tosyevî’nin telif ettiği ve Matlab-ı A’lâ adını verdiği esmâ-i hüsnâ şerhidir. h. 972 (m. 1564) 

yılında kaleme alınan eser Türkçedir. Esas itibariyle mensur olan eserde yer yer manzum 

kısımlar da bulunmaktadır. Karşılaştırmalı metin oluşturulurken eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde tespit edilen üç nüshası incelenerek bilimsel bir neşir hazırlanması 

amaçlanmıştır. 

Çalışmanın giriş kısmında esmâ-i hüsnâ kavramına dair genel bilgiler verilmiş, 

sûfîlerin esmâ-i hüsnâya bakış açılarına değinilmiş ve esmâ-i hüsnâ şerhlerinin İslâmî Türk 

edebiyatındaki öneminden kısaca bahsedilmiştir. 

Birinci bölümde, kaynaklarda kendisi hakkında çok az bilgi verilen Abdülmecid B. 

Nasuh Tosyevî’nin hayatı, ilmî şahsiyeti ve eserleri hususunda tanıtıcı bilgiler verilmiştir. 

İkinci bölümde, araştırmaya konu olan Matlab-ı A’lâ muhteva ve şekil yönüyle incelenmiştir. 

Üçüncü bölüm, eserin metnine tahsis edilmiş, tenkitli neşir metoduyla hareket edilerek eserin 

orijinal haline en yakın metnin ortaya konması amaçlanmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Esmâ-i Hüsnâ, Şerh, Abdülmecid B. Nasuh Tosyevî, Matlab-ı 

A’lâ, Metin İnceleme 

 

 



 
 

ABSTRACT 

Abdulmecid B. Nasuh Tosyevi and His Commentary of The Most Comely Names of 

Allah called Matlab-ı A’la  

 

Ekrem Sakar 

Marmara University 

Institute of Social Sciences 

Department of Islamic History and Arts 

Turkish Islamic Literature 

This work regarding Matlab-ı A’la, which is a commentary of the Most Comely 

Names of Allah, was written by Abdülmecid B. Nasuh Tosyevî who lived in XVI. century. 

The work was written in h. 972/a.d. 1564 in Ottoman Turkish. The work is mostly prosacial 

but it is also in verse. The research was strived to be written as scholary editing based on three 

copies which are found in Süleymaniye Library. 

The introduction deals with the concept of The Most Comely Names of Allah, The 

Most Comely Names of Allah according to sufis, and the Commentary of The Most Comely 

Names of Allah’s literary genre in Islamic Turkish literature. 

The first part of the research is a simple chronology of the life of Abdulmecid B. 

Nasuh Tosyevi because the information about the author of the book is fairly limited. This 

part of the research also includes the author’s scholarly life and works. The second part of the 

research ùouches on Matlab-ı A’la in point of its content and style. The third part of the 

research is regarding the matter of the text of the work. Critical editing method was used in 

order to render a work as close as possible to the original version of the work. 

 

Key words: The Most Comely Names of Allah, Commentary, Abdulmecid B. Nasuh 

Tosyevi, Matlab-ı A’la, Textual Criticism 
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ÖNSÖZ 

İslâm kültür ve medeniyet havzasında verilen ilim ve sanat eserlerinde önemli bir 

yeri olan esmâ-i hüsnâ, bilhassa Türk edebiyatında öncelikle işlenen temel konulardan biridir. 

Zira Allah’ı tanımanın, bilmenin ve anlamanın bir yolu da, O’nun isim ve sıfatlarını 

kavrayarak öğrenmekten ve özümsemekten geçmektedir. Bu husustaki âyetler ve hadisler, 

özellikle müslümanların ilâhî isimleri idrâkinde teşvik edici rol üstlenmişlerdir. “En güzel 

isimler”i en güzel şekilde anlatmayı hedeflemiş olan İslâm estetiği, ilâhî isimlerin edebiyat, 

hat ve musıkî gibi sanatların desteğiyle daha derinden benimsenmesinde önemli bir adımdır. 

Bu sebeple esmâ-i hüsnâyı anlatmak, müstakil bir nazım türü halinde de gerçekleşmiştir. 

Allah Teâlâ ile ilgili edebî türlerin çatısı altında değerlendirebileceğimiz bu nev’e dair 

eserlerin büyük bir kısmı edebiyatın alanına girmektedir. 

Telif ve tercüme ellinin üzerinde eser veren ve âlim bir zat olan Abdülmecid b. 

Nasuh Tosyevî’nin Matlab-ı A’lâ adını verdiği esmâ-i hüsnâ şerhi XVI. asırda kaleme alınmış 

olup, Türkçe yazılmış erken devir esmâ-i hüsnâ metinlerindendir. Her bir ismin beş bölümde 

incelendiği eser, bu yönüyle nev’i şahsına münhasır bir hususiyet göstermektedir. Müellif, 

sadece ilmini değil, sanatını da ortaya koymak maksadıyla, esas itibariyle mensur olarak 

kaleme aldığı eserinde manzumelere de yer vermiştir. İsimlerin tecellileri hakkında ilginç 

hikâyeler de nakleden eser, birçok bakımdan İslâmî Türk edebiyatı sahası içinde dikkate 

alınması gereken metinlerden biri olarak öne çıkmıştır. 

Çalışma, giriş ve üç bölümden müteşekkildir. Giriş bölümünde esmâ-i hüsnâ kavramı 

kısaca ele alınmış ve tasavvufî mahiyette olan eserin anlaşılması adına sûfîlerin , Allah’ın bu 

en güzel isimlerini nasıl anlamlandırdıklarına değinilmiştir. Ardından Türk edebiyatında 

esmâ-i hüsnâ türünün yerinden hülâsaten bahsedilmiştir.  

Birinci bölüm; müellifin hayatı, ilmî şahsiyeti ve eserlerine ayrılmakla birlikte hayatı 

hakkında çok az bilgiye ulaşılabilmiştir. Ancak müellifin günümüze ulaşan eserleri, onun ilmî 

şahsiyeti bakımından kuvvetli bir âlim olduğunu ve tasavvufî yorumlarıyla bu konuda da belli 

bir derinliğe ulaştığını söylemeye imkân vermektedir. Diğer eserleri göz önüne alındığında, 

müellifin kaleme aldığı kitaplar üzerinde ciddi çalışmalar yapılabileceğini belirtmek isteriz. 
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Çalışmamızın ikinci bölümünde Matlab-ı A’lâ adlı eser üzerinde durulmuştur. 

Bölümde eserin adı, telif sebebi, kaynakları ile dili ve üslubu hakkında malûmat verilmiş; 

muhtevası, örneklerle ayrıntılı olarak tahlil edilmiştir. Her bir isme ayrılan beş bölümün 

mahiyetleri ve bunlardaki edebî unsurlar teferruatlı olarak tanıtılmıştır. 

Üçüncü bölümde, çalışmamızda nasıl bir yol takip ettiğimiz izah edilmiş, ardından 

nüshaların tavsifleri yapılmış ve imlâ özelliklerinden söz edilmiştir. İncelememizden 

istifadeyi kolaylaştırmak adına metnin tesisinde izlenen usul, detaylı bir biçimde anlatıldıktan 

sonra çeviriyazı harfleriyle eserin karşılaştırmalı metni ortaya konmuştur. Metnin ardından 

sonuç ve kaynakça kısımlarıyla tamamlanan çalışmamızda metni oluştururken esas aldığımız 

nüshanın tıpkıbasımının da eklenmesi faydalı görülmüş, böylece okuyuculara metni mukayese 

imkânı sağlanmıştır. 

Araştırmalarımızın bidayetinden nihayetine kadar kıymetli vaktini ve emeklerini 

esirgemeyen, bilgi ve tecrübesiyle yol gösteren, eksikliklerimizi ve kusurlarımızı hoşgörüyle 

karşılayarak tashih etmekten geri duymayan danışman hocam Prof. Dr. Mustafa İsmet Uzun 

Bey’e şükranlarımı arz ederim. Üzerimizde büyük emeği olan hocalarım Prof. Dr. Hasan 

Aksoy Bey’e, Doç. Dr. Meliha Yıldıran Sarıkaya Hanımefendi’ye ve Doç. Dr. Ahmet Karataş 

Bey’e müteşekkirim. Hassaten çeviri kısımlarında büyük yardımları olan eşim Hiba Sakar’a 

ve bu kısımları tashih konusunda vaktini esirgemeyen arkadaşım Mehmet Arıkan’a teşekkürü 

borç bilirim.  

Ekrem Sakar 

Bakırköy 2016 
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1. ESMÂ-İ HÜSNÂ 

İsmin çoğulu olan esmâ ile “güzel, en güzel” anlamında hüsnâ kelimelerinden oluşan 

Farsça yapıda esmâ-i hüsnâ terkibi1 naslarda Allah’a nispet edilen isimleri ifade eder. 

Terkipteki “esmâ” kelimesi “isim” kelimesinin mükesser çoğulu olup “isimler” manasına 

gelir. “Hüsnâ” kelimesi ise “hüsn/hasen” kökünden gelen ve müzekker olan “ahsen” ism-i 

tafdîlinin “en güzel” anlamında müennesidir.2 Buradaki güzellik bir gerçeği vurgulamakta 

olup Allah’ın güzel olmayan bir isminden söz edilemeyeceği için mefhûm-ı muhâlifini hatıra 

getirmez.3 

Esmâ-i hüsnânın 99 ile sınırlı olmadığı, bazı rivayetlerde geçen isimlerin başka 

rivayetlerde bulunmamasıyla anlaşılabilir.4 Sadece Kur’ân’da geçen ilâhî isimler 100’den 

fazladır; muhtelif hadislerde Allah’a nispet edilen başka isimler de mevcuttur. Esmâ-i hüsnâ 

terkibinin, geniş anlamıyla bunların hepsini kapsamakla birlikte terim olarak daha çok doksan 

dokuz ismi içerdiği kabul edilir.5 Kur’ân-ı Kerîm’in dört ayetinde el-esmâü’l-hüsnâ terkibi 

lafız olarak geçmektedir:  

“Oysa en güzel isimler Allah'ındır. Bundan dolayı Allah'a onlarla dua edin. Onun 

isimlerinden sapanları terkedin. Onlar yakında yaptıklarının cezasını çekecekler.”6  

“De ki: İster ‘Allah’ deyin, ister ‘Rahmân’ deyin, nasıl çağırırsanız çağırın. En güzel 

isimler O'nundur. Namazında sesini pek yükseltme, çok da gizli okuma, orta yolu seç.”7  

                                                           
1 Bu ibarenin Arapçası “el-esmâü’l-hüsnâ” olmakla birlikte edebiyatımızda “esmâü’l-hüsnâ” şeklinde, 

Arapça isim tamlaması yapısında kullanıldığı da görülmektedir. Bizim “esmâ-i hüsnâ” şeklini tercih edişimiz 

ibarenin galat olmasından değil, Türk edebiyatında esmâ-i hüsnâ şerhlerinin isimlendirilmesinde Farsça terkip 

kullanımının daha yaygın olduğunu gözlemlememizden kaynaklanmaktadır. 
2 Hem esmâ-i hüsnâ terkibi hem de Allah’ın her bir ismi için Türkçenin tarihî devri içinde farklı 

karşılıklar kullanılmıştır. Meselâ eski Türkçe Kur’ân tercümelerinde el-esmâü’l-hüsnâ’ya genellikle “körklüg 

edgü atlar” karşılığı verilmiştir. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Suat Ünlü, “İlk Türkçe Kur’ân Tercümelerine 

Göre Esmâ-i Hüsnâ”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, XVI/2 (Bursa 2007), s. 215-285.  
3 Bekir Toplaoğlu, “Esmâ-i Hüsnâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), XI (İstanbul 

1995), 404. 
4 Hasan İzzettin Cemel, el-Esmâü’l-Hüsnâ (trc. Abdurrahman Poyraz), İstanbul 2000, s. 22.  
5 Bekir Toplaoğlu, a.g.md., DİA, XI. 
6 A’râf suresi 7/180 
7 İsrâ suresi 17/110 
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“Allah O'dur ki, kendisinden başka hiçbir ilâh yoktur. En güzel isimler O'nundur.”8  

“O, yaratan, var eden, varlıklara şekil veren Allah'tır. En güzel isimler O'nundur. 

Göklerde ve yerde olanlar O'nun şânını yüceltmektedirler. O, gâlip olan, her şeyi hikmeti 

uyarınca yapandır.”9 

Kur'ân-ı Kerîm'den değişik sayılarda esmâ-i hüsnâ tesbit edenler olmuştur. 

Abdülkadir el- Kureşî'nin, Hattâbî'den naklen Ebû Abdullah ez-Zübeyri'ye nisbet ettiği listede 

Kur'an'dan çıkarılan esmanın 313 olduğu ifade edilmekte ve bunlar alfabetik sıraya konularak 

verilmektedir. Ancak el-Cevâhirü 'l-Mudıyye 'nin yazma ve matbu nüshalarından yapılan 

tesbitte bu sayının 302-305 arasında değiştiği görülmüştür. Ayrıca bu isimlerden otuz beş 

kadarının Kur'an'da kök olarak Allah'a nisbet edilmediği. bir o kadarının da sadece fiil 

sigalarıyla O'na izafe edildiği buna karşılık "râmi" (Enfal suresi 8/ 17), "tarik" (Kehf suresi 

18/ 99), "mahi" (Ra'd suresi 13/ 39) gibi kavramların Kur'an 'da yer aldığı halde listeye 

alınmadığı tesbit edilmiştir. J. W. Redhouse tarafından kaleme alınan bir makalede Kur'an'da 

yer aldığı bildirilen, ayrıca bazı Batılı araştırmacılarca düzenlendiği ifade edilen listelerden 

çıkarılıp alfabetik olarak sıralanan isimlerin sayısı ise 552 'ye ulaşmaktadır.10 Muahhar 

çalışmalarda da bu konuda ihtilâf devam etmektedir.11  

Ebû Hureyre’den gelen rivayete istinaden Allah’ın 99 ismi olduğunu Buhârî, 

Müslim, Tirmizî ve İbn Mâce nakletmiş, ancak sadece Tirmizî ve İbn Mâce'nin rivayetlerinde 

doksan dokuz ismin tamamı sayılmış, Buhârî ve Müslim'in rivayetlerinde ise sadece onları 

sayanın ya da ezberleyenin cennete gireceği belirtilmekte ve bu isimlerin neler olduğu 

hakkında bilgi verilmemiştir.12 Tirmizî ve İbn Mâce’nin naklettikleri esma-i hüsnalarda da bir 

                                                           
8 Tâ-Hâ suresi 20/8 
9 Haşr suresi 59/24 
10 Bekir Toplaoğlu, a.g.md., DİA, XI. 
11 Meselâ künyesini verdiğimiz şu kitabın müellifi tam 106 isim tespit edip hangi ayetlerde geçtiğini 

Kur’ân tertibine göre tek tek göstermiştir: Hasan İzzeddin Cemel, Kur’an ve Sünnette el-Esmâ-ül Hüsnâ (trc. 

Abdurrahman Poyraz), İstanbul 1998, s.41-60. Şu makalede ise yazar sırf Allah lafzıyla bağlantılı olarak 140 

isim tespit etmiştir: Sıtkı Gülle, “Kur’ân-ı Kerîm’deki Esmâ-i Hüsnâ ve Grupları”, İstanbul Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, sy. 16 (İstanbul 2008) s. 132-133.     
12

 Mehmet Dilek, “Hadislerde el-Esmâü’l-Hüsna”, Harran Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, XI/6 

(Şanlıurfa 2003), 79. 
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ihtilâf söz konusudur. Zira Tirmizî'de bulunan 25 isim İbn Mâce'de, onda bulunan 100 

isimden 26’sı Tirmizî' de mevcut değildir. İki liste birleştirildiğinde ise  sayı 125’e 

çıkmaktadır.13 

Genellikle esmâ-i hüsnâ ayetlerin son cümlelerinde yer alıp bir taraftan ayetteki 

hüküm için illet olurken bir taraftan da önceki ve sonraki ayet içerikleriyle sıkı anlam ilişkisi 

bulunabilmektedir.14 Allah’ın isim ve sıfatları ayet ve hadislerde isim (ebed), ism-i fâil (âlim), 

sıfat-ı müşebbehe (cemîl), ism-i tafdîl (ekber), mübalağalı isim (alîm), isim tamlaması 

(mâlikü’l-mülk), sıfat tamlaması (hüvallâhu’l-hâliku’l-bârîü’l-musavvir), fiil (alime), mastar 

(adl), sıla cümlesi (ellezî halaka) şekillerinde geçer.15 Allah’ın isimleri bunlardan hangisi 

olursa olsun hepsi sıfattır. Bu sıfatlara isim denilmesi, Allah’ın bu sıfatlarla çok nitelenmesi 

sebebiyledir.16 

Esmâ-i hüsnâ terkibini bulunduran ayetlerin ilkinde (A’râf suresi 7/180) Allah'ın 

esmâ-i hüsnâsı bulunduğunu, kendisine onlarla dua edilmesi gerektiğini ifade etmekte ve 

O'nun isimlerinde "ilhâd"a düşenlere itibar edilmemesini istemektedir. İkinci esmâ-i hüsnâ 

ayeti (Tâ-Hâ suresi 20/8) Allah'ı kâinatın yaratıcısı, yöneticisi ve mâliki olarak niteleyen ve en 

gizli şeyleri bildiğini ifade eden bir grup ayetten sonra gelmekte ve yine tevhid akidesini 

vurgulamaktadır. Üçüncü ayette (İsrâ suresi 17/110) “Allah” adına veya "Rahmân" adına dua 

edilmesinin neticeyi değiştirmeyeceği, çünkü O'nun birden fazla isminin bulunduğu ifade 

edilmektedir. Haşr suresinin son üç ayetinde (Haşr suresi 59/22-24) ise Allah'ın on altı 

("tesbih" kavramı göz önünde bulundurulduğu takdirde on yedi) ismi sıralanmış ve bir defa 

daha O'nun esmâ-i hüsnâsının bulunduğu belirtilmiştir. Bu ayetlerde Allah'ın birliği 

vurgulandıktan sonra tenzîhî, sübûtî ve fiilî bazı sıfatlarını dile getiren isimler örnek bir 

adlandırma niteliğinde zikredilmiştir.17 Bunlardan başka esmâ-i hüsnâ terkibinin geçmediği 

                                                           
13 Bekir Toplaoğlu, a.g.md., DİA, XI. 
14 Hayati Aydın, “Esmâ-i Hüsnâ ve Kur’ân’daki Bağlam İlişkisi”, İslami Araştırmalar, XXIII/3 

(Ankara 2012),  132. 
15 İsmail Karagöz, Ayet ve Hadislerin Işığında Allah’ın İsim ve Sıfatları, Ankara 2011, s. 17-18. 
16 a.g.e., s. 73. 
17 Bekir Toplaoğlu, a.g.md., DİA, XI. 
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fakat Allah’ın adını anmakla, zikretmekle, ve O’nu tesbih etmekle vs. ilgili ayetler vardır.18 

Kur’ân-ı Kerîm’de Allah’ı isimleriyle anmanın pek çok ayette yer almasının yanı sıra Ebû 

Dâvûd ile Nesâî dışında Kütüb-i Sitte 'de, Ahmed b.Hanbel'in el-Müsned'inde, Nesâî’nin es-

Sünenü'l-Kübrâ 'sında, Hâkim'in Müstedrek 'i ile diğer hadis mecmualarında yer alan 

“Allah’ın doksan dokuz ismini ezberleyenin cennete gireceği” mealindeki hadis, 

müslümanların ilâhî isimler hakkında birçok teorik tartışmalarda bulunmasına yol açmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
18 Meselâ Allah’ın adının yüceliğini vurgulayan “Büyüklük ve ikram sahibi Rabbinin adı ne yücedir!” 

Rahmân suresi 55/78, “Öyleyse büyük Rabbinin adını yücelt.” Vâkı’a suresi 56/74, “Öyle ise Rabbini o büyük 

ismiyle tesbih et.” Vâkı’a suresi 56/96, “O halde, haydi tesbih et Rabbinin yüce ismiyle” Hâkka suresi 69/52 

ayetleri ile Allah’ın adını anmaktan ve zikretmekten bahseden “Sabah akşam Rabbinin ismini an.” İnsan suresi 

76/25, “Onlar, iman etmiş ve kalpleri Allah zikriyle yatışmış olanlardır. Evet, iyi bilin ki, kalpler Allah'ın zikri 

ile yatışır.” Ra’d suresi 13/28, “O halde beni anın, ben de sizi anayım. Bana şükredin de nankörlük etmeyin.” 

Bakara suresi 2/152, “Zekeriyya: ‘Rabbim! Bana bir alâmet ver’ dedi. Allah da buyurdu ki: ‘Senin için alâmet, 

insanlara üç gün, işaretten başka söz söyleyememendir. Ayrıca Rabbini çok an, sabah akşam tesbih et’.” Âl-i 

İmrân suresi 3/41, “Sana vahyedilen Kitabı oku ve namazı kıl. Muhakkak ki namaz hayasızlıktan ve kötülükten 

alıkoyar. Allah'ı anmak elbette en büyük ibadettir. Allah yaptıklarınızı bilir.” Ankebût suresi 29/45, “Şanım 

hakkı için muhakkak ki size Resullulah'da pek güzel bir örnek vardır. Allah'a ve son güne ümit besler olup da 

Allah'ı çok zikreden kimseler için.” Ahzâb suresi 33/21, “Yaratan Rabbinin adıyla oku!” Alak suresi 19/1, 

“Allah'ın mescitlerini, içlerinde Allah'ın isminin anılmasından meneden ve onların harap olmalarına çalışan 

kimselerden daha zâlim kim olabilir! İşte bunlar, oralara korka korka girmekten başka bir şey yapmazlar. 

Bunlara dünyada perişanlık, ahirette de büyük bir azap vardır.” Bakara suresi 2/114 ayetlerini bu bağlamda misal 

olarak verebiliriz. Bk. Metin Yurdagür, Allahın Sıfatları, İstanbul 1984, s. 45. 
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2. SÛFÎLERE GÖRE ESMÂ-İ HÜSNÂ 

Esmâ-i hüsnânın kaç isimden meydana geldiği, esmâ-i hüsnâ içinde eşanlamlı 

olanlar, esmâ-i hüsnânın tevkifî ya da kıyasî olup olmadığı, isimlerin belli kriterlere göre 

sınıflandırılması, ism-i âzâm’ın hangi isim olduğu, isim-müsemmâ münasebeti vs. 

meseleler İslâm filozofları, kelâmcılar ve mutasavvıflar tarafından müzakere konusu 

yapılırken, sûfîler daha ziyade ilâhî isimlerin ahlâkî bakımdan sahip olduğu imkânları 

önemseyip pratik bir tavır takınmışlardır.19  

Varlıkların esmâü’l-hüsnânın mazharları olması konusunda sûfîler, meşşâî ve 

işrâkî filozoflar ile kelâmcılardan farklı düşünürler. Sûfîlere göre Allah “fâil bi’t-

tecellî”dir. Yani O, kendine ve fiiline âlimdir. Hak Teâlâ kendi tecellisi ile varlıkları var 

eder ve Allah’ın güzel isimleri, gerçekte gaybî hüviyetin tecellileridir. Zatın sıfat 

mazharlarında zuhuru “el-esmâü’l-hüsnâ” olarak adlandırılır. Buna göre esmâü’l-hüsnâ, 

zatın sıfat ile tecellilerinden ibarettir.20 Allah’ın zatının tecellilerinden her bir tecelliye bir 

isim nispet olunur. Eğer bu tecelli zata nispetle kemal sıfatlarından bir sıfattan türetilirse 

zatî isim, varlık âleminde kendine has bir tecelli ile zuhur eder ise fiilî isim denir.21 

Sûfîler ilâhî isimleri âlemin var oluşunun sebebi olarak görürler. Varlıkların 

zuhura gelişi isimlerle olmaktadır. Âlemdeki bütün varlıklar Allah’ın isimlerinin 

mazharıdır. Her birinde Allah’ın bir ya da birkaç isminin tecellisi vardır. İsmin menşei 

sıfat ve sıfatın menşei ise zattır. Bu isimler bir yönüyle müsemmâya, diğer bir yönüyle 

“hakikat”e delâlet ederler. Dolayısıyla isimler, aslına bakılacak olursa birer nispet ve 

izafetten ibarettirler ve bir asla rücû ederler. Mümkin varlıkların asıllarını meydana 

                                                           
19 Ercan Alkan, “’Esmâ-i ilâhiyyede bî-had hünerim var’: Niyâzî-i Mısrî’nin Esmâ-i Hüsnâ Yorumu”, 

TÜRKKAD Mısrî Niyazî Sempozyumu, (İstanbul - 9-10 Ekim 2010) Çalışmamıza konu olan eser bir mutasavvıf 

tarafından tasavvufî bir tarzda kaleme alındığı için sadece sûfîlerin bakış açılarına yer verilecektir. 
20 Rıza Ramazanî, Kur’an ve İrfan Açısından Esma-i Hüsnâ (ter. Cafer Bayar-Ertuğrul Ertekin), 

İstanbul 2009, s. 92-94. 
21 Rıza Ramazanî, a.g.e., s. 134. 
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getiren de bu nispetlerdir. Yani, mümkin varlıkların asılları bir veya birçok ilâhî ismin 

tasarrufu altında olarak onlarla sıfatlanmışlardır.22  

Bu hususta mühim fikirler serdeden İbn Arabî’ye göre esmȃ ve sıfatların ortaya 

çıkışı şöyle izah edilmektedir. ‘Allah Teâlâ kendi zatını, aynını, isimlerini ve sıfatlarını 

görmek istemiştir. Bu istek gereği Allah’ın bir ortam yaratması gerekmektedir. Ortam için 

insanı uygun bulmuştur. Orada Allah kendisinin aynısını görmüştür. Bununla ne fark 

edilmektedir denilirse, Allah’ın kendisini kendisinde görmesi bir başka, kendinden başka 

bir yerde görmesi başka bir şey denilir.’ Bu anlatımdan anlaşıldığına göre İbn Arabî, 

Allah’ın kendisini görme ve tanıma isteğinin varlığından bahsetmektedir. Allah’ın 

kendisini tanıması ise iki şekilde mümkündür. Bunlardan birisi Allah’ın kendisini 

kendinde tanımasıdır. Diğer tanıma yolu ise kendinden başka bir aynada kendisini 

seyrederek tanımaktır. İbn Arabȋ bu iki tanıma yolunun farklı cazibesinin olduğunu 

belirtmektedir. İkinci yol ise varlıkların yaratılmasını gerektirmiştir. Varlıklarda ise 

Allah’ın ulûhiyetinin yücelikleri tecelli etmiştir. Bu yücelikler isimlerle müsemmadırlar. 

Sayılarını ifade etmek zordur.23  

İlâhî zatın ehadiyetle başlayan kendini açma, belirleme ve sınırlama anlamındaki 

tecelli süreci, diğer bir deyişle kendinde bulunan isim ve sıfatların ortaya çıkış serüveni, 

insanla son bulur. Çünkü insan, ilâhî isim ve sıfatların tamamının en mükemmel şekilde zuhur 

ettiği tek varlık alanıdır. Taayyün ve tecellinin amacı olan isim ve sıfatların zuhur etmesi onda 

gerçekleştiği için insan, Hakk’ın kemalâtını yansıtan en mükemmel aynadır.24  

Sûfîler[in bir kısmı], Allah’ın isim ve sıfatlarını celâl ve cemâl şeklinde iki gruba 

ayırmaktadırlar. Cenâb-ı Hakk’ın kahır ve gazabına delâlet eden esmâ ve sıfatı için celâl, 

O’nun lütuf ve rızasına delâlet eden isim ve sıfatlarını da cemâl tabiriyle ifade ederler.25 

                                                           
22 İsmail Hakkı Bursevî, Esmaü’l Hüsna Şerhi (haz: Selim Çakıroğlu), İstanbul 2014, s.11. Bu 

mevzuda ayrıca bk. Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil (haz.İhsan Kara), İstanbul 2008, 

s.162-180.  
23 Sefa Bardakçı, “İbn Arabî’ye Göre el-Esmâü’l-Hüsnâ’nın Sonsuzluğu Meselesinin Yorumu”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, XI/24 (2013), 53. 
24 Abdullah Kartal, Abdulkerim Cilî, Hayatı, Eserleri, Tasavvuf Felsefesi, İstanbul 2003, s. 76. 
25 Süleyman Uludağ, “Celâl”, DİA, XVII (İstanbul 1993), 240. 
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Cemâli, manevî ve sûrî olmak üzere iki şekilde ele alan mutasavvıflara göre Allah’ın esmâ-i 

hüsnâ ve sıfatlarının anlamları, manevî cemâli meydana getirir ve bunu sadece Hakk temaşa 

eder. Sûrî cemâl, bu âlemdeki güzelliktir. Âlemdeki güzellik ilâhî güzelliğin yansımasından 

ibarettir.26 Allah Tealâ’nın lütuf, kahır, rahmet, gazap, rıza vb. bütün mütekabil isimleri Celâl 

ve Cemâl isimlerinde gizlenmiş, bu isimlere dâhil olmuştur.27 İnsan Allah Teâlâ’nın hangi 

ismine mazhar olmuşsa o ismin nurunun feyzi, rûh-i ulvîden bedene ve kalbe sürekli akar 

durur. Eğer mazhar olunan bu isim Cemâl’den ise kişiden güzel davranışlar, Celâl’den ise 

hatalı fiiller hâsıl olur.28 Bütün menzilleri geçmek ve menzillerin menziline ulaşmak için 

celâlî ve cemâlî isimlerin hepsine hizmet lâzımdır.29  

Başka bir tasnife göre sıfatlar, tam ve küllî bir kuşatması olanlar ve olmayanlar 

şeklinde ikiye ayrılır. Birinci gruba girenler yedi temel sıfat denen ana sıfatlardır. Bunlar 

Hayat, İlim, Kudret, Semi’, Basar ve Kelâm’dır. Bir taksime göre isimler de dörde bölünür: 

Evvel, Âhir, Zâhir ve Bâtın. Allah ve Rahmân isimleri tüm isimleri içine alan isimlerdir. 

İsimler bir taksime göre de zat, sıfat ve fiil isimleri diye bölümlere ayrılmıştır. Bunların çoğu 

iki veya üç yönü kendisinde toplayabilir. Çünkü bunların bir açıdan zata, diğer açıdan 

sıfatlara ve bir başka açıdan da fiillere delâlet eden bir yönü vardır. Meselâ Rab, sabit, yani 

var bulunan şey anlamıyla zata, mâlik anlamıyla sıfata ve muslih anlamıyla da fiile ait bir 

isimdir.30  

Konunun sûfîler için pratik yönü, esmâ zikri ile özetlenebilir. Allah’ı isimleriyle 

zikretmeye esmâ zikri veya esmâ çekmek denir.31 Esmâya bağlı tarikatlarda dervişler mensup 

oldukları tarikatın usul ve adabına göre belirli zamanlarda topluca veya münferit olarak bu 

güzel isimlerden bazılarını belirli sayılarda zikrederler. Buna evrâd denmiştir. Bir tarikatın 

farklı şubeleri, aynı evradı kullandığı gibi bunlara ekleme veya çıkarma da yapabilirler. 

Meselâ Halvetiyye’nin Şemsiyye kolunda esmâ-i seb’a zikrinin yanı sıra Şemseddin Sivasî 

                                                           
26 Süleyman Uludağ, “Cemâl”, DİA, XVII (İstanbul 1993), 296. 
27 Rıza Ramazanî, a.g.e., s.122. 
28 Ahmet Ögke, Ahmed Şemseddîn-i Marmaravî Hayatı, Eserleri, Görüşleri, İstanbul 2006, s. 172. 
29 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarikat Anlayışı, İstanbul 2001, s.301. 
30 Dâvûd el-Kayserî, Mukaddemât (ter.Turan Koç-Mehmet Çetinkaya), İstanbul 2011, s. 45-46. 
31 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul 2012, s.127. 
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tarafından belirlenen Kadîr, Kavî, Cebbâr, Mâlik, Vedûd isimleri fürûat esmâsı olarak 

zikredilir.32 İsimler Haşr suresinin sonunda olduğu gibi peş peşe, her ismin başına “yâ” nidası 

getirilerek veya harfi tarif olan “elif-lam” getirilerek okunmuştur.33 Bu yüzden tasavvuf 

yolunda zikir ve dua, özel bir zuhurun menşei ve kaynağı olarak kullanılır. Meselâ hasta olan 

kişi, “yâ Kahhâr”  değil de “yâ Şâfî” ismini okur. Tarikat mensuplarının kullandıkları 

evrâdlarda tüm müntesiplerin okuyacakları esmânın yanı sıra okuma adediyle birlikte kişiye 

özel esmâ da verildiği bilinmektedir. 

Netice olarak sûfîlerin nezdinde Tanrı, hakkında spekülatif tartışmaların yapıldığı bir 

varlık değildir.34 Sûfiler esmâ-i hüsnânın da teorik tarafıyla ilgilenmekle birlikte pratik 

yönünü ihmal etmemişlerdir. Bundan dolayı mutasavvıflar tarafından yazılan esmâ-i hüsnâ 

şerhlerinin çoğunda her bir esmânın manasının yanında havâssına da yer verildiği 

görülmektedir.35  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
32 Hasan Aksoy, “Şemseddin Sivâsî”, DİA, XXXVIII (İstanbul 2010), 525. 
33 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Ankara 2010, s.36. 
34 Ekrem Demirli, İslam Metafiziğinde Tanrı ve İnsan, İstanbul, 2009, s. 124. 
35 Esmâ-i Hüsnâ’nın havâssı hakkında tezimizin ilerleyen sayfalarında bilgi verilecektir. 



10 
 

3. TÜRK EDEBİYATINDA ESMÂ-İ HÜSNÂ ŞERHLERİ 

İslâmî ilimler arasında akâid, kelâm ve mezhepler tarihi gibi Allah’ın isim ve 

sıfatları konusuyla doğrudan ilgili özel ihtisas alanları yanında, tefsir, hadis, tasavvuf, 

dinler tarihi, felsefe ve edebiyat gibi bu konuyla doğrudan ilişkisi bulunmayan sahalara ait 

eserlerde, hatta tabakât kitaplarında bile esmâ-i hüsnâ konusuna yer verildiği 

görülmektedir. Türk edebiyatında Cenâb-ı Hak ile doğrudan ilgili tevhid, esmâ-i hüsnâ, 

münâcât, ilâhî, zikir, tesbih, şathiye gibi müstakil edebî türler oluşmuş, ayrıca O’nun isim 

ve sıfatları etrafında pek çok edebî mazmun teşekkül etmiştir. Münhasıran esmâ-i hüsnâ 

ile ilgili olarak Anadolu, tekke ve divan edebiyatı sahalarında telif edilmiş manzum ve 

mensur eserlerin de geniş bir birikim teşkil edecek ölçüde olduğu görülmektedir. Ta’dâd-i 

esmâ, esmâ-i hüsnâ şerhleri, havâss-ı esmâ şeklinde sınıflandırılabilecek bu literatürün 

zengin ve orijinal örnekleri birçok araştırma ve yayına konu teşkil etmektedir.36 

Esmâ-i hüsnâlar hem manzum hem de mensur olarak kaleme alınmıştır. Manzum 

olanların kaside, mesnevî ve dörtlükler halinde yazıldıklarını görüyoruz. Bunun da sebebi, 

Allah'ın isimlerinin kasidelerde beyitler içinde, mesnevilerde daha çok müstakil,  

dörtlüklerde ise bir veya birkaç dörtlük içinde şerh edilmiş olmalarıdır. Bunların en uzun 

olanı şüphesiz mesnevi tarzında yazılmış esmâ-i hüsnâlardır.37 Ayrıca Türk edebiyatındaki 

esmâ-i hüsnâların hepsi müstakil bir tür olarak tek bir eser halinde değildir. Meselâ esmâ-i 

hüsnâ üzerine kurulu olan muammalar mevcuttur. Başta tevhit ve münâcâtlar38 olmak 

üzere dinî edebiyatımızın pek çok türünde esmâ-i hüsnâdan bir kısmını içeren ve onları 

dua vesilesi olarak zikreden şiirlere rastlamak da mümkündür. Örneğin Süleyman Çelebi 

Vesîletü’n-Necât ’da 120 kadar esmâ-i hüsnâyı saymış, Dede Ömer Ruşenî “Der 

Kasemiyyât ü Münâcât” ismini taşıyan münâcâtına esmâ-i hüsnâyı sayarak başlamıştır. 

Ünlü Halvetî şeyhi Cemâl-i Halvetî’nin de Cevâhirü’l-Kulûb isimli eserinde 14 ebced 

                                                           
36 Metin Yurdagür, Ayet ve Hadislerde Esmâ-i Hüsnâ Allah’ın İsimleri, İstanbul 1996, s.42-43. 
37 H.İbrahim Şener, Türk Edebiyatında Manzum Esmâü’l-Hüsnâlar, (doktora tezi, 1985), Dokuz Eylül 

Üniversitesi S.B.E., s. 167. 
38 Amil Çelebioğlu tevhid ve münâcâtı esmâ-i hüsnâ içerisinde değerlendirmiştir. bk. Âmil 

Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, İstanbul 1998, s. 353-354. 
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harfleri sırasına göre her bir harfle başlayan ism-i şerifleri ihtiva eden bir manzumesi 

bulunmaktadır.39 Kısacası kaside, mesnevî ve dörtlükler biçiminde bir eser içerisinde ve 

mecmualarda mevcut esmâ-i ilâhî kasidelerine rastlamak mümkündür.40 Bunların yanı sıra 

muamma şeklinde yazılan esmâ-i hüsnâ manzumeleri ve bunlara yazılan şerhler de 

mevcuttur.41 Yazma eserlerin zahriyelerinde dahi kişilerin hâlet-i ruhiyelerine göre esmâ-i 

hüsnâya yer verildiği düşünüldüğünde42 ne kadar geniş bir kullanım alanı olduğu 

anlaşılabilir. 

Ancak Türk edebiyatında yahut diğer edebiyatlarda “esmâ-i hüsnâ” derken 

kastedilen genellikle “esmâ-i hüsnâ şerhi”dir. Zira bu tür eserlerde esmâ-i hüsnâ 

sıralanmakla kalmaz, şerh edilir.43 Esmâ-i hüsnâ dediğimiz tür, yapısı itibariyle şerh 

edilmeye en müsait edebî nev’ilerdendir. Çünkü söz konusu isimlerin lügat manalarını 

öğrenmek, o isimleri tam manasıyla kavramak anlamına gelmez. Binaenaleyh Türk 

edebiyatında esmâ-i hüsnâ adını verdiğimiz tür, her ismin manasının ve diğer 

özelliklerinin Türkçe olarak açıklandığı eserlerdir.44 Esmâ-i hüsnânın şerh edildiği 

eserlerin ismi çoğunlukla şerhü’l-esmâü’l-hüsnâ [ya da şerh-i esmâ-i hüsnâ] olarak geçer. 

Başta Arapça olmak üzere Farsça, Türkçe ve İngilizce gibi çeşitli dillerde yazılmış olan bu 

                                                           
39 Ali Öztürk, “İslâmî Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ”, 2. İslâmî Türk Edebiyatı Sempozyumu 

(İstanbul – 5-6 Ekim 2012), İstanbul 2015, s. 141-142. 
40 Hüseyin Şahin, Esmâ-i Hüsnâ ve Eserleri, (yüksek lisans tezi, 1989) Marmara Üniversitesi S.B.E., s. 

40. 
41 Bu alanda Lamiî Çelebi’nin, Mir Hüseyin Şirâzî’nin muammasını konu alan ve Mir’atü’l-Esmâ diye 

bilinen şerhi meşhurdur. 
42 Selami Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri I-II, İstanbul 2015,s. 335. 
43 “Şerh, İslâm dünyasında bir eserin daha geniş biçimde açıklanması amacıyla yazılmış kitapları ifade 

eder.” Sedat Şensoy, “Şerh”, DİA, XXXVIII (İstanbul 2010) 555. “Şerhler müşkül bir metnin daha iyi 

anlaşılması için o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanmasıdır.” 

Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Araştırma Dergisi, VIII (İzmir 1994), s. 1. 
44 Bazı eserlerde, özellikle Kur’ân tercümelerinde esmâ-i hüsnânın şerhinin yanı sıra isimlere Türkçe 

karşılıklar da bulunmuştur. Misal Azîm-Bedük, Rahman-Esirgeyen, Mümît-Keçürgen, Hâdî-Kılavuz, Hâlik-

Törütgen olarak tercüme edilmiştir. Daha fazla örnek ve malûmat için bk. H.İbrahim Şener, Türk Edebiyatında 

Manzum Esmâü’l-Hüsnâlar, (doktora tezi, 1985), Dokuz Eylül Üniversitesi S.B.E., s. 84-85. Ersin Teres, 

“Türkçe İlk Kur’ân Tercümesinde (Ryland Nüshası) Esmâü’l-Hüsnâ’ya Verilen Karşılıkların Sınıflandırılması”, 

2. İslâmî Türk Edebiyatı Sempozyumu (İstanbul – 5-6 Ekim 2012), İstanbul 2015, s. 69-88. 
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isimdeki eserlerin daha çok mensur olduğu; buna mukabil daha ziyade İran ve Anadolu 

sahalarında ve Batı’da manzum esmâ-i hüsnâ ve şerhlerinin yazıldığı tesbit edilmiştir.45 

İslâmiyet etkisindeki Türk edebiyatı devrinde yazılmış eserleri, hitap ettikleri 

kitleye göre divan edebiyatı ve halk edebiyatı olmak üzere iki gruba ayırdığımızda, esmâ-i 

hüsnâlar bu iki edebiyatın çatısı altında da yer alır. Yani hem tahsilli hem de tahsilsiz 

zümreye hitaben kaleme alınmışlardır. Meselâ esmâ-i hüsnâ şerhini Sinan Paşa’nın 

Tazarrunâme’si gibi klasik edebiyatın oldukça sanatlı bir eserinde bulmak da halk 

edebiyatının meşhur şairlerinden Karacaoğlan’ın şiirlerinde bulmak da mümkündür.46 

Eski harflerle yazılan ve basılan47 esmâ-i hüsnâ şerhlerinden araştırmalara konu 

olanlar ya da isimleri zikredilenler şunlardır:48  

Şeyhoğlu Mustafâ (ö. 1401) – Havâss-ı Esmâ-i Hüsnâ 

Hızır b. Yakûb el-Hatîb (ö. 1406 sonrası) - Cevâhirü’l-Me’ânî fî Şerhi Esmâi’l-

Hüsnâ 

Ahmed-i Dâ’î (ö. 1421 sonrası) – Vesîletü’l-Mülûk 

Ebû Abdullah Muhammed Muhyiddîn b. Süleymân b. Mes'ud Rûmî-i Kâfıyeci 

(ö. 1474) – Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ 

Sinân Paşa (ö. 1486) – Tazarrunâme 

                                                           
45 H.İbrahim Şener, “Asâr’ı Kemâl’de Yer Alan Manzum Esmâü’l-Hüsnâ”, Dokuz Eylül Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 4 (İzmir 1987), s. 227. Arapça ve Farsça literatürdeki esmâ-i hüsnâ manzumeleri 

ve şerhleri Batıda yazılanlara nispeten ülkemizde daha iyi bilinmektedir. Meselâ meşhur Alman şairi Goethe, 

Doğu Batı Divanı’nın başında yer alan Muganninâme kitabında, “İnayet Belgesi” ve “Tılsım” diye tercüme 

edilebilecek şiirlerinde Allah’ın isimlerinden bazılarını ima etmektedir. Bu konuda bk. Katharina Mommsen, 

Goethe ve İslam (ter. Senail Özkan), İstanbul 2012, s. 168-175. 
46 Esma-i Hüsnaların halk şiirindeki yeri için bk. H.İbrahim Şener, “Halk Şiirinde Esmâ-ı Hüsnâların 

Yeri”, 9 Eylül Üniversitesi İlâhiyât Fakültesi Dergisi, sy. 2 (İzmir 1985), s. 357-383.  
47 Yeni harflerle basılan esmâ-i hüsnâ şerhlerinin baskı sayılarının çok olması ve bu şerhlere basit bir 

taramayla ulaşım kolaylığı sağlanabilmesi sebebiyle burada yer vermeyi lüzumlu görmedik. 
48 Liste hazırlanırken şu dört çalışmadan faydalanılmıştır: H.İbrahim Şener, Türk Edebiyatında 

Manzum Esmâü’l-Hüsnâlar, (doktora tezi, 1985), Dokuz Eylül Üniversitesi S.B.E.; Ali Yılmaz, “Türk 

Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i İsâ-yı Saruhânî’nin Şerh-i Esmâ-i Hüsnâsı”, Cumhuriyet 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 2 (Sivas 1998); Ali Yılmaz, “Esmâ-i Hüsnâ Şârihi İbn-i İsâ-yı 

Saruhânî”, Diyanet İlmi Dergi, sy. 2 (Ankara 1994); Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme ve Şerh Geleneği, (doktora tezi, 2011), İstanbul Üniversitesi S.B.E. Bunların haricinde ulaşabildiğimiz 

çalışmalar, mezkûr çalışmalarda zikredilen eserleri tekrar ettikleri için künyelerini vermeyi gerekli görmedik. 

Listedeki sıralamayı da müelliflerin milâdî takvime göre hesapladığımız vefat tarihlerini baz alarak yaptık. 
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Abdullah-ı Simâvî (ö. 1487) – Şerh-i Esmâü’l-Hüsnâ 

Şeyh Kâsım b. Şeyh Îsâ b. İdris b. Halîl el-Antakî (ö. 1496 sonrası) – Havâss-ı 

Esmâü’l-Hüsnâ 

Hatîboğlu Habîbullah Şirvânî (ö. 1512 sonrası) – Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ 

Subhî Mehmed Alî Çelebi el-Bursevî (ö. 1523 sonrası) - Kasîde fî Şerhi'l-

Esmâi'l-Hüsnâ 

Lami’î Çelebi (ö. 1532) – Şerhu Muammeyât alâ Esmâ-i Hüsnâ 

Nahifî (ö. 1546 sonrası) – Şerh-i Şâfî 

Bahâeddinzâde Muhyiddîn Muhammed Efendi (ö. 1554) – Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ 

İbn Îsâ-yı Saruhânî (ö. 1559) – Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ 

Selâmî Mustafâ Efendi (ö. 1585) – er-Reşâd fî Tahkîki Sebîli’s-Sedâd 

Abdülmecîd b.Nasûh Tosyevî (ö. 1588) – Matlab-ı A’lâ 49 

Hüseyin b. Ahmed-i Sirozî (ö. 1591) – Esmâ-i İlâhî Kasîdesi 

Alâeddîn Alî Dede b. Mustafa el-Bosnevî (ö. 1598) – Şerh-i Esmâü’l-Hüsnâ 

Muhammed Muhyiddîn-i Gülşenî (ö. 1606) – Risâle fî Beyân-ı Esmâ-i Hüsnâ 

Zeynelâbidîn b. Halîl Efendi (ö. 1646) – Zeynü’l-Bedûr Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ 

Şifâ’î Şeyh Derviş Mehmed Mevlevî (ö. 1671) - Hediyyetü’l-Fukarâ 

Niyazî-i Mısrî (ö. 1694) – Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ 

Derûnîzâde Mehmed Hulûsî b. Abdullah (ö. 1763) - Tebyînü’l-Ma’nâ ale’l-

Esmâi’l-Hüsnâ 

Hâcı Mehmed (ö. 1763 sonrası) – Şerh-i Esmâü’l-Hüsnâ 

Hüseyin Rıfkî (ö. 1766 sonrası) - Tercüme-i Kasîde-i Dimyâtiyye 

                                                           
49 Çalışmamıza konu edindiğimiz bu eserin, üç akademik çalışmada zikredildiğini tespit edebildik. 

Bunlar sırasıyla şunlardır: Hüseyin Şahin, Esma-i Hüsna ve Eserleri, (yüksek lisans tezi, 1989), Marmara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kelam Bölümü; Ufuk Hayta, Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî'nin (ö. 1588) Hayatı, 

Eserleri ve el-Hüdâ ve'l-Felâh Adlı Tefsir Risâlesinin Tahkîki, (yüksek lisans tezi, 2008), Uludağ Üniversitesi 

SBE.; Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, (doktora tezi, 2011), 

İstanbul Üniversitesi SBE. Hüseyin Şahin tezinde sadece Süleymaniye Ktp. 749 numaralı nüshadan bahsetmiştir. 

Ufuk Hayta tezinde, eserin muhtevası ve nüshaları hakkında doğru bilgi vermekle birlikte Reşid Efendi 

nüshasının müellif nüshası olduğunu belirtmiştir ki böyle olmadığını çalışmamızda ortaya koyduk. Sadık Yazar 

da nüshaları tam verip tezinde eseri kısaca tanıtmıştır.  
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Hâkim Seyyid Mehmed Efendi (ö.1771) – Şerh-i Esmâü’l-Hüsnâ 

Cecelî İbrâhîm Efendi (ö. 1785) – Manzûme-i Esmâ-i Hüsnâ 

Lütfullah b. Muhammed-i Erzurûmî (ö. 1788) – Meâricü’n-Nûr fî Şerhi’l-

Esmâi’l-Hüsnâ  

Müstakimzâde Sâdeddîn Süleymân (ö. 1788) - Tarhu’l-Ma’nâ fî Şerhi’l-Esmâi’l-

Hüsnâ 

Trabzonî Şâkir Ahmed Paşa (ö. 1819) – Ravz-ı Verd  

İbrâhîm Nûreddîn Efendi (ö. 1844) – Ferâidü’l-Leâlî fî Şerhi Esmâi’l-Müteâlî 

Muhammed Rüstem Râşid Efendi (ö. 1864) – Şerh-i Esmâü’l-Hüsnâ 

Mehmed Şerîf Efendi (ö. 1890) – Şerh-i Esmâü’l-Hüsnâ 

İsmâîl Sadık Kemal b. Muhammed Vecihî Paşa (ö. 1892) – Âsâr-ı Kemâl 

Süleymân Hakkı Efendi Eskişehrî (ö. 1898) – Esmâ-i Hüsnâ Manzûmesi 

Hamdî Efendi (ö. 19.asrın sonu) – Esmâ-i Hüsnâ Şerhi 

Abdülhalîm Efendi (ö.1906) – Cevâhirü’l-Esmâ 

Trabzonî İsmâîl Cûdî (ö.1926) - el-Kenzü’l-Esnâ fî Şerhi’l Esmâi’l-Hüsnâ 

Mustafâ Behçet b. Mehmed Sâlim (ö. 1934 sonrası) - Behçetü’l-Le’âlî Şerh-i 

Esmâullâhi’l-Müte’âlî 

Bıçakçızâde İsmâîl Hakkı b. Osmân (ö. 1936) – Esmâü’l-Hüsnâ’nın Nazmen 

Tefsiri 
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1. HAYATI 

Müellifin hayatı hakkında bilgi yok denecek kadar azdır.50 Eserlerinin çoğunda 

Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b.İsrâil olarak zikredilen müellifin tam künyesi Abdülmecîd b. 

Nasûh b. İsrâil er-Rûmî el-Hanefî es-Sûfî el-Amasî’dir.51 Osmanlı Müellifleri ’nde 

Abdülmecid Efendi’nin dedesinin adı İsrafil olarak geçmektedir ve dedesinin ismine nispetle 

İsrafilzâde lakabıyla da bilindiği söylenmiştir, fakat bu bilgi doğru değildir. Zira müellif iki 

ayrı yerde, iki farklı şahısmış gibi gösterilmiştir.52 Ancak müellif kendi eserinde babasının 

dedesinden İsrail Dede olarak söz ettiğini kaydetmiştir.53     

Abdülmecid Efendi’nin doğum tarihine dair herhangi bir kayıt olmamasına rağmen 

kaleme aldığı Menâkıbü’l-Evliyâ 54 adlı eserinden yola çıkılarak bu konuda tahmin 

yürütülebilir. Muhtelif tarikat büyüklerinden bahsettiği eserinde mürşid olan babasının 

kıssalarına da yer veren müellif, onun Bursa’da postnişinlik yaptığı zamanlarda (1513-1516) 

                                                           
50

 Müellif  ve eserlerine dair daha evvel yapılan müstakil çalışmalardan tespit edebildiklerimiz 

şunlardır: Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b.İsrâil et-Tosyevî, Tefsiru Sûreti’l-İnsân (thl., thk. ve trc. Muammer 

Erbaş), İzmir 2008; Ufuk Hayta – Abdülhamit Birışık, “Hayatı ve Eserleriyle Abdülmecîd B. Şeyh Nasûh 

Tosyevî ve Cevâhiru’l-Kur’ân ve Zevâhiru’l-Furkân Adlı Tefsir Risâlesinin İlmî Değeri”, Uludağ Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, XVI/2 (Bursa 2007), 343-367; Ufuk Hayta, Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî'nin (ö. 

1588) Hayatı, Eserleri ve el-Hüdâ ve'l-Felâh Adlı Tefsir Risâlesinin Tahkîki, (yüksek lisans tezi, 2008), Uludağ 

Üniversitesi S.B.E.; Turgut Toruk, Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. Ali et-Tosyevi ve Pend-i Attar Tercümesi, 

(yüksek lisans tezi, 2010), Fatih Üniversitesi S.B.E. Bunların içinde Ufuk Hayta’ya ait tezde müellife dair bilgi 

bulunmaktadır. Aynı kişiye ait makalede verilen bilgiler tezdekinin aynıdır. Diğer iki çalışmada ise müellif 

hakkında hiçbir bilgi verilmemiştir. 
51 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn (nşr. Kilisli 

Rıfat Bilge; tsh. İbnülemîn Mahmud Kemal İnal – Avni Aktuç), İstanbul 1951, I, 620. Muhtelif eserlerinde 

çeşitli isimlerle zikredilen müellif, çalıştığımız eserin 2a numaralı varakta kendisinden “èAbdülmecìd bin Şeyò 

Naãÿó bin İsrÀéil” diye bahsetmiştir. Müellifi en kısa şekilde tarif etmek gayesiyle adını “Abdülmecid b. Nasuh” 

olarak alıp, mensup olduğu aileyi belirtmek için “Tosyevî”yi de ekleyerek çalışmamızı adlandırırken müellifin 

ismini “Abdülmecid b. Nasuh Tosyevî” olarak zikrettik.   
52 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, I, 113 ve a.g.e, I, 354. 
53 “Meróÿm dedemize İsrÀil Dede dirlerdi velÀyet ü kerÀmeti meşhÿr ve meõkÿr idi” Abdülmecid b. 

Nasuh Tosyevî, Menâkıbü’l-Evliyâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü, nr.7049, v.37a. 
54 Abdülmecid b. Nasuh Tosyevî, Menâkıbü’l-Evliyâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 

Bölümü, nr.7049. 
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beraber Cuma namazına gittiklerini anlatır.55 O yıllarda çocukluk yaşlarında olan Abdülmecid 

Efendi, muhtemelen 16. yüzyılın başlarında doğmuştur. 

Evliya Çelebi'nin azim bir asitane diye övdüğü, Abdüllatif Kudsî'nin müridlerinden 

İranlı Hoca Bahşâyiş tarafından yaptırılan Bursa Zeyniyye asitanesinin56 beşinci postnişini 

olan Tosyalı Nasuh Efendi, seyrü sülûkunu Şeyh Tacüddîn İbrahim Karamanî’nin yanında 

tamamlayıp57  hilafet alan âlimlerdendir. Şeyhinden sonra tekkede üç sene yaptığı postnişinlik 

vazifesinin ardından makamını halifesi Muallimzâde Mustafa Efendi’ye bırakarak 

memleketine gitmiş ve orada vefat etmiştir.58 Babasının vefat yılı 923 (m. 1517) ya da 924 (m. 

1518)’tür.59  

Osmanlı Müellifleri’nde Abdülmecid Efendi’nin de babası gibi Taceddin Efendi’den 

(Tacüddin Karamanî) hilafet aldığı söylenir60 lâkin Taceddin Efendi’nin vefat tarihi 

(872/1467) Abdülmecid Efendi’nin muhtemel doğum tarihlerinden önce olduğu için bu, 

imkânsız görünmektedir.    

Abdülmecid Efendi’nin vefat tarihi, aynı müellifler tarafından farklı olarak 

gösterilmiştir. Bursalı Mehmed Tahir 887/148261 ve 973/156562 tarihlerini verirken Bağdatlı 

İsmail Paşa 960/155263 ve 996/158864 tarihlerini verir. Tespit edebildiğimiz eserleri içinde 

                                                           
55 a.g.e., vr.49a. 
56 Mustafa Kara, Bursa'da Tarikatlar ve Tekkeler, Bursa 2012, s. 409. 
57 Nasuh Efendi’nin mensup bulunduğu Zeyniyye tarikatındaki silsilesi şöyledir: Abdüllatîf Kudsî (ö. 

856/1452), Tâcüddîn Karamânî (ö. 872/1467), Hacı Halîfe (ö. 894/1489), Bolulu Çelebi (ö. 900/1494), 

Safiyyüddîn Mustafa (ö. 919/1513),703 Hocazâde Muslihuddîn Mustafa (ö. 930/1524), Tosyalı Nasuh Efendi 

(ö.924/1518) bk. Abdurrezzak Tek, “Osmanlı Tasavvuf Tarihi Kaynağı Olarak Bursa Vefeyâtnâmelerinden 

Ricâl-i Zeyniyye”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, XIII/2 (Bursa 2004), 220. 
58 Reşat Öngören, Tarihte Bir Aydın Tarikatı Zeynîler, İstanbul 2003, s. 110-111. 
59 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî Yâhûd Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniyye, III, Matbaa-i Amire, 

İstanbul 1308, s. 362. Taşköprüzade Ahmed Efendi, eş-Şekâiku'n-Nûmâniyye fî Ulemâi'd-Devleti'l-Osmâniyye 

(nşr.Ahmed Suphi Furat), İstanbul 1985, s. 429.  
60 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e. I, 113. 
61 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., I, 354.  
62 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., I, 113. 
63 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, I, 620. 
64 Bağdatlı İsmail Paşa, Îzahü’l-Meknûn fî’z-Zeyl alâ Keşfi’z-Zünûn an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, I, 

90.  
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kaleme aldığı en son eseri Tercemetü’l-Levâyıh’ın telif tarihi olan 989/1582 hesaba katıldığı 

takdirde 996/1588 tarihinin, içlerinde en kuvvetli ihtimal olduğu söylenebilir. 

 

2. İLMÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

Müellifin doğum ve ölüm tarihleri göz önüne alındığında, 16.yüzyılı neredeyse 

başından sonuna kadar yaşamış olan Abdülmecid Efendi’nin; I. Selim, I. Süleyman, II. Selim, 

III.  Murad saltanatlarını gördüğü anlaşılmaktadır. Türk sanatı ve edebiyatının hızla gelişerek 

mükemmeli yakaladığı bu dönemde dinî-tasavvufî sahada İbrahim Gülşenî, Muhyiddin 

Üftade, Şemseddin Sivasî, Aziz Mahmud Hüdayî, Pir Sultan Abdal gibi şairler yetişmiş; 

bilhassa mesnevî edebiyatı alanında bereketli bir devir olmuştur. Edebî eserlerin yanı sıra 

tarihlerin, biyografi eserlerinin, şerhlerin ve lügatlerin de rağbet bulduğu bu asır, ilmî açıdan 

oldukça verimli geçtiği gibi, telif veya tercüme, dinî muhtevalı eserlerin de ilgi gördüğü bir 

yüzyıldır. 

Âlim, hâfız, hattat ve şair bir babanın65 çocuğu olan Abdülmecid Efendi de âlim ve 

müfessirdir. Ayrıca Zeyniyye tarikatına mensup bir mutasavvıf olan Abdülmecid Efendi’nin 

bazı eserlerinde, adının başında şeyh tabiri geçmesine rağmen postnişinlik yaptığına dair bir 

kayıta rastlanmamıştır.   

Bu çalışmada ele aldığımız esmâ-i hüsnâ şerhindeki ayetlerden yola çıkarak ve tefsir 

alanında kaleme aldığı eserlere bakarak müellifin Kur’ân-ı Kerîm ile çokça vakit geçirdiği, 

belki de hâfız olduğu kanaatine varılabilir. Eserlerinde yer verdiği hadisler, kelâm-ı kibarlar 

ve menakıblardan yola çıkılarak dinî bilgisinin büyük kısmını şifahî yollarla edindiği 

söylenebilir.    

Abdülmecid Efendi, eserlerinden anlaşıldığı üzere edebî yönü de olan bir şahsiyettir. 

Çalışmamıza konu olan esmâ-i hüsnâsında zaman zaman edebî bir üslup kullanmıştır. Yeri 

geldikçe manzumeler söylemiş, Arapça ve Farsça metinleri de manzum olarak tercüme 

etmiştir. Osmanlı Müellifleri’nde onun arifane bir gazeli yer alır: 

                                                           
65 Taşköprüzade, a.g.e, s. 429. 
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Gel ey ùÀlib úo esmâyı müsemmâdan òaberdÀr ol 

äaúın olmayasıñ èÀmÀ muèammÀdan òaberdÀr ol 

 

ÓicÀb-ı ism-ile olma müsemmÀdan ãaúın maócÿb 

Gider benlik óicÀbını bu maènÀdan òaberdÀr ol 

 

Ne kim var iki èÀlemde vücÿd óaúdır cümle 

Bu remzi añla ey èÀrif bu ìmÀdan òaberdÀr ol 

 

FenÀ cÀmıyla nÿş iden hemìşe nişnì èaşúıñ 

BeúÀ bezminde şÀd olur bu ãahbÀdan òaberdÀr ol 

 

Girüb bÀzÀr-ı èaşú içre bu gün derd-i ilÀhì al 

Virüb nÀzı niyÀz iste bu sevdÀdan òaberdÀr ol 

 

Eger Mecnÿn-ı èaşú isen Mecìdì óüsn-i LeylÀya 

Göz ayırma cemÀlinden temÀşÀdan òaberdÀr ol66 

Abdülmecid Efendi’nin tefsir, fıkıh, hadis, kelâm, tasavvuf ve tarih sahalarında 

Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere irili ufaklı elliden fazla eseri mevcuttur. Eserlerinin 

hemen hemen hepsinde yetiştiği tasavvufî kültürün ve bu kültürle kazandığı perspektifin izleri 

görülmektedir. Eserlerinin muhtevalarına bakıldığında, birçoğunu bilgilendirmek ya da irşad 

etmek gayesiyle yazdığı anlaşılmaktadır. 

 

 

                                                           
66 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e. I, 113. 
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Müellifin eserleri; dili, alanı, telif tarihi ve kütüphanedeki yeri tespit edilebildiği 

kadarıyla verilerek aşağıda alfabetik olarak sıralanmıştır67: 

1. Arafâtü’l-Ârifîn li’l-Vukûf fî Mevkifi İbâdeti Rabbi’l-Âlemîn fî Ehâdîsi Seyyidi’l-

Mürselîn: Türkçe yazılmış hadis kitabıdır. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalar, nr.558 (122a-161b) ve Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, 

nr.136 

2. Cevâhirü’l-Kur’ân ve Zevâhirü’l-Furkân: Arapça yazılmış tefsir eseridir. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, nr.230. Esere dair bir makale yayınlanmıştır.68 

3. el-Fevzü’l-Azîm: Muhtelif ayetlerin Arapça tefsir edildiği bir eserdir. Telif yılı h.957. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, nr.1019 (61b-73a) 

4. el-Havf ve’l-Hüzn: Çeşitli ayetlerin Arapça tefsir edildiği bir eserdir. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Reşid Efendi nr.1019 (31b-40a) 

5. el-Hüdâ ve’l-Felâh: Çeşitli ayetlerin Arapça tefsiridir. Süleymaniye Kütüphanesi, 

Reşid Efendi, nr.1019 (1b-26a) Eser yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.69 

6. Esrâru’n-Necât ve’n-Necâh: Arapça yazılmış tasavvufî bir eserdir. Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, nr.3674/6 (273b-277b) 

7. Ferîdetü’l-Furkân fî Tecvîdi’l-Kur’ân: Tecvitle ilgili bir eserdir. Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, nr.1046/2 (12b-26a) 

8. Fezâilü’l-İlm ve’l-Âlim: İlmin ve âlimlerin faziletleri üzerine Türkçe kaleme alınmış 

bir eserdir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.3674/4 

                                                           
67 Abdülmecid Efendi’nin Osmanlı Müellifleri ’nde iki ayrı yerde toplam 15 eseri ve Hediyyetü’l-

Ârifîn’de 11 eseri zikredilmiş olup bunlar dışında kütüphane kataloglarında yer alan eserleri mevcuttur. 

Listelediğimiz eserlerden ulaşabildiklerimiz incelenerek, ulaşamadıklarımız hakkında ise bir önceki bölümde 

müellifin hayatı için kullandığımız eserlerden ve çalışmalardan istifade edilerek bilgi verilmiştir. Kaynaklarda 

müellife ait olduğu belirtilen fakat kütüphane kataloglarında rastlayamadığımız eserlere ise yer verilmemiştir. 
68 ; Ufuk Hayta – Abdülhamit Birışık, “Hayatı ve Eserleriyle Abdülmecîd B. Şeyh Nasûh Tosyevî ve 

Cevâhiru’l-Kur’ân ve Zevâhiru’l-Furkân Adlı Tefsir Risâlesinin İlmî Değeri”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, XVI/2 (Bursa 2007), 343-367. 
69 Ufuk Hayta, Abdülmecîd b. Nasûh Tosyevî'nin (ö. 1588) Hayatı, Eserleri ve el-Hüdâ ve'l-Felâh Adlı 

Tefsir Risâlesinin Tahkîki, (yüksek lisans tezi, 2008), Uludağ Üniversitesi SBE. 
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9. İrşâdü’t-Tâlibîn fî Talîmi’l-Müte’allimîn: Burhâneddîn  Zernûcî’nin Ta’lîmu’l-

Müte’allim adlı eserinin Türkçeye tercümesidir. Eserin pek çok nüshası olup müellif 

nüshası Murat Molla Kütüphanesi, nr.1241’de bulunmaktadır. 

10. İsrâfîlzâde Risâlesi: Fıkıh alanında kaleme alınmış bir eserdir. Atıf Efendi 

Kütüphanesi, nr.2838 

11. Kenzü’l-Fevâid: 40 bölümden oluşan eser başta tasavvvuf olmak üzere akıl, ilm-i 

ahlâk gibi konular hakkında yazılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud 

Efendi, nr.2243 ve Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi, Raşid Efendi, nr.693 

12. Kıssa-i Çoban ve Münâcât: Hz. Mevlânâ’nın Mesnevî’sindeki Hz.Musa ile çoban 

arasında soru-cevap şeklinde geçen hikâyeden hareketle Türkçe kaleme alınmış bir 

eserdir. Telif yılı h.988. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr.4027 (1a-12a) 

13. Kıyâfetnâme: Kıyafetnâme türünde olan bu eserin dili Türkçedir. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hafid Efendi, nr.479 (149a-188b) 

14. Lâyiha-i Rûhâniyye ve Lâmia-i Nûrâniyye: Tasavvuf alanında yazılan bu eserin dili 

Farsçadır. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 3674/6 (278b-279b) 

15. Levâihu’l-Kulûb ve Revâyihu’l-Mahbûb: Tasavvuf ve tarikatlar hakkında kaleme 

alınmış bir eserdir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.3674/8 (280b-290a) 

16. Makâmâtü’l-Mücevvidin ve Derecâtü’l-Muallimîn: Kur’ân’ın faziletlerine ve Kur’ân 

ile meşgul olmanın faziletlerine dair Arapça olarak yazılmış bir eserdir. Telif yılı 

h.979. Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, nr.18 

17. Matlab-ı A’lâ: Türkçe kaleme alınmış bir esma-i hüsna şerhidir. Telif yılı h.972. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, nr.592, Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı 

Vehbi, nr.960 ve Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr.749 (1b-57b). Bu eser 

çalışmamıza konu edilmiş olup geniş bilgi tezimizin ilerleyen sayfalarında 

verilecektir. 

18. Mecmâü’l-Fezâil ve Menbâü’l-Hasâil: Hadis alanında yazılmış bu eserin dili 

Arapçadır. Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi, nr.693 (31b-80a) 
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19. Me’debü’l-Fudalâi’l-Ârifîn fî Menâkıbi’l-Hulefâi’r-Râşidîn: Menakıbnâme türünde 

yazılmış bu eserin dili Türkçedir. Telif yılı h.988. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar, nr.4027/3 (20a-32b) 

20. Menâkıbü’l-Ârifîn ve Kerâmâtü’l-Kâmilîn min el-Evliyâi ve’s-Sâlihîn: Ariflerin 

menkıbelerinin anlatıldığı Türkçe bir eserdir. Telif yılı h.980. İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, nr.558 (162a-217a) 

21. Menâkıbü’l-Evliyâ: Evliya menkıbelerinin anlatıldığı Türkçe bir eserdir. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, nr.4027 (33a-67b) 

22. Menâkıbü’l-Kurrâi’s-Seb’a ve’ş-Şâtıbî: Meşhur yedi kıraat imamı ve Endülüslü büyük 

kıraat âlimi Ebû Muhammed el-Kâsım b. Firruh b. Halef er-Ruaynî eş-Şâtıbî’nin 

anlatıldığı Türkçe bir eserdir. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar, nr.558 (102b-118a) 

23. Muhtasaru’l-Muhtasar: Belâgat alanında yazılmış bu eserin dili Arapçadır. Ankara 

Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, nr.3080 

24. Mutâibetü’l-Kulûb bi Muhâtabeti’l-Mahbûb: Hz. Peygambere muhabbet yoluyla 

yaklaşmaktan bahseden tasavvufî bir eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar, nr.4027 (12b-20a) 

25. Münâcâtü Levâhibi’n-Necât: Kelam alanında yazılmış Türkçe bir eserdir. Kastamonu 

İl Halk Kütüphanesi, nr.3674/9 (290a-291b) 

26. Nahvü’l-Ârifîn: Nahiv konularının tasavvufî bir tarzda ele alındığı Türkçe bir eserdir. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail, nr.710 

27. Nasîhatnâme: Farsça kaleme alınmış bir nasihat kitabıdır. Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, nr.3674/5 (269b-271a) 

28. Nebzetün min el-Hakâik ve Zübdetün min ed-Dekâik: Kayseri Raşid Efendi 

Kütüphanesi, nr.693 (1a-12a), Milli Kütüphane, 6121/10 (73b-75a) ve Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi, nr.4529/6 (68b-69b)  

29. Ravzatü’l-Ezhâr ve Cennetü’l-Esmâr: Akıl, ilim, namazın ehemmiyeti vs. muhtelif 

konuları ihtiva eden Arapça bir eserdir. Telif yılı h.952. Süleymaniye Kütüphanesi, 
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Esad Efendi, nr.1416,  Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, nr.1481 ve Manisa 

İl Halk Kütüphanesi, nr.5718 

30. Risâle alâ Kavli Sâhibi’t-Tenkîh Fasl fî’t-Tân: Fıkıh alanında yazılmış Arapça bir 

eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi, Servili, nr.250 ve Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid 

Ali Paşa, nr.2838 

31. Risâle fî Beyâni’l-Hurûfi’l-Mukattaât: Kur’ân’da 29 surenin başında yer alan hurûf-ı 

mukataalarla ilgili Türkçe kaleme alınmış bir eserdir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 

nr.1046 (34a-36a) 

32. Risâle fî Esâmî Sûveri’l-Kur’ân: Kur’ân^daki surelerin ismini konu edinen Arapça bir 

eserdir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.1046 (31a-34a) 

33. Risâle fî Tefsîri’-Âyâti’l-Müteallika bi’t-Temsîl: Kur’an’daki bazı kapalılıkları açmak 

için bazı surelerin Arapça tefsir edildiği bir eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit 

Ali Paşa, nr.272 

34. Risâle fî Vukûfi’l-Kur’ân: Kur’ân okurken durulması ve geçilmesi gereken yerleri 

anlatan bir risaledir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.1046/1 (7b-10a) 

35. Risâle min el-Ehâdîsi’l-Kudsiyye: Kudsi hadislere dair yazılmış bir risaledir. Yapı 

Kredi Bankası, Sermet Çifter Kütüphanesi, nr.161 (1b-19b) 

36. Risâletü’l-Mevâiz ve’d-Duâ: Kayseri Reşid Efendi Kütüphanesi, nr.693 (92b-108a) 

37. Risâletü’l-Muhtasar bi’l-Lemehât fî Tercemeti’l-Lemaât: Fahreddîn-i Irakî’nin Lemaât 

adlı eserinin Türkçeye tercümesidir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.36 (231b-

246b) 

38. Riyâzü’n-Nâsihîn: Nefis terbiyesine dair Türkçe olarak yazılmış tasavvufî bir eserdir. 

Milli Kütüphane, 60 Zile 195 

39. Riyâzü’s-Sâlimîn: Kırk hadis şerhi ve kırk ayet tefsiri içeren Arapça bir eserdir. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.122 

40. Safâü’s-Sâlihîn: Çeşitli mevzulara işaret eden ve Arapça olarak kaleme alınmış bir 

kırk hadis şerhidir. Telif yılı h.967. Manisa İl Halk Kütüphanesi, nr.8066/3 (87b-133a) 
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41. Sürûrü’n-Nazırîn: Kırk hadis kitabıdır. Telif yılı h.968. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

nr.8066/4 (134b-175a), Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.3761/4 ve Nevşehir Ürgüp 

Tahsin Ağa İlçe Halk Kütüphanesi, nr.427/3 

42. Şerh-i Çihil Nâm: Esmâ-i Hüsnâdan kırk ismin Türkçe şerhidir. Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi, nr.724 

43. Şerh-i Pendnâme li’l-Attâr: Feridüddin Attar’ın Pendnâme adlı eserinin Türkçe 

tercümesidir. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, nr.4009 

(3b-49b) Eser yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.70 

44. Ta’rifâtun Ma’rifetuhâ: Arap dili üzerine yazılmış Arapça bir eserdir. Kastamonu İl 

Halk Kütüphanesi, nr.1046/3 (26b-27a) 

45. Tefsîru Sûreti’l-İnsân: İnsân suresinin Arapça tefsiridir. Süleymaniye Kütüphanesi, 

Reşid Efendi, nr.1019 (95b-107a) Eser neşredilmiştir. 71 

46. Tefsîru Sûreti’l-Mülk:  Mülk suresinin Arapça tefsiridir. Telif yılı h.986. İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, nr.558 (79a-97a) 

47. Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha: Fatiha suresinin Arapça tefsiridir. Telif yılı h.955. Yapı Kredi 

Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi, nr.793 (1-99 vr.) 

48. Tekmiletü’l-Beyân: Arapça yazılmış hadis kitabıdır. Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter 

Kütüphanesi, nr.793 ve Atıf Efendi Kütüphanesi, nr.379 

49. Terceme-i Risâle-i Muhtasara: Zeynüddin Hafî’nin bir risalesinin Türkçeye 

tercümesidir. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, nr.558 

(97b-102a) 

50. Tercemetü’l-Levâyih: Molla Cami’nin Levayih adlı eserinin Türkçeye tercümesidir. 

Telif yılı h.989. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.36 (221b-230b) 

51. Tevakkuhu’l-Fukahâ ve Telezzüzü’l-Üdebâ: Fıkhî meseleler üzerine yazılmış Arapça 

bir eserdir. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez nr.4019 

                                                           
70 Turgut Toruk, Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. Ali et-Tosyevi ve Pend-i Attar Tercümesi, (yüksek 

lisans tezi, 2010), Fatih Üniversitesi S.B.E. 
71 Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b.İsrâil et-Tosyevî, Tefsiru Sûreti’l-İnsân (thl., thk. ve trc. Muammer 

Erbaş), İzmir 2008. 
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52. Tezkiretü Uli’l-Elbâb: Muhtelif ayetlerin tefsirini içeren Arapça bir eserdir. Telif yılı 

h.957. Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, nr.1019 (41b-59b) 

53. Tezkirü’n-Nâsîn fî Tefsîri Yâsîn: Yâsîn suresinin tefsriyile ilgili kaleme alınmış 

Türkçe bir eserdir. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, 

nr.558 (33a-78b) 

54. Ucâletü Muhtasaratün min et-Tasavvuf: Tasavvuf ve tarikatlarla alâkalı Arapça olarak 

kaleme alınmış bir eserdir. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr.3674/3 (258b-263b) 
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II.BÖLÜM 

MATLAB-I A’LÂ 
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1. ESERİN ADI 

Eserin adı, Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan Reşid Efendi (592) ve Bağdatlı 

Vehbi (960) nüshalarının zahriyelerinde Kitâbu Matlabü’l-A’lâ fî Şerhi Esmâi’llâhi Teâlâ 

olarak, Yazma Bağışlar (749) nüshasında ise Matlab-ı A’lâ olarak geçmektedir. Eserde ise 

müellif kitabın adını  

Çün ki pÀyÀna irdi bil bu kitÀb 

          Virdüm adını Maùlab-ı AèlÀ (93b) 

diyerek Matlab-ı A’lâ olarak zikrettiği için biz de çalışmamızda Matlab-ı A’lâ adını 

kullanmayı tercih ettik. 

 

2. ESERİN TELİF SEBEBİ VE TARİHİ 

Müellif, eseri niçin yazdığını şöyle ifade etmiştir: 

“taóúìúan Óaú Sübóane ve TeèÀlÀ èaôôe şÀnuhu ve celle şÀnuhu óażretleri luùf u 

fażlı-y-la  kelÀm-ı úadìminde ve kitÀb-ı èaôìminde ve naãã-ı úaùunda  böyle tebyìn ü taèlìm 

eylediler ki  ‘ve lillÀhi’l-esmÀéi’l-óüsnÀ fedèÿhu bihÀ’ ve daòi Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ 

ve  ol menbaè-ı ãıdú u ãafÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellem óadìå-i ãaóìóinde böyle buyurdılar ki 

‘inne lillÀhi tisèaten ve tisèìne ismen men aóãÀha deòale’l-cenne’  vaútÀ ki CenÀb-ı èİzzetden 

èabd-ı gedÀya esmÀé-i óüsnÀsı ile duèÀya emr-i şerìf vÀrid olub ve Óaøret-i RisÀletden ol 

esmÀé-i óüsnÀyı ióãÀ idene büşrÀ-yı münìf ãÀdır oldıysa bu èabd-ı øaèìf ve gedÀ-yı naóìfüñ 

daòi òÀùır-ı fÀtırına bu òÀùıra  böyle òalecÀn eyledi ki ol esmÀéullÀhi óüsnÀda vÀúiè olan 

meèÀnì-yi latìfe ve  menÀfiè-i münìfe ki selef-i èıôÀm lisÀn-ı èArabì ve zebÀn-ı FÀrisìce taórìr 

ü erúÀm eylemişlerdür anlardan lisÀn-ı Türkìye terceme eyleye tÀ ki lisÀn-ı èArabìde mÀhir ve 

zebÀn-ı FÀrisìye úÀdir olmayanlara nefèi şÀmil ve fÀéide ü òayrı kÀmil olub mercÿdur ki bu 

gedÀ-yı èalìl ki èAbdülmecìd bin Şeyò Naãÿó bin İsrÀéildür òayr duèÀdan ferÀmÿş itmeyüb 

rÿz-ı cezÀda àufrÀn-ı èıãyÀnına  delìl-i úavìm  ve dÀr-ı selÀma düòÿl ü vüãÿline menhec-i 

müstaúìm vÀúiè ola Àmìn yÀ Rabbe’l-èÁlemìn” (1b-2a) 
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Buradan anladığımız kadarıyla müellifin eseri telif etmesinin birkaç sebebi vardır. 

Bunlardan ilki şahsîdir ki müellif esmâ-i hüsnâ ile alâkalı A’raf sûresi 180. ayetteki emre itaat 

etmek ve hadis-i şerifle müjdelenen zümreye dâhil olmak gayesi gütmektedir.  

İkinci sebep umumîdir ki müellif, kendinden evvel gelenlerin yazdıkları Arapça ve 

Farsça esmâ-i hüsnâ şerhleri, bu dilleri bilmeyenlerin istifadesine kapalı olduğundan Türkçe 

konuşanlar için Türkçe bir esmâ-i hüsnâ şerhi kaleme almak istemiştir. Gerçi bu eserden önce 

kaleme alınmış 10 küsur Türkçe esmâ-i hüsnâ şerhi mevcuttur72; ancak ya Abdülmecid 

Efendi’nin bunların hepsinden haberi yoktur ya da müellif bunları kemiyet yahut keyfiyet 

açısından yetersiz bulmaktadır. 

Üçüncü sebep ise İslâm telif dünyasında eser vermiş hemen hemen her şair ve 

müellifte görülen, hayır duasıyla yâd edilme isteğidir.  

Telif tarihi, eserin son manzumesinde h. 972 olarak verilmiştir: 

 der beyÀn-ı tÀriò-i ìn kitÀb 

Şol zamÀn ki buldı pÀyÀn bu kitÀb 

èAvn-i BÀrì baña luùf idüb hemÀn 

 

Bil ùokuz yüz yitmiş iki der óisÀb 

         Olmış idi hicret-i Faòr-i CihÀn (93b) 

 

3. ESERİN KAYNAKLARI 

3a. Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri 

Eserin nüshalarında eserden şerh olarak bahsedilmekte, ancak sebeb-i telif kısmında 

“lisÀn-ı èArabì ve zebÀn-ı FÀrisìce taórìr ü erúÀm eylemişlerdür anlardan lisÀn-ı Türkìye 

terceme eyleye” diyen müellif, eserin evvelce yazılmış olan Arapça ve Farsça esmâ-i 

hüsnâlardan tercüme edileceğini beyan etmiştir. Bu şüphesiz şerh ve tercüme kavramlarının 

mana cihetinden ve edebî faaliyet olarak iç içe olmasından kaynaklanmaktadır. Zira bu iki 

                                                           
72 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, (doktora tezi, 

2011), İstanbul Üniversitesi S.B.E. s. 768-776. 
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sözcüğün şerh ve tercüme türü eserlerde sıklıkla aynı bağlam içerisinde yer almaları, ancak 

daha da önemlisi kimi örneklerde birbirlerinin yerine kullanılmaları, bunların aynı anlam 

dairesinde yer alan iki kavram olduklarını göstermektedir. Yine Arapça veya Farsça eserlerin 

açıklanması ve yorumlanmasını konu alan şerh türü eserlerde, bir şekilde tercümenin yer 

alması; bazı tercüme faaliyetlerinde de şerh veya şerhe benzer uygulamaların bulunması da 

edebî bir faaliyet olarak bu iki kavramı birbirine yaklaştırmaktadır.73 Bu konuda daha detaylı 

bilgi, “Eserin Muhtevası” isimli bölümde verilecektir. 

Eserin muahhar nüshasında (Yazma Bağışlar 749) Anadolu erken devir Türkçe 

metinleri arasında yer aldığı gibi tespit edilebilen ilk Türkçe esmâ-i hüsnâ şerhi olan ve Hızır 

b. Yakûb el-Hatîb tarafından kaleme alınan Cevâhirü’l-Me’ânî fî Şerhi Esmâi’l-Hüsnâ ’ dan 

iktibaslar yapılmıştır, lâkin bu istifadeler diğer nüshalarda yer almadığı için eserin kaynakları 

arasında gösterilemez.    

            3b. Ayetlerden İktibaslar 

Tefsir ve Kur’ân ilmi alanlarında birçok eseri olan müellif, tabii olarak bu eserinde 

mevzubahis olan esmâ-i hüsnâ ile irtibatlı olarak pek çok ayet-i kerimeye yer vermiştir. 

İktibaslar, ayetin bütünüyle ele alınması (tam) ve kısmen verilmesi (nâkıs) şeklindedir. Ayrıca 

orijinal diliyle yapılan (lafzen) iktibasların yanı sıra tercüme yoluyla yapılan (manen) 

iktibaslar da görülmektedir. Nitelik bakımından hepsi müstahsen iktibastır, yani söz ve yazıda 

şeriata aykırı düşmeyecek şekilde yapılan nakillerdir.74 Şimdi bunlardan birkaç örnek verelim: 

Eserde, “buyurdı Óaøret-i ÒüdÀ-yı Rabbi’l-èÁlemìn velleõìne cÀhedÿ fìnÀ 

linehdiyennehum subulenÀ ve innallÀhe lemeèa’l-muósinìn” (12b) şeklinde Ankebût suresinin 

69. ayeti verilerek yalnızca bir ayetin tam iktibas edildiği yerler oldukça azdır. 

Müellif gidişata muvafık olarak çoğu zaman bir ayetin içinden bir parçayı (nâkıs) 

iktibas etme yoluna gitmiştir. Meselâ, “her ne şeyée ki nigÀh eyleye anda temÀşÀ-yı 

úudretullÀh eyleye yaènì óaúìúat-ı Óaúúı anda müşÀhede idüb feeynemÀ tuvellÿ feåemme 

vechullÀh  remzine maôhar ola” (4a) deyip Bakara suresi 115. ayetin orta kısmını almıştır. 

                                                           
73 Sadık Yazar, a.g.t., s. 15. 
74 Mustafa Uzun, “İktibas (Türk Edebiyatı)”, DİA, XXII (İstanbul 2000), 53. 
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Bazen birden fazla ayeti birbiri ardınca dizmiştir. Örneğin, “eger bÀà-ı cinÀnı ve óÿr 

u àılmÀnı aña èarø ideler iltifÀt u ilticÀ  eylemeyüb temennÀ vü ricÀsı viãÀl-i mevlÀsı ve 

müşÀhede-i cemÀl bÀ-kemÀl-i aèlÀsı ola ki vucÿhun yevmeiéõin nÀêiratun ilÀ rabbihÀ 

nÀôiratun dur” (9a) deyip Kıyâme suresi 22. ve 23. ayetleri peş peşe vermiştir. 

Bazen ise pek çok ayette geçen bir bölümü alıp kullanmıştır. Söz gelimi, “netekim 

Óaú TeèÀlÀ  buyurur lehÿ mülkü’s-semÀvÀti ve’l-arê ”(3b) kısmında görüldüğü üzere 

“Göklerin ve yerin mülkü O’nundur” manasına gelen bölüm Hadîd suresi 57/2,5; Furkân 

suresi 25/2; Bürûc suresi 85/9; Tevbe suresi 9/116; Zuhruf suresi 43/85; Bakara suresi 2/107; 

Mâide suresi 5/40; Zümer suresi 39/44; A’râf suresi 7/158 olmak üzere Kur’ân’ın 10 yerinde 

geçmektedir. 

İktibas edilen ayetler ekseriyetle söz konusu edilen esmâ-i hüsnânın ya kendisini ya 

da manasını muhtevidir. Meselâ es-Selâm esmâ-i hüsnâsının şerhi yapılırken isim ayetin 

içinde lafız olarak geçmektedir: “Bilgil ki SelÀm ol  PÀdşÀh-ı  èAllÀma dirler ki õÀt-ı pÀki 

sÀlim ola  èayb u noúãÀndan ve ãıfÀtı münezzeh ola sehv ü nisyÀndan ve efèÀli muúaddes ola 

ôulm u èudvÀndan ve èibÀd-ı müéminìne èadl ü dÀd-ı mübìn  idüb Cennet-i èAdnde anları 

mekìn eyleyüb melÀéike-i kirÀm ile anlara  taóıyyat ü selÀm eyleye ki buyurmışdur ve’l-

melÀéiketu yedòulÿne èaleyhim min külli bÀbin selÀmun èaleyküm bimÀ ãabartum fenième 

èuúbe’d-dÀr”. el-Hâlık, el-Bârî ve el-Musavvir isimlerini birlikte ele aldığı kısımda ise “pes 

BÀrì TeèÀlÀ muúadder ve eşyÀ olduàı óayåiyyet ile òÀlıúdur ve daòi muòteriè-i arø u semÀ 

olduàı sebebden bÀrìdür ve baède’l-ìcÀd ve’l iòtirÀè ãuver-i muòteraèÀtı aósen-i tertìb ile 

mürettib olduàı cihetden muãavvirdür fetebÀrekallÀhu aósenu’l-òÀliúìn” diyerek iktibas ettiği 

Mü’minûn suresi 14. ayeti bu üç ismin manasını muhtevidir.  

Bazı ayetlerde sehven kelime değişiklikleri olmuştur. Bu, Kur’ân-ı Kerîm ile bir 

hayli mesaisi olan müellifin, ayetleri mushaftan değil de ezberinden yazdığı kanaati 

uyandırmaktadır. Meselâ el-Müteâlî isminde, “Bilgil ki MüteèÀlì şol PÀdşÀh-ı èÁlìdür ki õÀt-ı 

mübìni Àlì oldı òayÀlÀt-ı müteòayyilìn ve taèaúúulÀt-ı müteèaúúılìnden òuãÿãan ki evhÀm-ı 

mütevehhimìn ve iútirÀÀt-ı müfterìnden kemÀ úalellÀhu teèÀlÀ    teèÀlÀllÀhu èammÀ yeúÿlu’ô-

ôÀlimÿne èuluvven kebìren  ve ism-i MüteèÀlì delÀlet-i TeèÀlÀda ism-i èAlìden eblaàdur” (72a) 
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derken yeúÿlu’ô-ôÀlimÿne  kısmı yeúÿlÿne  olarak değiştirildiğinde İsrâ suresi 43. ayet 

olmaktadır. Başka bir örneğini el-Hâdî isminden verebiliriz: “Bilgil ki HÀdì-yi Muùlaú şol 

PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki cemìè-i èibÀdını daèvet ide tevóìd ü  ìmÀna ve düòÿl-ı bÀà-ı cinÀna 

irsÀl-i rusul ve inzÀl-i kütüb ile ve naãb-ı delÀéil ü ÀyÀt  ile enfüs ü  ÀfÀú ve arż u semÀvÀtda 

netekim buyurur  senurìhim ÀyÀtinÀ fì’l-ÀfÀúi ve fì enfüsihim óattÀ yetebeyyene lehumu’l-

óaú” (86a) derken sondaki lehumu’l-óaú  yerine lehum ennehu’l-hak  getirdiğimizde Fussilet 

suresi 53. ayet olduğunu söyleyebiliriz. 

              3c. Hadislerden İktibaslar 

Ayetlerden iktibaslar yapan müellifin Kur’ân-ı Kerîm ile muhatap olduğu hükmünü 

verdiğimiz gibi hadislerden iktibaslar yapan (tenvîr) müellif için hadis kitaplarını okuyup 

bitirdiği hükmüne kolayca varamayız. Zira hadisleri öğrenme, sadece doğrudan ana kaynaklar 

yoluyla değil, onlardan alıntı yapılan dolaylı kaynaklar veya şifahî usulle de 

gerçekleştirilebilir. Mezkûr eserde yer alan hadislerin çoğunun sahih hadisleri ihtiva eden 

kitaplarda bulunmadığı, hatta bir kısmının muteber hadis kaynaklarının hiçbirinde yer 

almadığı dikkate alındığında, müellifin kullandığı hadislerin birçoğunu şifahî yollarla 

öğrendiği kanaati uyandırmaktadır.75 Çünkü sözlü olarak yaşayan hadislerin bilâhare bazı 

kaynaklarda yazılı olarak yer buldukları bilinmektedir. Burada önemli olan nokta, metinde yer 

verilen hadislerin ve Hz. Peygamber’e atfedilen sözlerin çoğu tasavvufî eserde geçmekte 

oluşudur. Bu da bize eserin tasavvufî altyapısı olduğunu kesin bir şekilde göstermektedir. 

Müellif esmâ-i hüsnâlara dair meşhur hadisin Tirmizî’deki rivayetini almıştır ki o da 

şöyledir: “Allah’ın doksan dokuz ismi vardır. Kim bunları sayarsa cennete dâhil olur.” (1b) 

Tirmizî’nin bu rivayetinde Buhârî’nin meşhur hadisinden farklı olarak “yüzden bir eksiğiyle” 

tabiri yer almaz ve “bunları ezberleyen” yerine de “bunları sayan” lafzı yer alır. 

Eserde, konu edilen esmâ-i hüsnânın bağlamına göre hadis iktibas edilmiştir. Meselâ 

Gafûr ismi bahsinde “Bilgil ki naãìb-i bende ism-i áafÿrdan oldur ki úaçan bir èabd-i èÀãìnüñ 

èıãyanını ve bir müõnib-i sÀhìnüñ  ùuàyÀnını görse saèy u himmeti anuñ setr ü àufrÀnına olub 

                                                           
75 Bundan dolayı çalışmamızda, metinde hadis olduğu belirtilen ya da Hz. Peygamber’e atfedilen 

sözlere kaynak olarak müellifin yaşadığı asırdan sonra yazılmış eserleri kaynak göstermekte bir beis görmedik.   
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günÀhını fÀş u ıôhÀr itmeye ve dergÀh-ı Melik-i áaffÀrdan tevbe ü istiàfÀrın ùaleb idüb maàfÿr 

u maèfÿv olmasın  isteye netekim RasÿlullÀh ãallallÀhu  èaleyhi vesellem buyurmışdur ki  

men setere èaybe aòìhi’l-müslimi seterallÀhu èaleyhi fì’d-dünyÀ ve’l-Àòire” (36b) Müsned’de 

geçen bu hadis-i şerif, konuyla ilişkili olarak yer almıştır. 

Eserdeki hadislerden ya da hadis olduğu ifade edilen sözlerden bazıları, ayetlerden 

farklı olarak müellif tarafından tercüme edilmiştir. Örneğin, “ve úad úÀle’n-nebìyyu ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem    iõÀ àaêibe’r-rabbu èabdehu ibtelÀhu bibÀbeyni bÀbi’l-èümerÀéi ve bÀbi’l-

eùibbaéi   yaènì úaçan MevlÀ-yı Rab bir úulına àaøab itse anı iki bÀb ile mübtelÀ eyler ki biri 

bÀb-ı ümerÀ ve biri bÀb-ı eùibbÀdur” (24b) “RasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

buyurmışdur  mülÿku ehli’l-cenneti min ümmeti el-úÀnièÿne bi’l-úÿti yevmen feyevmen  

yaènì ehl-i cennetüñ  ümerÀsı benüm ümmetümden úuvvet-le  úÀnièÿn u kifÀyet ile ãÀbirÿn 

olanlardur” (41a) 

Son olarak şunu da belirtmemiz gerekirse; metindeki hadislerin çoğu sıhhati 

tartışılan, muteber hadis kitaplarında yer almayan hadislerdir ki bu, tasavvufî eserler için 

olağan bir durumdur. 

                   3d. Farsça Kaynaklar 

Eserin birkaç yerinde Farsça manzumelere yer verilmiştir. Bunların içinde topluma 

mâl olmuş ya da kaynağını tespit edemediğimiz, 

Pìş-i ãÀóib-naôarÀn mülk-i SüleymÀn bÀdest 

Belki Ànest SüleymÀn ki ez mülk-i ÀzÀdest (82b) 

gibi manzumelerin yanı sıra Şeyh Sadî’nin Gülistân’ından, 

Berk-i dıraòtÀn-ı sebz der naôar-ı hÿşyÀr 

Her varaúì defterì maèrifet-i GirdgÀr (17a) 

ve Mevlâna’nın Dîvân-ı Kebîr’ inden 

Bed in deh rÿze-i dünyÀ çe nÀzì 

Çü ùıflÀn nìstì tÀ çend bÀzì 

 

Zi òvÀb-ı àaflet Àòir ser-ber-Àver 
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BeóÀl u kÀr-i òod rÀ nìk be-niger 

 

Ki bünyÀd-ı tu ber Àbest u ber bÀd 

       Ber Àb u bÀd kes bünyÀd nenihÀd (89b) 

iktibas edilen manzumeler, eserin kaynakları arasında Farsça yazılmış tasavvufî 

klasiklerin de yer aldığını göstermektedir. 

               3e. Ashâb-ı Kirâm’dan İktibaslar 

Eserde Hulefâ-i Râşidîne atfedilen sözlere de yer verilmiştir. Örneğin, “el-èaczu èan 

derki’l-idrÀki idrÀkun” (8b)  “O’nu idrakten âciz olduğunu bilmek, O’nu idrak etmektir.” 

mealindeki söz Hz.Ebu Bekir’e,  

Leyte ümmì lem telidnì 

Leytenì muttu ãabiyyen 

Leytenì kuntu nebÀten 

       Ekeletnì’l-behìmiyÀ  (82a) 

“Keşke annem beni doğurmasaydı/Keşke çocuk olarak ölseydim/Keşke bitki 

olsaydım/Hayvanlar beni yeseydi.” mealindeki manzume Hz.Ömer’e, 

“raóimallÀhu èabden èalime úadrehu ve lem yetecÀvez ùavrahu  feraómetullÀhi 

èaleyh” “Allah kendi kadrini bilenlere ve onu aşmayanlara rahmet eder.” mealindeki söz de 

Hz.Ali’ye atfedilir. Müellif bu sözleri büyük ihtimalle şifaî yollarla öğrenmiştir. 

 

 

4. ESERİN MUHTEVASI 

Türk İslâm edebiyatı alanında kaleme alınmış esmâ-i hüsnâ şerhlerine bakıldığında, 

hemen hemen hepsinde Tirmizî’nin Sünen’ inde lafza-i celâl ile başlayıp es-Sabûr ile biten 

doksan dokuz esmâ-i hüsnânın sırasıyla ele alındığı görülmektedir. Ele aldığımız eserde ise 

yine Tirmizî’nin rivayetindeki isimlere sırasıyla yer verilmiş, ancak “Vâhid” isminden sonra 

“Ehad” ismi ilâve edildiği için sayı 100’e ulaşmıştır. Eserde yer bulan esmâ-i hüsnâ sırasıyla 

şöyledir: 



34 
 

Allâh, er-Rahmân, er-Rahîm, el-Melik, el-Kuddûs, es-Selâm, el-Mü’min, el-

Müheymin, el-Azîz, el-Cebbâr, el-Mütekebbir, el-Hâlık, el-Bârî, el-Musavvir, el-Gaffâr, el-

Kahhâr, el-Vehhâb, er-Rezzâk, el-Fettâh, el-Alîm, el-Kâbız, el-Bâsıt, el-Hâfız, er-Râfi, el-

Muiz, el-Müzil, es-Semî, el-Basîr, el-Hakem, el-Adl, el-Latîf, el-Habîr, el-Halîm, el-Azîm, el-

Gafûr, eş-Şekûr, el-Alîy, el-Kebîr, el-Hafîz, el-Mukît, el-Hasîb, el-Celîl, el-Kerîm, er-Rakîb, 

el-Mucîb, el-Vâsi, el-Hakîm, el-Vedûd, el-Mecîd, el-Bâis, eş-Şehîd, el-Hak, el-Vekîl, el-Kavî, 

el-Metîn, el-Velî, el-Hamîd, el-Muhsî, el-Mübdî, el-Muîd, el-Muhyî, el-Mümît, el-Hayy, el-

Kayyûm, el-Vâcid, el-Mâcid, el-Vâhid, el-Ehad, es-Samed, el-Kâdir, el-Muktedir, el-

Mukaddim, el-Muahhir, el-Evvel, el-Âhir, ez-Zâhir, el-Bâtın, el-Vâlî, el-Müteâlî, el-Berr, et-

Tevvâb, el-Müntakim, el-Afüvv, er-Raûf, Mâlikü’l-Mülk, Zü’l-Celâli ve’l-İkrâm, el-Muksit, 

el-Câmi, el-Ganî, el-Muğnî, el-Mâni, ed-Dâr, en-Nâfi, en-Nûr, el-Hâdî, el-Bedî, el-Bâkî, el-

Vâris, er-Reşîd, es-Sabûr. 

Eserin üç nüshasında da isimler numaralandırılırken “Vâhid” ismi 67. yerine sehven 

69.isim (es-sÀdisu ve’s-sittÿn) sayılmıştır. Sonraki “Ehad” 68. ve ondan sonraki “Samed” 69. 

olarak sayılmaya devam ettiği için eserin bütünü bundan etkilenmemiştir. Lâkin 85. isim olan 

Mâlikü’l-Mülk’den sonraki Zü’l-Celâli ve’l-İkrâm da 85. isim (el-òÀmisu ve’å-åemÀnÿn) 

olarak sayılınca toplam esmâ sayısında değişme olmaktadır. Bundan dolayı son isim olan 

Sabûr 99. isim olarak (et-tÀsièu ve’t-tisèÿn) olarak görülse de kitapta aslında 100 isim 

mevcuttur.     

Eserde esmâlar çoğu kez birer birer, bazen ise Kâbız-Bâsıt isimleri gibi ikişer, Hâlık-

Bârî-Musavvir isimleri gibi üçer ve Evvel-Âhir-Zâhir-Bâtın isimleri gibi dörder şekilde 

toplanıp manaları ve diğer özellikleri birlikte ele alınmıştır. Art arda gelen bu isimler 

gruplandırılırken, manaları dikkate alınmıştır. Çünkü beraber zikredilen bu isimler 

birbirleriyle ya yakın ya da zıt anlamlıdır. 

İslâm telif geleneğinde eserlerin hamdele ve salvele bölümleri, o eserin muhtevasıyla 

uyumlu olarak yazılır. Yani eserin türü veya içeriği neyse, Allah’a ve Hz.Peygamber’e edilen 

hitaplardan iktibas edilen ayet ve hadislerin konularına değin bir mutabakat söz konusudur. 

Bu durum ammâ ba’du dediğimiz, müellifin eseri yazmaktan muradının ne olduğunu izah 
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ettiği kısımda da devam eder. Nitekim mezkûr eserin hamdele kısmında “pes ãıfat-ı óüsnìsi 

meôÀhir-i õÀt-ı esnÀsı  vÀkiè olub sÀéir cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u semÀda meôÀhir-i esmÀsı 

oldı” diyen müellif, Allah’ın esmâlarının cümle mevcudatta zahir olduğunu belirtmiştir. 

Salvele kısmında ise Hz. Peygamber’den şefaat isteyen müellif “şefÀèat-ı èuãÀt eyleye  yevm-i 

èaraãÀtda sÀéir enbiyÀ vü mürselìn ü melÀéike-i muúarrabìn üzerine tefevvuú u teèÀlì idüb 

anlar nefsì nefsì didikde bunlar ümmetì ümmetì diyeler” diyerek eseri yazma gayelerinden 

birisini tebarüz ettirmektedir. Zira ammâ ba’du kısmında “Allah’ın doksan dokuz ismi vardır. 

Kim bunları sayarsa cennete dâhil olur” mealindeki hadis-i şerife yer veren müellif, yazdığı 

bu eser ile başkalarının da esmâ-i hüsnâyı saymasına (öğrenip benimsemesine) hizmet ederek 

cenneti arzuladığı anlaşılmaktadır. 

Abdülmecid Efendi, esmâ-i hüsnâ şerhine başlamadan önce eserini nasıl bir plan 

üzere hazırladığına dair bilgiler vermiştir: 

“ve daói bu ùavrı iótiyÀr eyledi ki ol esmÀéullÀh-ı óüsnÀdan  her bir  ism-i kerìm biş 

úısm üzerine taúsìm oluna ki úısm-ı evvel ism-i şerìfüñ maènÀ-yı laùìfini beyÀn eyleye ve 

úısm-ı åÀnì òÀããasını èayÀn eyleye ve úısm-ı åÀliå óaôô-ı bendei ıôhÀr eyleye ve úısm-ı rÀbiè 

maènÀ-yı manôÿmını ÀşkÀr eyleye ve úısm-ı òÀmis ol ism-i şerìfe münÀsib bir óikÀye rivÀyet 

eyleye” (2a-2b) 

Esmâ-i hüsnâdan her bir ismi beş kısım halinde, yaygın olmayan bir biçimde ele 

alarak kendine has bir tarz geliştiren müellif ilk bölümde ismin manasından, ikinci bölümde 

ismin hâssasından, üçüncü bölümde isimden kendisine düşen hisseden bahsetmiş; dördüncü 

bölümde mevzubahis olan isimle/isimlerle ilgili bir manzume kaleme almış, son bölümde ise 

ismin manasına uygun olarak bir hikâyeye yer vermiştir.  

Bölüm başlıkları, “ve ammÀ” diye başlayıp kaçıncı isimden bahsedileceği Arapça 

olarak belirtilmiş, ardından sıradaki isim yazılarak hemen altında Arapça tarifi yer almıştır. 

Diğer bölümlerin başlıklarından önce de ya “ve ammÀ” ya da sadece “ve” bağlacı 

getirilmiştir. Misal verecek olursak: 
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“ve ammÀ’l-ismu’r-rÀbiè el-Melik elleõì lehü’l-mülkü ve’l-melekÿtu ve’l èaôametu 

ve’l-ceberÿtu ve hüve óayyun lÀyemÿt  ammÀ maènÀhu Bilgil ki Melik-i Muùlaú şol mÀlik-i 

müteèÀl ve melik-i bì-miåÀle dirler ki” (7b) 

İktibas ettiğimiz kısım, “Dördüncü isme gelince el-Melik’tir ki mülk ve melekût, 

azamet ve ceberût O’nundur. O, hayat sahibidir ve fenadan münezzehtir. Manasına gelince bil 

ki mutlak Melik, şu yüce olan mâlike ve eşsiz olan melike derler ki” şeklinde günümüz 

Türkçesine çevrilebilir. 

Şimdi bahsi geçen bölümlere kısaca değinelim: 

                  4a. fefî maènâ hâzâ’l-ism 

Bu bölümde her ismin manası, altında yazılan Arapça tanımlamayla irtibatlı olarak 

aktarılmaktadır. Buna Arapça tarifin bir nev’i tercümesidir de diyebiliriz. Tercüme, Arapça 

kısmın Türkçe olarak anlaşılması gayretiyle kelimesi kelimesine değil, Arapça metni istinad 

noktası alarak müellifin serbest olarak çevirisi özelliğini göstermektedir. Örneğin el-Azîz 

isminin altındaki Arapça tarif şöyledir: 

elleõì õelle külle şeyéin lièizzetihi ve èazze külli èabdin biòidmetihi  (12b) 

Yani Azîz olan Allah izzetiyle her şeyi zillete düşürdü ve hizmetiyle her kuluna izzet 

verdiği ifade edilirken müellifin tercümesi şu şekilde olmuştur: 

“Bilgil ki èAzìz-i Mutlaú oldur ki óicÀb-ı kibriyÀ-y-la menè ü maócÿb  olub hic bir 

eóade maàlÿb olmaya ve CenÀb-ı Óaøretine vüãÿle hic bir ferd yol bulmaya illÀ meger yine 

kendü hidÀyet idüb rÀh-ı viãÀlini èabdine èinÀyet eyleye ve daòi anuñ emåÀl ü eşbÀhı olmaya 

ki èabd-i gedÀ dergÀh-ı ÒüdÀyı koyub bir bÀba daòi ilticÀ eyleye ve murÀdını bir melikden 

daòi recÀ eyleye belki cümle eşyÀnuñ recÀsı ve maúãÿd u mültecÀsı  anuñ bÀnìi olub cemìè-i 

èÀlem ü Àdemüñ daòi  pÀdşÀh-ı èÀlì cenÀbı  ol  ola” (12b) 

Kalıp ifadelerin bolca kullanıldığı Arapça kısımlarda ayetlerden ve hadislerden 

lafzen ve manen birçok iktibaslar yapılmıştır. Meselâ el-Ehad isminin altında/yanında, 

elleõì lem yelid ve lem yÿled ve lem yekun lehu küfüven eóad (65b) 
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yazmakta ve cümleler “Ehad olan Allah doğmadı ve doğurulmadı. O’na bir denk de 

olmadı.” anlamlarına gelmektedir. Burada İhlâs Suresi’nin 3. ve 4. ayetleri iktibas edilmek 

suretiyle mana açıklanmak istenmiştir. 

Bu bölümde ismin manası verilirken ayetlere sıklıkla başvurulmuştur. Örneğin es-

Samed isminin manası açıklanırken,  

 “Bilgil ki äamed şol PÀdşÀh-ı Eóaddür ki niyÀzmendÀnuñ melÀd u penÀhı ve 

fürÿmÀndegÀnuñ melce ü ilÀhıdur derdmendÀna devÀ andan olur ve óÀcetmendÀnuñ óÀcetini 

revÀ ol yüce òÀndan olur ki cümle èÀlem aña muótÀc ve ol cümleden müstaànì ve bì-

iótiyÀcdur ki innallÀhe àaniyyun èani’l-èÀlemìn dir” (66a) 

“Şüphesiz Allah bütün âlemlerden müstağnidir.” mealindeki Âl-i İmrân suresinin 97. 

ayetine yer verilmiştir. 

Bu bölümün diğer bir özelliği, bir ismin manası izah edilirken diğer isimlere de 

başvurulmasıdır. Bu ameliyenin iki vazifesi vardır: İlki, yakın manaya gelen isimle/isimlerle 

farkının ne olduğunu göstermek, ikincisi ise mevzubahis isimden yola çıkarak verilen 

isimlerin anlamca neye tekabül ettiklerini tam olarak ortaya koymaktır. Söylediğimizi 

müşahhas hâle getirmek adına öncelikle er-Rahîm isminden misal verelim: 

“Bilgil ki ism-i Raóìmüñ daòi iştiúÀúı raómetden ve imtizÀcı reéfetdendür ammÀ 

RaómÀn ismi ile Raóìm isminüñ mÀbeyninde farú oldur ki ism-i  RaómÀnuñ maènÀsı èÀmdur 

zìrÀ kÀffe-i enÀma inèÀm-ı rızú-la raómet eyler dünyÀda ve lafôı òÀãdur zìrÀ ism-i RaómÀn 

AllÀhdan àayrıya ıùlÀú olunmaz ve ism-i Raóìmüñ maènÀsı òÀãdur zìrÀ müéminìne raómet 

eyler òÀããaten yevm-i èuúbÀda terk-i èaõÀb düòÿl-ı dÀr-ı åevÀb-la ki cennetdür ve lafôı èÀmdur 

zìrÀ ism-i Raóìmüñ BÀrì-i TeèÀlÀdan àayriye daòi ıùlÀúı revÀdur” (6b) 

Burada görüldüğü üzere müellif er-Rahîm isminin manasının tebellür etmesi 

gayesiyle er-Rahmân ismiyle olan manaca farkı vermeye gayret etmiştir. İkinci örnek için eş-

Şehîd isminden hareket edebiliriz: 

“Bilgil ki Şehìd-i Muùlaú şol  èAlìm-i Muóaúúaúdur ki èilm-i şerìfi muóìù ü müştemil 

ola cüzéiyyÀt u külliyyÀta ve basìù ü müstevì  ola àayb u şehÀdete ve úaçan èilm-i BÀrì-i 
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Muùlaú iètibÀr olunsa èAlìm dirler ve àayba muøÀf olsa Òabìr dirler ve ôÀhire muøÀf olsa  

Şehìd dirler keéennehu maósÿs gibi maèlÿmıdur” (52b) 

diyen müellif, eş-Şehîd ismini açıklarken el-Alîm ve el-Habîr isimlerinden 

bahsederek her bir ismin mana itibariyle neye tekabül ettiğini anlatmıştır. 

Bu bölümün bir başka özelliği, bir mutasavvıf olan müellifin esmâ-i hüsnânın 

manalarını yazarken tasavvuf dilini, perspektifini ve kültürünü metne aksettirmesidir. Meselâ 

el-Mukaddim ve el-Muahhir isimlerini açıklarken, 

“Bilgil ki Muúaddim ve Muéaòòir şol PÀdşÀh-ı Evvel ü Áòirdür ki baèøı èibÀdını 

baèøı üzerine taúdìm ider ve cümleden anı muúaddem itmek-le aña taèôìm ider meãÀlió-i 

iútiøÀsı-y-la ve óikmet-i istidèÀsı-y-la ve  bu taúdìm daòi yÀ ìcÀd u òalúda  ola rÿó-ı 

Muóammedìyi taúdìm gibi sÀéir ervÀó-ı maòlÿúÀt üzerine netekim óadìå-i şerìfde buyurur 

evvelu mÀ òalaúallÀhu rÿóì   ve yÀòÿd mekÀnda ola taúdìm-i èarş gibi ferş üzerine netekim 

óadìåde buyurur evvelu mÀ òalaúallÀhu’l-èarş  ve yÀòÿd şerefde ola  nevèi insÀnı sÀéir envÀè 

üzerine taúdìm gibi  ve daòi Óaøret-i Muóammed MusùafÀyı sÀéir enbiyÀ üzerine taúdìm gibi” 

(68b) 

diyerek tasavvufî literatürde sıkça geçen “Allah ilk önce benim ruhumu yarattı” ve 

“Allah ilk olarak arşı yarattı” mealindeki hadislere yer vermiş, nûr-ı Muhammedî’den 

bahsederek Hz. Peygamber’in enbiya üzerindeki üstünlüğünden söz etmiştir. 

Eserin telif sebebi ve tarihi bölümünde temas ettiğimiz meseleye gelirsek; müellifin 

henüz eserin başında “lisÀn-ı èArabì ve zebÀn-ı FÀrisìce taórìr ü erúÀm eylemişlerdür anlardan 

lisÀn-ı Türkìye terceme eyleye” diye yapacağı faaliyeti tercüme olarak adlandırması, akabinde 

her isimle birlikte yazdığı Arapça tarifleri Türkçeye tercüme etmesi, bu kısımları Arapça bir 

kaynaktan yahut kaynaklardan aldığı ihtimalini düşündürmektedir. Ancak elimizde bulunan 

hiçbir nüshada herhangi bir esere (Muahhar nüshadaki Cevâhirü’l-Meânî hariç) atıf 

yapılmaması ve kronolojik olarak eserden önce kaleme alınmış belli başlı Arapça esmâ-i 

hüsnâlara dair yaptığımız araştırmalarda mezkûr kısımları bir eserde bulamamamız 

neticesinde şerh, şu eserin yahut eserlerin tercümesidir diye kat’i bir sonuca varamıyoruz. 

Fakat müellifin kullandığı tabirlerin ve cümlelerin çoğunun Kur’ân-ı Kerîm’den alınmış 
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pasajlardan, kalıplaşmış dualardan ve dinî literatürde karşılığı olan ibarelerden oluştuğu 

dikkate alınırsa, her nereden iktibas yaparsa yapsın Arapça tariflerin bu nitelikleriyle müellif 

tarafından şekillendirildiği izlenimini uyandırmaktadır. Ayrıca müellifin daha evvel yazılmış 

esmâ-i hüsnâ şerhlerine atfen “anlardan” diyerek tercüme edeceğini söylemesi, yalnızca bir 

eserden değil, birden fazla eserden istifade ettiğine dair bir işaret olarak kabul edilebilir. Bu 

hususta kanaatimiz, aynı iktibas ettiği ayet ve hadislerde yaptığı gibi bu tarifleri de bir ya da 

birkaç kaynaktan kopya ederek değil, o zamana kadar muhtelif eserlerden elde ettiği ve hatta 

ezberlediği şekilde kitabına yazdığıdır.  

                  4b. fefî hâssati hâzâ’l-ism 

Müslümanlar Cenâb-ı Allah’dan bir dilekte bulunacakları veya dua edecekleri zaman 

genellikle Allah'ın isimlerinden bazılarını· zikrederek istekte bulunurlar ve dua ederler. 

Meselâ, bol rızık talebi için O'nun Rezzâk olduğunu, günahlarını affetmesini diledikleri 

zaman O'nun Rahîm, Gafûr ve Afüvv olduğunu anarlar.76 Hatta anmaktan öteye geçerek, 

Allah'ın bazı isimlerinin belli sayılarda zikredilmesi gerektiğine inanırlar. Bunun sistematize 

edilmesi neticesinde hâssa kelimesinin çoğulu olan havâs kelimesiyle adlandırılan kitaplar 

yazılmıştır. Esmâ-i hüsnânın havâssına dair yazılan en meşhur eser Seyyid Süleyman el-

Hüseynî’ye ait Kenzü’l-Havâss (Keyfiyyet-i Celb ü Teshîr) adlı kitaptır.  

Abdülmecid Efendi her bir isim için ayırdığı ikinci bölümlerde, esmâ-i hüsnânın 

hâssasına yer vermiştir. Hangi ismin ne vakit, ne şekilde ve kaç kere okunacağı gibi bilgilere 

işaret edilmiş, bunu yapmanın kişiye ne gibi faydası olacağından bahsedilmiştir. Örneğin el-

Fettâh isminin hâssası şöyle yazılmıştır: 

“Bilgil ki her kim ki ãabÀó namÀzından ãoñra yitmiş yidi  kerre yÀ FettÀó dise ve  elin 

gögsi üzerine úosa Óaú TeèÀlÀ  derÿnını ôulmet ü  àafletden maãÿn idüb nÿr-ı maèrifet ile 

rÿşen ü tÀbdÀr ve zülÀl-i mevhibet ile  tÀze ü  abdÀr eyleye” (22b) 

Görüldüğü üzere müellif hangi ismin (Fettâh) ne zaman (Sabah namazından sonra) 

kaç kere (yetmiş yedi defa) nasıl (elini göğsünün üzerine koyarak) okunacağını anlattıktan 

                                                           
76 Ali Yılmaz, “Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i İsâ-yı Saruhânî’nin Şerh-i Esmâ-i 

Hüsnâsı”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 2 (Sivas 1998), s. 3-4. 
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sonra bunu yerine getiren kişinin içindeki zulmet ve gafletin, yerini marifetin nuruna 

bırakacağını söylemektedir. 

Bazı isimlerde ise teferruata girilmemiştir. Meselâ el-Vâsi isminde, 

“Bilgil ki her kim ki  úanÀèata úÀdir olmasa ism-i VÀsièe  mülÀzemet  itsün tÀ  

PerverdgÀr-ı ÒÀlıú  anı úanÀèata mÀlik idüb rÀh-ı kifÀyete sÀlik eyleye” (47b) 

denilerek sadece, bu ismi okuyan kimsenin kanaat sahibi olacağına değinilmiştir. 

Birlikte ele alınan esmâ-i hüsnânın havâssı da beraberce verilmiştir. Misal: 

“Bilgil ki her kim ki úırú Cumèaya dek her Cumèa güni biñ kerre yÀ Evvel dise Óaú 

TeèÀlÀ aña bir ferzend  iósÀn ide ve  her kim ki  pìr-i nÀ-tüvÀn olsa ve ùÀèat u  èibÀdete 

dermÀnı olmasa yÀ Áòir ismine çoú meşàÿl olsa òÀtimesi òayr ola  ve her kim ki işrÀú 

namÀzından ãoñra biş yüz kerre yÀ ÔÀhir dise Óaú TeèÀlÀ anuñ cismini nÿrı ile münevver 

eyleye  ve her kim ki her gün otuz üç kerre yÀ BÀùın dise Óaú TeèÀlÀ anı sırrına maôhar ide” 

(70a) 

İsmin hâssasının verildiği bazı yerlerde, ayetlerle konu desteklenmiştir: 

“Bilgil ki her kim ki  úuşluú namÀzından ãoñra üç yüz altmış kerre yÀ TevvÀb dise 

Óażret-i Melik-i MüteèÀl anı zümre-i tÀéibìne idòÀl idüb maóabbetini aña inèÀm u ifżÀl ide ki 

nedÀmet-i èıãyÀn maóabbet-i RaómÀnı müstelzimdür  netekim Óażret-i Óaú ÚuréÀnda  

buyurur innallÀhe yuóibbu’t-tevvÀbìne ve yuóibbu’l-müteùahhirìn” (74a-74b) 

Müşahede edildiği üzere Tevvâb isminin günahlardan arınmak isteyenlere çok 

faydası olduğu, Bakara suresi 222. ayetteki “Şüphesiz ki Allah çok tövbe edenleri de sever, 

çok temizlenenleri de sever” mealindeki kısım iktibas yapılarak desteklenmiştir. 

Çalışmamızda esas aldığımız Reşid Efendi (592) numaralı nüshada matlabların77 

çoğu bu hâssaların yer aldığı bölümlerin kopyalanması suretiyle yazılmıştır. Yazı 

karakterinden hareketle matlabları yazanın kitabın müstensihi olduğu düşünüldüğünde, 

müstensihin kitabı istinsah ederken havâssa ayrı bir önem verdiği söylenebilir. Nitekim bu, 

                                                           
77 Matlab: Yazmalarda sayfa kenarına konan ye metinde dikkati çekmesi gereken noktayı işaret eden 

küçük yazılar. 
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esmâ-i hüsnâ şerhlerinin ahali arasında yaygınlık kazanmalarında başrol oynayan âmillerden 

birisi, esmâ-i hüsnânın havâssını ihtiva etmeleridir hükmünü destekler niteliktedir. 

 

               4c. fefî hazzi’l-èabd min hâzâ’l-ism 

Bu bölümde Abdülmecid Efendi, her bir isimden kendisine ya da kişiye düşen 

hisseden söz etmiştir. Bu yönüyle diğer bölümlere nazaran oldukça sübjektif fikirler ve 

kanaatler ortaya süren müellif, her bir ismi kendince açmış ve açıklamıştır. Umumiyetle 

Allah’ın isminin kul üzerinde nasıl tecelli bulduğunu tasavvufî olarak yorumlamıştır. Bunu 

yaparken de ayetlerden, hadislerden ve bilinen dinî-tasavvufî metinlerden yararlandığı 

anlaşılmaktadır. Buna güzel bir örnek olarak müellifin el-Gafûr ve eş-Şekûr esmâsı bahsinde 

yazdıklarını verebiliriz: 

“Bilgil ki naãìb-i bende ism-i áafÿrdan oldur ki úaçan bir èabd-i èÀãìnüñ èıãyanını ve 

bir müõnib-i sÀhìnüñ  ùuàyÀnını görse saèy u himmeti anuñ setr ü àufrÀnına olub günÀhını fÀş 

u ıôhÀr itmeye ve dergÀh-ı Melik-i áaffÀrdan tevbe ü istiàfÀrın ùaleb idüb maàfÿr u maèfÿv 

olmasın  isteye netekim RasÿlullÀh ãallallÀhu  èaleyhi vesellem buyurmışdur ki  men satere 

èaybe aòìhi’l-müslimi saterallÀhu èaleyhi fì’d-dünyÀ ve’l-Àòire  yaènì bir kimse ki müslim 

úardaşınuñ günÀhını fÀş itmeyüb örtse Óaú TeèÀlÀ daòi anuñ günÀhını örte dünyÀda da ve 

Àòiretde de  ve ammÀ Óaú TeèÀlÀnuñ bu úavlinüñ maènÀsı oldur ki ez-zÀniyetu ve’z-zÀnì 

feclidÿ külle vÀóidin minhumÀ miéete celdetin ve lÀ teéòuõukum bihimÀ raéfetun fì dìnillÀhi   

meróametün ve şefúatün emr-i şehÀdetüñ èÀyetini beyÀn ve nihÀyetini èayÀndur yaènì úaçan 

ki  şehÀdet-i zinÀ muúarrer ü müåbit ola ol demde meróamet ve şefúat  muúteøÀ-yı şerìèat ve 

müstedèÀ-yı óikmet degildür belki hemÀn iúÀmet-i óudÿd emrinde saèy u ihtimÀm ve cidd-i 

tamÀm  itmek gerek ve ammÀ muèÀyene-i èıãyÀn  zamÀnında setr ü àufrÀn ve èafv ü iósÀn ve 

daòi  aósen ü evlÀ ve elyaú u  aórÀdur netekim mervìdür ki Óaøret-i LoúmÀnuñ òÀteminde bu 

pend ü naãìóat yazılmış idi ki es-setru limÀ èÀyente aósenu min iõÀèati mÀ ôanente  yaènì 

gördügüñ günÀhı iòfÀ ôann itdügüñ günÀhı ifşÀdan aósen ü evlÀdur ve ammÀ naãìb-i bende 

ism-i Şekÿrdan oldur ki bÀb-ı rızúda RezzÀú-ı Celìlden keåìr ü úalìl ne muúadder oldı-y-sa 

rÀøì vü úÀéil olub tereffüh ü tenaèuma óarìã ü mÀéil olmaya tÀ PerverdgÀr-ı Cemìl daòi bunuñ 
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èamel-i úalìline rÀøì ola netekim òaberde vÀrid olmışdur ve Resÿl  ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

buyurmışdur men raêıya minallÀhi bi’l-úalìli mine’r-rızú raêìyallÀhu èanh bi’l-úalìli min el-

èamel ” (37a) 

Müellif evvelâ Gafûr olan Allah’ın kulun kabahatlerini görmeyebileceğinden 

bahsetmiş, yalnız bunun gerçekleşmesi için Hz. Peygamber’in, “Bir kimse Müslüman 

kardeşinin ayıbını örterse Allah da onun ayıbını dünyada ve ahirette örter.” mealindeki hadis-i 

şerifine kulak verilmesi gerektiğini, yani kişinin başkalarının ayıplarını örttüğü takdirde 

Allah’ın da o kulunun günahlarını örtebileceğini söylemiştir. Daha sonra Nûr suresi 2. ayetten 

“Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüz sopa vurun, Allah’ın dinini tatbik 

hususunda sizi sakın acıma duygusu kaplamasın” mealindeki kısmı iktibas ederek, Allah her 

günahı hemen affedecek diye bir şart olmadığını, meselâ zina etmek gibi bazı durumlarda 

merhamet ve şefkatin devre dışı kalıp şeriatın hükmünün icra edilmesi gerektiğinden, 

müminin kabahat işlerken “nasıl olsa Allah affeder” diye lakayt davranmaması gerektiğini 

vurgulamıştır. Fakat yine de insanın vazifesinin, gördüğü ayıbı örtmesi lâzım geldiğini ifade 

eden müellif, Hz. Lokman’ın yüzüğünde “ Gördüğünü söylememek, zannettiğini söylemekten 

daha iyidir.” mealinde bir nasihat yazdığını söylemiştir. Müellifin Şekûr isminden nasibine 

düşen, Allah’a her halükârda şükretmek icap ettiği ve kulun her hâle razı olması iktiza 

ettiğidir. Nitekim bunu destekler mahiyette “Allahtan az rızka razı olanın, Allah az amelinden 

razı olur.” mealindeki hadis-i şerife yer vermiştir. 

          4d. fefî maènâ hâzâ’l-ism bi’n-nazm 

Bu bölümde, ele alınan esmâ hakkında manzumeler yer almaktadır. Bu 

manzumelerin ekserisi üç beyitten müteşekkildir. İsmin manası, hikmeti yahut ehemmiyete 

haiz olduğu düşünülen bir yönü, mısralara çekilmiştir. Misal olarak el-Kahhâr isminde, 

“Oldurur ÚahhÀr kim úahr eyleyüb 

Òışm ile aèdÀların pÀ-mÀl ider 

 

Her ki emrin ùutmaya ide èinÀd 

NÀra úoyub boynına aàlÀl ider 
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Nehyine her kim ki ola mürtekib 

          Yevm-i èuúbÀda anı bed-óÀl ider” (19b) 

diyen müellif, Allah’ın Kahhâr ismiyle nasıl tecelli ettiğinden manzum olarak 

bahsetmektedir. 

Birkaç esmânın birlikte izah edildiği durumlarda, isimler manzumede de beraberce 

yer bulmuştur. Örneğin el-Hâlık, el-Bârî ve el-Musavvir isimlerini,  

“ÒÀlıú u BÀrì Muãavvir oldurur 

Oldı taúdìri-y-le anuñ kÀéinÀt 

 

Küllì vü cüzvì kebìr ü  ger óaúìr 

Nÿrı vu nÀrına varsa mümkinÀt 

 

Eyledi ìcÀd èademden cümlesin 

           Geldi ãaórÀ-yı vücÿda cümle õÀt” (17a) 

üç ismin manasını içine alacak şekilde tek manzumede toplamıştır. 

Müellif, Zü’l-Celâli ve’l-İkrâm ismine kadar, yani 100 manzumenin 84’ünü aruz 

vezninin remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla; diğerlerini, yani geri kalan 16 

ismi ise fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbıyla yazmıştır. Manzumelerin vezinlerinde tabii 

olarak aruz hataları çokça bulunmaktadır. Örnek olarak şu beyitleri verebiliriz: 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem odur bilgil Semìè ile Baãìr 

          Cümle-i eãvÀtı ol sÀmiè ola (29a)  

altı çizili yerlerde imale vardır. 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Muúsiù-i Muùlaú oldurur taóúìú 

        Ola èabdi emìn ôulminden (80b)  

altı çizili yerlerde zihaf vardır. 
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Manzumelerin çoğunun kafiye örgüsü xa-xa-xa şeklindedir, yani beyitlerin ilk 

mısraları serbest, ikinci mısraları ise mukaffadır.  

 

Oldurur taóúìú Müémin iy refìú - x 

Kim óaúìúatde anuñdur emÀn - a 

 

Müéminìni nÀrdan itdi emìn - x 

Müşrikìne nÀr için itdi mekÀn - a 

 

Oldı şÀhid vaódet-i õÀtına hem - x 

          Yerde gökde cümle eşyÀ bì-zebÀn - a (11a) 

 

Manzumelerin az bir kısmında ise ilk beytin kendi arasında ve bütün beyitlerin ikinci 

mısralarının kafiyeli olduğu gazel tarzı kafiye kullanılmıştır. 

Hem daòi oldur Müheymin iy cüvÀn - a 

Ki oldı úÀyim òalúı üzre her zamÀn - a 

 

Muùùalièdür anlaruñ her óÀline - x 

Virür erzÀúın dimez yaòşi yaman - a 

 

ÓÀfıô u vÀlidürür  heb  èÀleme - x 

          Óıfô ider ÀfÀtdan mülkin o òÀn - a (12a) 

               4e. fefî’l-hikâyeti’l-münâsibeti’l-hâzâ’l-ism 

Mevzubahis edilen isimlerin manalarıyla ilgili irili ufaklı hikâyelerin aktarıldığı bu 

bölümdeki kıssaların büyük bir kısmı, hassaten tasavvufî eserlerde yer aldığı bilinen 

menkıbelerdendir. Eserde yer alan hikâyeler, genellikle kıssadan hisse çıkarılacak niteliktedir.  

Hikâyelerin kahramanları Hz.Muhammed (sav), Hz.Adem, Hz.İbrahim, Hz.Davud, 

Hz.Zekeriyya, Hz.Yahya, Hz.Yakub, Hz.Yusuf, Hz.Musa ve Hz.İsa gibi peygamberlerden; 
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Hz.Ali, Ebu Hureyre, Abdullah b. Amr gibi ashab-ı kiramdan; İbrahim b. Edhem, Zünnun-ı 

Mısrî, Cüneyd-i Bağdadî, Şeyh Şiblî, Bayezid-i Bestamî, Rabiatü’l-Adeviyye, Ataullah Erzak, 

Ahmed-i Hadraveh, Şeyh Nuri, Marûf-ı Kerhî, Evliya Kara Han, İmam Şafi gibi 

evliyaullahtan ve Harun Reşid, Ömer b. Abdulaziz, Memun Halife ve İskender gibi devlet 

reislerindendir. Ayrıca insanoğlunun dışında varlıkların, Cebrail ve İblis’in olduğu birer 

hikâye de vardır. Bazı hikâyelerde aziz, çoban, enbiyadan bir nebi, arifînden biri, eshıyadan 

biri, bir recül-i salih, bir recül-i günahkâr vs. şeklinde kişiler hakkında isim verilmeden 

anlatılar yer almaktadır. Kahramanlar arasında en fazla ismi zikredilen ise tam sekiz hikâyede 

yer alan Hz.Musa’dır. 

Hikâyelerin çoğu “mervidür ki” diye başlar ve müellif hikâyeyi kimden rivayet 

ettiğini söylemez. Kıssaların bir kısmında ise “şundan mahkidür” diye râvisini de verir. 

Hikâyelerde şahıslar bazen Arapça konuşturulur, böyle durumlarda ibarenin hemen 

yanında ne anlama geldiği de yazılmıştır. Diğer yerlerde olduğu gibi bu tercümeler de 

serbesttir: 

“baèdehu dübürinden çıúub ol meleklere didi ki lÀ teòÀfÿ min hÀõÀ feinnehu ecvefu 

ve rabbunÀ ãamed  yaènì bundan úorúmañ kim mücevvefdür zìrÀ ki  her nesne ki ecvef ola 

fesÀd u fenÀya aúrab olur ammÀ Rabbümüz äameddür ve fesÀd ü fenÀdan münezzeh ü 

muèarrÀ eóaddür” (67b) 

Kimi zaman kıssalar, alınması gereken hisseler anlatılarak sonlandırılmıştır. Bunların 

çoğunda “kıssadan hisse oldur ki” nev’inden ihtarlar vardır:  

“Maókìdür ki vuóÿş u behÀyim  yevm-i úıyÀmetde óaşr olalar ve Óażret-i  AllÀha 

secde ideler ve melÀéike anlara diyeler ki   bu gün secde güni degildür belki åevÀb u èiúÀb 

günidür ve anlar daòi diyeler ki bu secde bizden Rabbimüze şükrandur ki bizi benì Àdem 

itmedi ve dinildi ki melÀéike behÀyime diyeler ki Óaú TeèÀlÀ celle ve èalÀ sizi  åevÀb içün 

óaşr itmedi ve èaõÀb içün cemè eylemedi belki sizi óaşr itdi tÀ benì Àdemüñ feżÀyióine ve 

nevè-i beşerüñ úabÀióine şehÀdet idesiz ve andan ãoñra turÀb olub òÀke èavdet idesiz ve bu 

úıããadan óiããe oldur ki nevè-i beşer envÀè-ı maòlÿúÀtuñ eşrefi  ve eãnÀf-ı mevcÿdÀtuñ 

ekremidür  diyü òod-pesend olmaya ve kendüyi begenmeye ki òod-pesendì òÿy-ı şeyùÀn-ı 
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racìm ve èÀdet-i İblìs-i laèìndür ve tevÀżuè-ı derdmendì èÀdet-i ulu’l-elbÀb  ve òaãlet-i 

èÀrifìndür” (81b) 

Kimi zaman anlatılanın tesirini kuvvetlendirmesi amacıyla hikâyeler ayetlerle veya 

hadislerle bitirilmiştir: 

“pes bendeye lÀyıú oldur ki günÀhı ne deñlü  firÀvÀn olursa raómet-i RaómÀndan nÀ-

ümìd olmaya ki nevmìdì  şièÀr-ı küffÀr ve fièÀl-ı füccÀrdandur netekim Óaú TeèÀlÀ  buyurur 

“innehu lÀ yeyéesu min ravóillÀhi illÀ’l-úavmu’l-kÀfirÿn” (78a) 

Sondaki ayet Yûsuf suresi 87.ayetten iktibastır. 

Buraya kadar anlatılan bölümlerin dışında ayrıca eserin çeşitli kısımlarında Arapça, 

Farsça ve Türkçe manzumeler de bulunmaktadır. Bunlardan bazılarının müellifi belli, 

bazılarınınki belli değildir. Örneğin mealen “Keşke annem beni doğurmasaydı/Keşke çocuk 

olarak ölseydim/Keşke bitki olsaydım/Hayvanlar beni yeseydi.” olan şu, 

Leyte ümmì lem telidnì 

Leytenì müttü ãabiyyen 

Leytenì küntü nebÀten 

Ekeletnì’l-behìmiyÀ (81b) 

Arapça manzume Hz.Ömer’e atfedilir. 

Şu Farsça beyit de Şeyh Sadi’nin Gülistan’ından iktibas edilmiştir: 

Berk-i dıraòtÀn-ı sebz der naôar-ı hÿşyÀr 

    Her varaúì defterì maèrifet-i kirdgÀr (17a) 

Müellif kendi yazmış olsun ya da alıntı olsun genellikle manzumenin başına sadece 

“nazm” yazmıştır. Bazı yerlerde ise iktibas yapacağı zaman buna kemÀ úÀle baèżu’l-èÀrifìn  

vb. tabirlerle işaret etmiştir. Bunun yanı sıra kendisine ait olan manzumelere de işaret eder. 

Meselâ bir hikâyenin sonu şöyle bitmektedir: 

ve mimmÀ lÀóe lenÀ fì hÀõÀ’l-maúÀm hÀõÀ’n-naômu min el-kelÀm   

naôm 

Zihì saèÀdet-i èuômÀ vülÀt u óükemÀ 

Ki èadl-i  sÀèati ola èibÀdet-i sebèìn 
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èAdÀlet ile saèìd ol  idüb buña taãdìú 

Ki böyle didi òaberde Resÿl-i Rabb-i Muèìn (72a) 

Görüldüğü üzere müellif manzumeyi söylemeden önce “ve bu makamda kelâmdan 

şu nazım içimize doğdu.” diyerek hem manzumenin kendisine ait olduğunu hem de o anda 

ilham yoluyla yazdığını belirtmiştir. 

Bazı Arapça ve Farsça manzumeler müellif tarafından manzum olarak tercüme 

edilmiştir. Örnek: 

beyt 

BÀz in çe cüvÀnì ve cemÀlest cihÀn rÀ 

Ve in óÀl ki nev-keşt-i zemìn rÀ ve zamÀn rÀ 

tercemetü’l-müéellif   

Yaènì bu cemÀli yine  kim virdi cihÀna 

           Bu óÀlet-i zìbÀyı kim irgördi zamÀna (62a) 

Bölümlerin dışında kalan manzumeler arasında müfred olanlar da sekiz beyte 

ulaşanlar hacimli metinler de vardır. Kafiye örgüleri de aa-xa-xa, ab-ab, aa-aa-aa gibi 

çeşitlidir.  

5. ESERİN DİLİ VE ÜSLUBU 

h. 927 (m. 1565) yılında telif olunan eserde Osmanlı Türkçesi dil özellikleri hâkim 

olmakla birlikte yer yer Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini görmek mümkündür. Meselâ, 

Emir II.tekil şahısta daima “-gıl/gil” eki kullanılmış. ma’nâhu bölümleri hep “Bilgil 

ki” diye başlamıştır.  

Bildirme II. şahıslar için kullanılan ekler hep düz olarak harekelenmiştir. Yuvarlak 

şekilleri yoktur:  

“siz daòi müémin úullarumsız” (11a) 

Geniş zaman I.teklik şahıs eki ve istek kipi I. teklik şahıs ekleri zaman zaman “”-m” 

yerine “-n” ile bitmiştir: 

“saña fidÀ idüb vireyin”  (61a) 
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“yÀ AllÀh ben saña sıàınuran sihÀm-ı àaøabından”  (57a)  

Bazı kelimelerde belirtme hali hemze ile gösterilmiştir: 

“ol esmÀéullÀhi óüsnÀda vÀúiè olan meèÀnì-yi latìfei ve  menÀfiè-i münìfei ki” (2b) 

Eserdeki başlıkların hemen hemen hepsi Arapça yazılmıştır. Yalnızca eserin 

sonunda, kitabın tarihini ve ismini veren manzumelerin başlıkları Farsçadır.  

Kitaptaki terkiplerin çoğu Farsçaya göre yapılmış olup üç veya dört kelimeden 

mürekkep zincirleme tamlamalara rastlanmaz. 

Metinde manayı kuvvetlendirmek ve eserin edebî etkisini artırmak adına yakın 

anlamlı ve eşanlamlı kelimelerin yan yana kullanıldığı sıkça görülmektedir. Bunlar 

umumiyetle Arapça-Arapça, Farsça-Farsça ve Arapça-Farsça kökenli kelimelerin birlikte 

kullanılması suretiyledir. Örnek: 

“tÀ ki CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbından dÿr u meócÿr olmayub èinÀyet ü óimÀyeti èizzeti-

yle muèazzez ü manãÿr olalar” (52a) 

Eserin dili, yazıldığı yüzyıldaki eserlerle ve mensup olduğu türde yazılmış olan 

eserlerle mukayese edildiğinde “ağırdır” hükmüne varılamayacağını söyleyebiliriz. Ancak 

“Ma’nâhu” ve “Hazzu’l-Abdi Minhu” bölümleri, dinî ve tasavvufî terminolojiye ait 

kavramların bol miktarda kullanılması hasebiyle “Hâssatuhu”, “Nazmuhu” ve “Hikâyetuhu” 

bölümlerine nispetle daha ağır bir üsluba sahiptir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



49 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. BÖLÜM 

ESERİN METNİ 
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1. MATLAB-I A’LÂ NÜSHALARI 

1a. Metin Tenkidi Yöntemi ve Şecerelendirme 

Metin neşri çalışması yapanların tatbik ettikleri standart bir metin tenkidi 

yöntemi veya yaklaşımı olmadığından izlediğimiz yolu bu bölümde izah etmek faydalı 

olacaktır.78 Öncelikle belirtmemiz gereken, yapmayı amaçladığımız bilimsel neşirde (İng. 

Scholary Editing) müellif nüshasının bulunmamasına rağmen tek bir belgeye/nüshaya 

dayanmayan, metni bize taşıyan mevcut bütün belgeler arasında mukayese yaparak ve 

hataları düzelterek eserin orijinal haline en yakınını ortaya koymayı esas alan neşir türü 

kabul edilen Tenkitli Neşir (İng. Critical Editing) yöntemini uygulamaya çalıştık. Müellif 

nüshasının bulunmadığı durumlarda, metnin inşa edilirken herhangi bir varyant ya da 

nüshanın esas alınmadığı, değişik nüsha ve varyantlardan seçilerek Seçmeci Neşir (İng. 

Eclectic Editing) yapılması da pekalâ mümkündür. Lâkin elde bulunan nüshalar içinde, 

müellif nüshasına yakınlık olarak diğerlerinden farklı özellikler gösteren bir nüsha mevcut 

olması sebebiyle onu esas almamızın ve onu diğer nüshaları karşılaştırmamızın (İng. 

recension), daha sonra da tashihini yapmamızın (İng. emendation) daha sağlıklı sonuç 

vereceğini düşündük. Zira metin tenkidinden maksadın müellifin kaleminden çıkmış 

nüshaya en yakın nüshayı tespit etmek olduğu79 kanaatindeyiz. 

Şecerelendirme konusuna gelirsek; metin tenkidinin en önemli, netameli ve 

tartışmalı yönü, asıl metnin oluşturulmasında faydalı olacak nüsha ya da nüshaların 

seçimidir.80 Metin tenkidinin en eski, klasik, geçerliliğini sürdüren, halen ağırlıklı olarak 

kullanılan yöntemi ise “Şecerelendirme yöntemi” (İng. Genealogical method) dir.81 Bu 

sistem, yazmaları tarih ve akrabalıklarına göre, bir şecere halinde ifade etmekten 

ibarettir.82 

                                                           
78 Türkiye’de metin tenkidi terminolojisi oturmadığından ya da yaygınlaşmadığından, kullandığımız 

tabirlerin ne anlama geldiğinin iyice anlaşılması amacıyla parantez içinde İngilizce karşılıklarını verdik. 
79 M.Fatih Köksal, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul 2012, s. 25. 
80 Salahattin Polat, Metin Tenkidi, İstanbul 2015, s. 220. 
81 a.g.e., s. 229. 
82 Ahmed Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, VII-VIII (İstanbul 1940-42), 258. 
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Çalışmamızı yaparken esas aldığımız, müellif nüshasından istinsah edildiği 

belirtilen ve mevcut en eski nüsha olarak kabul ettiğimiz Reşid Efendi 592 (R) nüshasının 

istinsah tarihi 1672’dir (h. 1083). Buradan hareketle eserin kaleme alındığı tarih 1564 (h. 

972) ile bu elimizdeki en eski nüsha arasında yüz yılı aşkın bir süre olduğu 

anlaşılmaktadır. İstinsah tarihi bulunmayan Bağdatlı Vehbi 960 (B) nüshasının R’nin 

hatalarını ihtiva etmekle birlikte ilâve hatalar taşıması, R’den yazıldığı ihtimalini 

doğurmaktadır. İstinsah tarihi bulunmayan diğer nüsha olan Yazma Bağışlar 749 (Y) 

nüshasında kullanılan dile bakıldığında ise mezkûr nüshanın muahhar olduğu anlaşılabilir.   

R nüshası ile B nüshasının büyük benzerlik göstermesi ve B’nin dil özellikleri 

göz önüne alındığında, B yazmasının da aynı R gibi 17. yüzyılda kaleme alındığı kanaatini 

uyandırmaktadır. Kullanılan kelime kadrosu, eklerde yuvarlaklaşmanın imlâya yansıması, 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin Türkçe müteradiflerinin tercih edilmesi, 3.Teklik 

Şahıs Eki’nin hem yuvarlak hem de düz yazılması vb. dil özelliklerinden yola çıkılarak, Y 

nüshasının en aşağı 19. yüzyılda kaleme alındığını düşündürmektedir ki bu da diğer iki 

nüsha ile arasında iki asırlık bir zaman farkı olduğunu göstermektedir. 

Kelime farklılıkları haricinde R ve B nüshaları arasındaki en büyük farklılığı, 

B’deki noksanlıklar oluşturmaktadır. Diğer bir tabirle, eserin R nüshasında mevcut olan 

kısımlarından bazıları B’de bulunmamaktadır. Bahsi geçen eksiklikler bazen bir beyit, 

bazen bir manzume, bazen bir bölümün yokluğu şeklinde değişiklik göstermektedir. Bu 

noksanlıkların yaprağın gelişigüzel bir kısmında değil de belirli yerlerde görülmesi, 

eksikliklerin fiziksel bir yıpranmadan kaynaklanmadığı, mezkûr bölümleri müstensihin 

sehven atladığı kanaati uyandırmaktadır.      

Eserin en eski nüshası olan R ile ona yakın bir tarihte yazılmış olan B nüshası 

arasındaki benzerlikler ve bu iki nüshanın Y ile gösterdiği ayırıcı hatalardaki (İng. 

seperative errors) müştereklik dikkate alındığında, R ile B nüshalarının Y’den farklı 

tarafları olduğu gözlemlenir. Ancak R ve B nüshalarında yer alan kelimelerin Y’de 

müteradiflerinin kullanılması, R ve B nüshalarında yer alan bazı kısımların çıkartılıp bu 

iki nüshada da yer almayan bazı ilâveler yapılması Y nüshasının muahhar bir nüsha 
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olmasına bağlanabilir. Yanlışlıkların müşterekliği prensibince şecerelendirme yaparken Y 

nüshasını R ve B nüshalarından ayrı kolda değerlendirmemize sebebiyet verecek karineler 

yeterli değildir. Meselâ eserde her bir ismin başında kaçıncı isim olduğu yazmaktadır ve 

85. isim (el-òÀmisu ve’å-åemÀnÿn) Mâlikü’l-Mülk’tür. Ancak R nüshasında ondan sonra 

gelen Zü’l-Celâli ve’l-İkrâm ismi de 85. isim sayılmış, sonraki isim 86. olarak 

zikredilmiştir. Yani “85. isim” tabiri iki kez kullanılmış ve bu hata müstensihlerin de 

dikkatini çekmemiş olacak ki B ve Y nüshalarında tekrar edilmiştir. Ayrı koldan gelen 

nüshalarda bariz müşterek yanlışların bulunması uzak bir ihtimaldir.  

Netice olarak Y nüshasında isimlere övücü/yerici ünvan, sıfat ve lakap eklemek 

gibi kasıtlı hataların yanı sıra metindeki bazı kelimelerin yerine güncel kelimelerin tercih 

edilmesi (İng. modernization) Y’nin asıl nüsha olarak kabul edilme ihtimalini tamamen 

ortadan kaldırmıştır. R’nin B’ye ve Y’ye göre tam nüsha olması, istinsah tarihi taşıyan 

R’nin Y’den eski olduğunun kesin olması, R’deki hataların diğer nüshalara göre azlığı ve 

en önemlisi de müellif nüshasından istinsah edildiğine dair kayıt bulundurması sebebiyle 

esas aldığımız nüsha R nüshası olmuştur. Bununla beraber diğer iki nüshanın da edisyon 

kritiğe katılması uygun görülmüştür. Bütün alternatifler göz önünde bulundurularak metni 

inşa ettik. Neticede R müellif nüshası olmadığı için nadiren de olsa B ve Y nüshasını R 

nüshasına yeğlediğimiz durumlar oldu. Kısacası en doğru metni oluşturmak gayesiyle üç 

nüshayı da dikkatli şekilde incelediğimizin altını çizelim. 

2a. Nüsha Tavsifleri 

Yurtiçi ve yurtdışındaki kütüphanelerin kataloglarında yaptığımız araştırmalarda 

eserin üç nüshasını tespit edebildik. Eserin üç nüshası ve bunların rumuzları şöyledir: 

1. Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi, nr. 592 (R)  

2. Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi, nr. 960 (B) 

3. Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 749 (Y)  

Nüshaların tavsifi şu şekildedir:  
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a) Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi böl., nr. 592 (R) 

Başı:  

BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm  óamd-ı bì-intihÀ ol PÀdşÀh-ı Keåìrü’l-ÁlÀya ve şükr-i 

bilÀ-müntehÀ  şol ŞehinşÀh-ı Kebìrü’n-NaèmÀya ki maóabbet-i ezeliyyesi bu maènÀyı iútiøÀ 

ve meveddet-i evveliyyesi bu feóvÀyı istidèÀ eyledi ki õÀt-ı bì-çÿnì èÀlem-i èamÀde-i kümÿn u 

òafÀda úalmayub úudret-i bÀhiresi peydÀ ve úuvvet-i úÀhiresi hüveydÀ ola pes ãıfat-ı  óüsnìsi 

meôÀhir-i õÀt-ı esnÀsı  vÀkiè olub sÀéir cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u semÀda meôÀhir-i esmÀsı 

oldı ta ki  luùf-ı bì-pÀyÀnı maèlÿm-ı melek ü ins ü cÀn olub åerÀ vü åüreyyÀda faúìr ü àanì ve  

mìr ü gedÀ belki cemìè mevcÿdÀt ve cümle eşyÀ tesbìó ü óamd ü åenÀsı ve taúdìs ü şükr ü 

sipÀsı edÀsına iştiàÀlde olalar ve ãalavÀt-ı ãÀfiyÀt ve teslìmÀt-ı vÀfiyÀt ol Seyyid-i KÀyinÀt ve 

Mefòar-i MevcÿdÀt ki şefÀèat-ı èuãÀt ile yevm-i èaraãÀtda sÀéir enbiyÀ vü mürselìn ü 

melÀéike-i muúarrabìn üzerine tefevvuú u teèÀlì idüb anlar nefsì nefsì didikde bunlar ümmetì 

ümmetì diyeler ve daòi Àl ü aãóÀbına ve evlÀd u ensÀbına olsun ki anlar ùarìú-ı ÒüdÀda 

nücÿm-ı HüdÀ olub anlara iútidÀ bÀèiå-i ictibÀ ve sebeb-i ihtidÀ oldı 

Sonu:  

Óamd-ı bì-pÀyÀn  şol  ÒüdÀ-yı Ekbere ki bu kitÀbuñ iótitÀmını müyesser eyledi 

CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbından  mutażarrıè ve mültecÀ  oldur ki yevm-i èuúbÀda müåÀb ve meécÿr 

olmasından bu èabd-i gedÀyı maórÿm eylemeyüb günÀhını  maàfÿr eyleye  ve kendüyi 

meróÿm eyleye ve dÀrü’s-selÀmda iòvÀn-ı bÀ-ãafÀ-y-la maúÀmını maèlÿm eyleye Àmìn yÀ 

rabbe’l-èÀlemìn ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi ecmaèìn ve èalÀ 

cemìè-i’l-enbiyÀéi ve’l-mürselìn ve’l-óamdulillÀhi rabbi’l-èÀlemìn 

Ebad: 203x145, 142x78 mm. 

Yaprak: 93 

Müstensih: Bilgi yok. 

İstinsah Tarihi: 13 Cemaziyelahir 1083 

İstinsah Kaydı: úad kütibet min nüsòati müéellifihi biòaùùihi fì’l-yevmi’å-åÀliåe èaşer 

min şehri cemÀdiye’l-Àòir liseneti åeleåi åemÀnìn ve elf 
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Diğer Özellikler: Cildi vişne çürüğü meşindir. Şemselidir. Kâğıt rengi nohudîdir. 

Yazı tipi nesihdir. Metin kısmen harekelidir.  Siyah mürekkep kullanılmıştır. Başlıklar, 

ayetler, hadisler ve dikkat çekmek için bazı kelimeler surh ile yazılmıştır. Yaprak numarası 

vardır ama vikayeden başlatılmıştır. Sayfa altlarında müşirlere yer verilmiştir. Her sayfa 17 

satır ve tek sütundur. Cetvelsizdir. Vikayede eserin ismi ve müellifin adı vardır. Kitabı 

vakfeden Abdürreşid Mehmed Efendi’nin vakıf mührü mevcuttur. Çoğu sayfada matlab 

bulunur. Zahriyede kitabın ismi Kitâbu Matlabü’l-A’lâ fî Şerhi Esmâi’llâhi Teâlâ olarak 

geçmektedir.  

 

b) Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi böl., nr. 960 (B) 

Başı:  

allÀhümme yÀ müfettiói’l-el-ebvÀb iftaó lenÀ òayre’l-bÀb bismillÀhi’r-raómÀni’r-

raóìm  óamd-ı bì-intihÀ ol PÀdşÀh-ı Keåìrü’l-ÁlÀya ve şükr-i bilÀ-müntehÀ  şol ŞehinşÀh-ı 

Kebìrü’n-NaèmÀya ki maóabbet-i ezeliyyesi bu maènÀyı iútiøÀ ve meveddet-i evveliyyesi bu 

feóvÀyı istidèÀ eyledi ki õÀt-ı bì-çÿnì èÀlem-i èamÀde-i kümÿn u òafÀda úalmayub úudret-i 

bÀhiresi peydÀ ve úuvvet-i úÀhiresi hüveydÀ ola pes ãıfat-ı  óüsnìsi meôÀhir-i õÀt-ı esnÀsı  

vÀkiè olub sÀéir cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u semÀda meôÀhir-i esmÀsı oldı ta ki  luùf-ı bì-

pÀyÀnı maèlÿm-ı melek ü ins ü cÀn olub åerÀ vü åüreyyÀda faúìr ü àanì ve  mìr ü gedÀ belki 

cemìè mevcÿdÀt ve cümle eşyÀ tesbìó ü óamd ü åenÀsı ve taúdìs ü şükr ü sipÀsı edÀsına 

iştiàÀlde olalar ve ãalavÀt-ı ãÀfiyÀt ve teslìmÀt-ı vÀfiyÀt ol Seyyid-i KÀyinÀt ve Mefòar-i 

MevcÿdÀt ki şefÀèat-ı èuãÀt ile yevm-i èaraãÀtda sÀéir enbiyÀ vü mürselìn ü melÀéike-i 

muúarrabìn üzerine tefevvuú u teèÀlì idüb anlar nefsì nefsì didikde bunlar ümmetì ümmetì 

diyeler ve daòi Àl ü aãóÀbına ve evlÀd u ensÀbına olsun ki anlar ùarìú-ı ÒüdÀda nücÿm-ı HüdÀ 

olub anlara iútidÀ bÀèiå-i ictibÀ ve sebeb-i ihtidÀ oldı 

Sonu:  

Óamd-ı bì-pÀyÀn  şol  ÒüdÀ-yı Ekbere ki bu kitÀbuñ iótitÀmını müyesser eyledi 

CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbından  mutażarrıè ve mültecÀ  oldur ki yevm-i èuúbÀda müåÀb ve meécÿr 

olmasından bu èabd-i gedÀyı maórÿm eylemeyüb günÀhını  maàfÿr eyleye  ve kendüyi 
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meróÿm eyleye ve dÀrü’s-selÀmda iòvÀn-ı bÀ-ãafÀ-y-la maúÀmını maèlÿm eyleye Àmìn yÀ 

rabbe’l-èÀlemìn ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi ecmaèìn ve èalÀ 

cemìè-i’l-enbiyÀéi ve’l-mürselìn ve’l-óamdulillÀhi rabbi’l-èÀlemìn 

Ebad: 204x138, 147x80 mm. 

Yaprak: 68 

Müstensih: Bilgi yok. 

İstinsah Tarihi: Bilgi yok. 

İstinsah Kaydı: Yok. 

Diğer Özellikler: Sırtı sarı meşin kâğıt kaplıdır. Mıkleblidir. Yan kâğıdında battal 

ebrulu kâğıt kullanılmıştır. Kâğıt rengi nohudîdir. Yazı tipi taliktir. Metin kısmen harekelidir. 

Siyah mürekkep kullanılmıştır. Cetvelsizdir. Bölüm başlıkları ve dikkat çekilmek istenen bazı 

kelimeler surh ile yazılmıştır. 65. varağı tamir görmüş nüshanın diğer sayfalarında da yer yer 

mürekkep dağılması ve oksitlenme vardır. Yaprak numarası vardır. Müşir vardır. Her sayfa 21 

satır ve tek sütundur. Kitabın muhtelif varaklarında Bağdatlı Vehbi Efendi’nin yuvarlak ve 

mavi (evkafa hâze’l-kitâb ibni abdülmüeyyed ed-devrî Vehbî şeklinde okunabilen) vakıf 

mühürleri, aynı renkte küçük beyzî vakıf mühürleri, Fâtıma yazılı bir adet siyah mühür ve 

okunamayan dört adet siyah mühür vardır. Zahriyede eserin ismi Kitâbu Matlabü’l-A’lâ fî 

Şerhi Esmâi’llâhi Teâlâ olarak kayıtlıdır. 

c) Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar böl., nr. 749 (Y)  

Başı: 

BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm  óamd-ı bì-intihÀ ol PÀdşÀh-ı Keåìrü’l-ÁlÀya ve 

şükr ü bilÀ-müntehÀ şol ŞehinşÀh-ı Kebìrü’n-NaèmÀya ki maóabbet-i ezeliyyesi bu 

maènÀyı iútiøÀ ve meveddet-i evveliyyesi bu feóvÀyı istidèÀ eyledi ki õÀt-ı bì-çÿnì èÀlem-i 

èamÀde-i kümÿn u òafÀda úalmayub úudret-i bÀhiresi peydÀ ve úuvvet-i úÀhiresi hüveydÀ 

ola pes ãıfÀt-ı óüsnìsi meôÀhirÀt-ı esnÀsı vÀkiè olub sÀéir cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u 

semÀda meôÀhir-i esmÀsı oldı ta ki  luùf-ı bì-pÀyÀnı maèlÿm-ı melek ü ins ü cÀn olub åerÀ 

vü åüreyyÀda faúìr ü àanì mìr ü gedÀ belki cemìè mevcÿdÀt ve cümle eşyÀ tesbìó ü óamd ü 

åenÀsı ve taúdìs ü şükr ü sipÀsı edÀsına iştiàÀlde olalar ve ãalavÀt-ı ãÀfiyÀt ve teslìmÀt-ı 
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vÀfiyÀt ol Seyyid-i KÀyinÀt ve Mefòar-i MevcÿdÀt ki şefÀèat-ı èuãÀt ile yevm-i èaraãÀtda 

sÀéir enbiyÀ vü mürselìn ü melÀéike-i muúarrabìn üzerine tefevvuú u teèÀlì idüb anlar 

nefsì nefsì didikde bunlar ümmetì ümmetì diyeler ve daòi Àl ü aãóÀbına ve evlÀd u 

ensÀbına olsun ki anlar ùarìú-ı ÒüdÀda nücÿm-ı HüdÀ olub anlara iútidÀ bÀèiå-i ictibÀ ve 

sebeb-i ihtidÀ oldı 

Sonu: 

Óamd-ı bì-pÀyÀn  şol  ÒüdÀ-yı Ekbere ki bu kitÀbuñ iótitÀmını müyesser eyledi 

CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbından  mutażarrıè ve mültecÀ  oldur ki yevm-i èuúbÀda müåÀb ve 

meécÿr olmasından bu èabd-i gedÀyı maórÿm eylemeyüb günÀhını  maàfÿr eyleye  ve 

kendüyi meróÿm eyleye ve dÀrü’s-selÀmda iòvÀn-ı bÀ-ãafÀ-y-la maúÀmını maèlÿm eyleye 

Àmìn yÀ rabbe’l-èÀlemìn ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi 

ecmaèìn ve èalÀ cemìè-i’l-enbiyÀéi ve’l-mürselìn ve’l-óamdulillÀhi rabbi’l-èÀlemìn ve 

ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ muóammedin ve èalÀ Àlihi ve ãaóbihi ecmaèìn ve èalÀ cemìèi’l-

enbiyÀéi ve’l-mürselìn velóamdulillÀhi rabbi’l-èÀlemìn temmeti kitÀb bièavnillÀhi’l-

meliki’l-vehhÀb oúuyanı diñleyeni yazanı raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

Ebad: 222x147, 172x90 mm. 

Yaprak: 57 (Kitap 61 varak olup 58a-61b arasında başka bir eser vardır.) 

Müstensih: Bilgi yok. 

İstinsah Tarihi: Bilgi yok. 

İstinsah Kaydı: Yok. 

Diğer Özellikler: Ebru kaplı mıklebli mukavva ciltli, sırtı meşindir. Kâğıt rengi 

beyazdır. Yazı tipi nesihtir. Siyah mürekkep kullanılmıştır. Bölüm başlıkları ve dikkat 

çekilmek istenen bazı kelimeler surh ile yazılmıştır. Yaprak numarası vardır. Kırmızı 

cetvellidir. Her sayfa 25 satır ve tek sütundur. Cevâhirü’l-Me’ânî adlı esmâ-i hüsnâ 

şerhinden iktibaslar vardır. Zahriyede eserin ismi Matlab-ı A’lâ olarak geçmektedir. 

II.Abdülhamid devri Rumeli Kazaskeri Kasidecizade Süleyman Sırrı’ya ait 1321 tarihli 

bir vakıf kaydı taşımaktadır.  
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  3a. Nüshaların İmlâ Özellikleri 

R ve B nüshaları, imlâ birliği bulunmaması yönüyle benzeşmektedir. Aynı 

kelimelerin imlâlarının aynı varakta dahi farklı şekilde olduğuna (hep-heb, hiç-hic vb.) 

onlarca örnek verilebilir. Bu, XVI. asırda yazmalarında karşılaşılan bir özelliktir. Yine R 

ve B nüshalarında Arapça tariflerin olduğu yerlerde bazı kelimelerin imlâlarının yanlış 

şekilde harekelendiği dikkatten kaçmamaktadır. 

Muahhar olan Y nüshasında da imlâ birliği bulunmamakla birlikte, bu nüshada 

yanlış yazılan kelimeler diğer nüshalara göre fazladır. Bunlar, telaffuzu benzeyen harflerin 

birbiri yerine kullanılması (he, ha ve hı gibi), kelimenin harflerinin sırasının 

değiştirilmesi, aynı harfin yahut kelimenin iki defa yazılması nev’inden hatalardır. Bu tip 

yanlışlar, nüshanın acele olarak kaleme alındığı intibaını uyandırmaktadır. Ayrıca bu 

nüshada ayet olmayan, hadis-i şerif veya başka nitelikte sözlere ayet denmesi ve Farsça 

terkiplerin birçok yerde “vav” harfiyle yapılması, müstensihin pek donanımlı olmadığını 

göstermektedir.  
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2. METNİN TESİSİNDE İZLENEN USÜL 

1) Eserin tespit edebildiğimiz üç nüshası olup bunlardan hiçbiri müellif nüshası değildir. 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Bölümü 592 numaralı nüsha esas alınmış olup 

bu nüsha R rumuzu ile, nüsha tavsifi yaparken tanıttığımız diğer iki nüsha ise B ve Y 

rumuzları ile gösterilmiştir. 

2) Metin inşa edilirken esas kabul edilen nüsha, diğer iki nüsha ile mukayese edilmiştir. 

Nüsha farkları dipnotta gösterilmiştir. Farklar gösterilirken önce ana metne doğru 

olarak kabul ettiğimiz şekil verilmiş, iki nokta (:) işaretinden sonra diğer 

nüsha(lar)daki varyant(lar) gösterilmiş ve bulunduğu nüshanın rumuzu belirtilmiştir. 

Dipnotta verilen manzum parçalarda iki mısraın arası eğik çizgi ile (/), beyitlerin arası 

ise çift eğik çizgi ile (//) ayrılmıştır. 

3) Esas aldığımız nüshanın sayfa numaraları, varak numaraları ile birlikte metnin içinde 

koyu olarak [1b] şeklinde gösterilmiştir. Ayrıca metinde yer alan esmâ-i hüsnânın her 

birinin hangi nüshanın kaçıncı sayfasında yer aldığı dipnotta belirtilmiştir. 

4) Metinde yer alan manzumeler uzun ve devamlı olmadıkları için numaralandırma 

yoluna gidilmemiştir. 

5) Metnin yazımında transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. Metne dair eklediğimiz 

dipnotlar buna dâhil değildir. 

6) Her bir esmâ-i hüsnâ, ana başlıklar olarak metnin ortasında koyu olarak yazılmıştır. 

Esas aldığımız nüshada kırmızı mürekkeple yazılmış ve siyah mürekkeple koyu 

yazılmış kısımlar ile beytin yer aldığını belirten kısımlar, ara başlıklar olarak bu 

şekilde yazılmıştır. Beyitlerin vezinleri ile dipnotta gösterilen nüsha kısaltmaları da 

koyu olarak gösterilmiştir. Ayetler, hadisler, Arapça ve Farsça cümleler, deyişler ve 

şiirler koyu ve italik olarak yazılmıştır.  

7) Metinde geçen Arapça ve Farsça cümle, deyiş ve şiirlerin tercümeleri dipnotta 

yapılmış, tespit edildiği takdirde sözlerin kaynakları gösterilmiştir. Ancak müellifin 

metin içinde aslına sadık kalarak tercüme yaptığı durumlarda dipnotta tekrar çeviri 

yapılmasına gerek duyulmamıştır.  
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8) Ayet ve hadislerin ise tercümeleriyle birlikte kaynakları her hâlükârda gösterilmiştir. 

Ayet tercümeleri verilirken Elmalılı Hamdi Yazır’ın mealinden istifade edilmiştir. 

Hadislerin kaynağı için “el-Mektebetü’ş-Şâmile” programına başvurulmuştur. Aynı 

hadisin birçok sahih hadis kaynağında geçtiği durumlarda yalnızca bir tanesinin 

yazılmasıyla iktifa edilmiştir.  Kaynağına ulaşılamayan hadislerin ve sözlerin sadece 

manaları verilmiştir. Tüm tercümeler çift tırnak (“”) arasında gösterilmiştir. Ayetlerin 

verilişinde surenin adı ve sırası ile ayetin numarası gösterilmiş, hadislerin tahrici 

yapılırken ise hadisin yer aldığı kitabın adı, cüz ve sayfa numarası gösterilmiştir. 

9) Metinde istidlâl veya istişhad için yer alan ayetler, tam olarak veya amacını 

gerçekleştirecek derecede uzun kaydedilmediği takdirde tercümeleri dipnotta 

tamamlanmış, metinde yer alan kısmın tercümesi altı çizili olarak belirtilmiştir. 

Arapça ibarenin ortasında bir ayetten parça bulunuyorsa, bunun Kur’ân’daki yeri 

tercümenin içinde gösterilmiştir. Metinde, birden çok surede yer alan bir ayete yer 

verildiğinde ise hangi surede geçtiğinin gösterilmesiyle iktifa edilmiştir. 

10) Metinde genel çeviriyazı alfabesi kullanılmıştır. Bütün uzun ünlüleri göstermek için 

çizgi (Á, Ì, ß, À, ì, ÿ) tercih edilmiştir. 

11) Metinde parantezler hariç noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Metni anlaşılır kılmak 

amacıyla bölüm ve mısra başlarındaki kelimeler ile birlikte özel isimlerin ilk harfleri 

büyük yazılmıştır. Ayrıca özel adların yerine kullanılan makam ve unvan sözlerinin 

baş harfleri ile esmâ-i hüsnânın baş harfleri de büyük yazılmıştır. 

12) Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların imlâsında İsmail Ünver tarafından 

yayımlanan ve metin neşirlerinde büyük ölçüde kabul gören “Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalede getirilen esaslar dikkate alınmıştır.83 

13) Esas aldığımız nüshada matlab kısmında metinle alâkasız olan yerler çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. Metinle ilgili olan her yazı metinle aynı veya farklı olsun, dipnotta 

gösterilmiştir. 

                                                           
83

 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, III/6 (Ankara 2008), 

1-46. 
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14) Yapılan iktibaslara lüzumlu görülen ilâveler ile metinde mana gereği yahut eksiklikten 

dolayı zarurî olan eklemeler köşeli parantez [] içinde gösterilmiştir. 

15) Vâv-ı atfîler cümlenin gidişatı ve ses yapısı göz önünde bulundurularak “ve, u, ü, vu, 

vü” şeklinde, vâv-ı ma’dûleler ise v işaretiyle (hvÀce) gösterilmiştir.  

16) Vezin gereği ünlü düşmesi olan yerlerde kesme işareti (‘) kullanılmıştır. 

17) “sallallah, vechullah” gibi Allah lafzı ile oluşmuş olan Arapça ibarelerde herhangi bir 

işaret kullanılmamış ve daima bitişik yazılmıştır.  

18) Çalışmanın genelinde çeviriyazı (İ. transcription) sistemi uygulansa da eserin 16. 

asırda kaleme alınması hasebiyle ihtiva ettiği arkaik kelimelerde çeviriharf (İ. 

transliteration) sistemi tatbik edilerek Türkçe kelimeler ile Arapça ve Farsçadan 

Türkçeye geçip Türkçeleşen kelimelerin orijinal halleri muhafaza edilmiş ve 

yazılışlarında buna mutabık kalınmıştır. Eserin muahhar nüshalarında bu dönem 

imlâsına uymayan yazımlar nüsha farkı olarak gösterilmemiştir.  

19) Metinde yer alan Türkçe bütün manzum kısımların vezni verilmiş, manzum kısımlar 

eserde fazla yer tutmadığından vezinler üzerinde yapılan imale, zihaf ve med vb. 

tatbikatın gösterilmesine gerek görülmemiştir. 

20) “Hal bu ki”, “çün ki” gibi bugün birleşik yazılması uygun görülen kelimeler metne 

mutabık kalınarak ayrı olarak yazılmıştır. Bunun yanı sıra metnin anlaşılmasını 

kolaylaştırmak için Farsça “ki” ler ve soru ekleri de ayrı yazılmıştır.  

21) Ayrı veya bitişik yazımının vezne tesiri söz konusu olan bağlaç ve edatlar (ile, ise, 

iken, içün vs.), esas nüshada ayrı veya bitişik nasılsa metne de aynı şekilde intikal 

ettirilmiştir. Şayet bitişik ise “-“ işareti kullanılmıştır. Bununla beraber “sonra” edatı 

ya da “-durur, -dürür” bildirme ekleri gibi ayrı yahut birleşik yazımının vezne bir 

etkisi olmayan kelimeler için standart bir yazım uygulanmıştır. 

22) Esas alınan nüshada bir kelimenin yazımında veya harekelendirilmesinde farklı 

varyantların olduğu durumlarda kelimenin doğru imlâsı tercih edilmiştir. Arapça ve 

Farsça asıllarına uygun yazılmamakla birlikte imlâ birliği bulunan kelimelere 

dokunulmamıştır. Aynı kelimenin aynı dönemde iki imlâsı olduğu durumlarda ise bir 
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tercih yapılmamış, bu tip kelimeler olduğu gibi yazılmıştır (òıdmet-òiõmet). Ayrıca 

müstensihlerden kaynaklanan yaygın hataların dipnotta gösterilmesine gerek 

görülmemiştir. 
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3. ÇEVİRİYAZI HARFLERİ 

Osmanlı imlâsında mevcut olup, bugün kullanılmayan harfler için aşağıdaki 

çeviriyazı harfleri kullanılmıştır: 
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4. METİN 
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[1b] BismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm1 óamd-ı bì-intihÀ ol PÀdşÀh-ı Keåìrü’l-ÁlÀya ve 

şükr-i bilÀ-müntehÀ2 şol ŞehinşÀh-ı Kebìrü’n-NaèmÀya ki maóabbet-i ezeliyyesi bu maènÀyı 

iútiøÀ ve meveddet-i evveliyyesi bu feóvÀyı istidèÀ eyledi ki õÀt-ı bì-çÿnì èÀlem-i èamÀde-i 

kümÿn u òafÀda úalmayub úudret-i bÀhiresi peydÀ ve úuvvet-i úÀhiresi hüveydÀ ola pes ãıfat-

ı3 óüsnìsi meôÀhir-i õÀt-ı esnÀsı4 vÀkiè olub sÀéir cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u semÀda 

meôÀhir-i esmÀsı oldı ta luùf-ı bì-pÀyÀnı maèlÿm-ı melek ü ins ü cÀn olub åerÀ vü åüreyyÀda 

faúìr ü àanì ve5 mìr ü gedÀ belki cemìè mevcÿdÀt ve cümle eşyÀ tesbìó ü óamd ü åenÀsı ve 

taúdìs ü şükr ü sipÀsı edÀsına iştiàÀlde olalar ve ãalavÀt-ı ãÀfiyÀt ve teslìmÀt-ı vÀfiyÀt ol 

Seyyid-i KÀyinÀt ve Mefòar-i MevcÿdÀt óażretlerine6 ki şefÀèat-ı èuãÀt eyleye7 yevm-i 

èaraãÀtda sÀéir enbiyÀ vü mürselìn ü melÀéike-i muúarrabìn üzerine tefevvuú u teèÀlì idüb 

anlar nefsì nefsì didikde bunlar ümmetì ümmetì diyeler ve daòi Àl ü aãóÀbına ve evlÀd u 

ensÀbına olsun ki anlar ùarìú-ı ÒüdÀda nücÿm-ı HüdÀ olub anlara iútidÀ bÀèiå-i ictibÀ ve 

sebeb-i ihtidÀ oldı ammÀ baèdu taóúìúan Óaú Subóane ve TeèÀlÀ èaôôeme şÀnuhu ve celle 

şÀnuhu óażretleri luùf u fażlı-y-la8 [2a] kelÀm-ı úadìminde ve kitÀb-ı èaôìminde ve naãã-ı 

úaùunda9 böyle tebyìn ü taèlìm eylediler ki10 ve lillÀhi’l-esmÀéu’l-óüsnÀ fedèuhu bihÀ 11 ve 

daòi Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ ve12 ol menbaè-ı ãıdú u ãafÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

óadìå-i ãaóìóinde böyle buyurdılar ki innÀ lillÀhi tisèaten ve tisèìne ismen men aóãÀhe 

                                                 
1 B nüshasında besmeleden önce allÀhümme yÀ müfettiói’l-el-ebvÀb iftaó lenÀ òayre’l-bÀb “Ey 

kapıları açan Allah’ım, bize hayır kapılarını aç” yazmaktadır.  
2 şükr-i bilÀ-müntehÀ: şükr ü bilÀ-müntehÀ Y 
3 ãıfat-ı: ãıfÀt-ı Y 
4 meôÀhir-i õÀt-ı esnÀsı: meôÀhirÀt-ı esnÀsı Y 
5 ve: Y nüshasında yoktur. 
6 óażretlerine: R ve B nüshalarında yoktur. 
7 eyleye: ile R, B 
8 ve celle şÀnuhu óażretleri luùf u fażlı-y-la: ve èalÀ R, B 
9 naãã-ı úaùunda: R ve B nüshalarında yoktur. 
10 eylediler ki: eyledi ki B, buyururlar ki Y 
11 “Oysa en güzel isimler Allah'ındır. Bundan dolayı Allah'a onlarla dua edin. Onun isimlerinde 

sapıklık eden mülhidleri terkedin. Onlar yakında yaptıklarının cezasını çekecekler.” A’raf 7/180 
12 ve: Y nüshasında yoktur. 
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deòale’l-cenne 13 vaútÀ ki CenÀb-ı èİzzetden èabd-ı gedÀya esmÀé-i óüsnÀsı ile duèÀya emr-i 

şerìf vÀrid olub ve Óaøret-i RisÀletden ol esmÀé-i óüsnÀyı ióãÀ idene büşrÀ-yı münìf ãÀdır 

oldıysa bu èabd-ı øaèìf ve gedÀ-yı naóìfüñ daòi òÀùır-ı fÀtırına bu òÀùıra14 böyle òalecÀn eyledi 

ki ol esmÀéullÀhi óüsnÀda vÀúiè olan meèÀnì-yi latìfei ve15 menÀfiè-i münìfei ki selef-i èıôÀm 

lisÀn-ı èArabì ve zebÀn-ı FÀrisìce taórìr ü erúÀm eylemişlerdür anlardan lisÀn-ı Türkìye 

terceme eyleye tÀ ki lisÀn-ı èArabìde mÀhir ve zebÀn-ı FÀrisìye úÀdir olmayanlara nefèi şÀmil 

ve fÀéide ü òayrı kÀmil olub mercÿdur ki bu gedÀ-yı èalìl ki èAbdülmecìd bin Şeyò Naãÿó bin 

İsrÀéildür òayr duèÀdan ferÀmÿş itmeyüb rÿz-ı cezÀda àufrÀn-ı èıãyÀnına16 delìl-i úavìm17 ve 

dÀr-ı selÀma düòÿl ü vüãÿline menhec-i müstaúìm vÀúiè ola Àmìn yÀ Rabbe’l-èÁlemìn ve daói 

bu ùavrı iótiyÀr eyledi ki ol esmÀéullÀh-ı óüsnÀdan18 her bir [2b] ism-i kerìm biş úısm üzerine 

taúsìm oluna ki úısm-ı evvel ism-i şerìfüñ maènÀ-yı laùìfini beyÀn eyleye ve úısm-ı åÀnì 

òÀããasını èayÀn eyleye ve úısm-ı åÀliå óaôô-ı bendei ıôhÀr eyleye ve úısm-ı rÀbiè maènÀ-yı 

manôÿmını ÀşkÀr eyleye ve úısm-ı òÀmis ol ism-i şerìfe münÀsib bir óikÀye rivÀyet eyleye 

vallÀhu teéÀlÀ hüve’l-hÀdì  ilÀ sebìli’s-sedÀdi ve’l-nÀdì ilÀ ùarìúi’r-reşÀdi ve hüve óasbì ve 

nième’l-vekìl nième’l-mevlÀ ve nième’l-naãìr ve’d-delìl 19 

ammÀ’l-ismu’l-evvel 

min esmÀéillÀhi’l-óüsnÀ20 fe úavluhu teèÀlÀ 

AllÀh21 

elleõì  22lÀ ilÀhe illÀ hÿ lehu’l esmÀéü’l-óüsnÀ ve’ã-ãıfÀtu’l-esnÀ  23 

                                                 
13 “Allah’ın [isimlerinden şu] doksan dokuz ismi vardır ki kim bunları sayarsa cennete dâhil olur.” 

Câmiu’t-Tirmizî, V, 412. Tirmizî’nin bu rivayetinde Buharî’nin meşhur hadisinden farklı olarak “yüzden bir 

eksiğiyle” tabiri yer almaz ve “bunları ezberleyen” yerine de “bunları sayan” lafzı yer alır. 
14 bu òÀùıra: Y nüshasında yoktur. 
15 ve: bu Y 
16 àufrÀn-ı èıãyÀnına: àufrÀn u èıãyÀnına Y 
17 delìl-i úavìm: delìl ü úavìm Y 
18 esmÀéullÀh-ı óüsnÀdan: esmÀéullÀhu’l-óüsnÀdan B 
19 “Muhakkak Allah doğruluk yoluna hidayet verendir ve rüşd yoluna çağırandır. Allah bize yeter, O 

ne güzel vekildir. Ne güzel mevlâdır, ne güzel yardımcıdır, en iyi kılavzudur.” 
20 esmÀéullÀhi’l-óüsnÀ: esmÀéullÀh-i teèÀlÀ Y 
21 R 2b; B 2a; Y 2a 
22 Elleõì: AllÀhu Y 
23 “Allah ki O’ndan başka ilâh yoktur. En güzel isimler ve en parlak sıfatlar O’nundur.” 
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ammÀ’l-úısmu’l-evvel 

fefì maènÀ hÀõÀ’l-ism 

Bilgil ki ism-i AllÀh ùoúsan ùoúuz esmÀnuñ aèôamı ve cümlesinüñ efòamıdur zìrÀ 

AllÀh ism-i õÀt ve müstecmiè-i cemìè-i ãıfÀtdur yaènì bir kimse ki yÀ AllÀh dise Óaú TeèÀlÀ 

óaøretini cemìè-i ãıfÀtı-y-la24 añmış ve cümle efèÀli ile õikr itmiş olur ammÀ yÀ RaómÀn dise 

ancaú hemÀn Óaú TeèÀlÀyı25 ãıfat-ı raómeti ile añmış olur ve sÀyir esmÀ daòi bu maènÀ 

üzeredür pes èabd-i [3a] gedÀ úaçan mevlÀsına duèÀ itmek dilese rıøÀ-yı AllÀh içün dimek 

eblaà u enfaè oldı rıøÀ-yı Óaú ve rıøÀ-yı RaómÀn içün dimeden ve daòi bilgil ki AllÀh şol 

vücÿd-ı muùlaú ve mevcÿd-ı muóaúúaúuñ adıdur ki şÀmil-i cemìè-i ãıfÀt-ı ulÿhiyyet ve kÀmil-i 

kemÀl-i rubÿbiyyet olub vücÿdı biõÀtihi ifÀde idüb mÀèadÀ mevcÿd-ı vücÿdı andan istifÀde 

iderler ve cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u semÀda aña muótÀc-ı maóø olub ol cemìè-i eşyÀdan 

münezzeh-i  muùlaú ve müstaànì-yi muóaúúaúdur ve daòi cümle eşyÀ óükm-i fenÀda olub 

vücÿd-ı vÀcibü’l-vücÿd26 dÀéimÀ devÀm u beúÀdadur ki küllü şeyéin hÀlikun illÀ vechehu 27 

dur  

beyt 

Her ki Àmed be-cihÀn ehl-i fenÀ òvÀhed bÿd 

ß ki pÀyende ve bÀúìst òüdÀ òvÀhed bÿd 28 

ve daòi bilgil ki Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ anuñ içün õÀt-ı şerìf-i vücÿd-ı esnÀ ve 

esmÀsına AllÀh ismi ile müsemmÀ eyledi ki kendü õÀtını bilmede èuúÿlu ÿlÀ en-nuhÀ teéellüf 

ü taóayyürde mübtelÀdur ve kemÀl-i ãıfÀtını idrÀkde èaúl29 derrÀk-ı ıúÀl-ı èacz ile giriftÀr u 

àamnÀkdür ve melÀéike-i muúarrabìn õÀt-ı pÀkini óaúú-ı maèrifet ile bilmede èÀcizìn olub 

taóayyürlerini bu iètirÀf ile teskìn eylerler ki subóÀneke ma èarafnÀke óaúúa maèrifetike 30 ve 

                                                 
24 ãıfÀtı-y-la: ãıfÀtı ile B 
25 TeèÀlÀyı: TeèÀlÀı B 
26 vücÿd-ı vÀcibü’l-vücÿd: vücÿd-ı vÀcib Y 
27 “Allah ile birlikte başka bir tanrıya tapıp yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur. O'nun zatından başka 

her şey helâk olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz.” Kasas 28/88 
28 “Bu dünyaya her gelen fena ehlidir/Daim ve sonsuz olan ancak Tanrıdır.” 
29 èaúl: Y nüshasında yoktur. 
30 “Seni hakkıyla bilip tanıyamadık.”Tefsîrü’l-Alûsî Rûhu’l-Meânî,  II, 293. 
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èubbÀd-ı ãÀlióìn úusÿr u èibÀdetlerine iètirÀf-ı31 mübìn idüb böyle [3b] tebyìn eylerler ki 

subóÀneke mÀ èabadnÀke óaúúa èibÀdetike 32 ve daòi bilgil ki bu ism-i şerìfüñ cümle leùÀif-i 

òafiyyesinden ve ism-i aèôamdan yaènì33 ism-i aèôam olmasına delÀlet-i úaviyyesindendür ki 

AllÀh kelimesinden her úanúı óarfi ki ısúÀù eyleseñ yine AllÀh isminden bir isim bÀúì úalur 

meåelen kelime-i AllÀhdan elifi giderseñ lillÀh úalur ve34 lillÀh ãıfÀt-ı AllÀhdandur netekim 

Óaú SubóÀne ve  TeèÀlÀ35 buyurur lillÀhi mÀ fi’s-semÀvÀti ve mÀ fi’l-arê 36 ve úaçan lÀm-ı 

ÿlÀyı ısúÀù eyleseñ lehÿ bÀúì úalur ve bu daòi yine ãıfÀt-ı AllÀhdandur netekim Óaú TeèÀlÀ37 

buyurur lehÿ mülkü’s-semÀvÀti ve’l-arê 38 ve úaçan lÀm-ı åÀnìyi ısúÀù eyleseñ hÿ bÀúì úalur 

ve39 bu daòi yine ãıfÀt-ı AllÀhdandur netekim Óaú TeèÀlÀ40 buyurur hüvallÀh’u-lleõì lÀ ilÀhe 

illÀ hÿ 41 ammÀ hÿsı meşÀyiò-i kirÀm úatında ÒüdÀdur zìrÀ ism-i õÀt ile esmÀéullÀh beyninde 

iki veche var biri AllÀh ismi ve biri hÿdur42 vaútÀ ki43 bu òÀãiyyet-i èuômÀ sÀéirde esmÀ 

olaraú44 bulunmadı ise bilindi ki ism-i aèôam bu ism-i muèaôôamdur ve İmÀm Ebÿ Bekir bin 

Fÿrek óaøretlerini45 úuddise sırruhu böyle buyururlar ki hÿ iki óarfdür ki46 biri hÀ ve biri 

vÀvdur hÀ aúãÀ-yı óalúdan çıúar ki Àòir-i muòÀrecdür ve vÀv óarfi47 şefeden çıúar ki evvel-i  

                                                 
31 iètirÀf-ı: iètirÀfını Y 
32 “Allahım sana hakkıyla kulluk edemedik.”Usûlu’l-Îmân, I, 249.  
33 ism-i aèôamdan yaènì: R ve B nüshalarında yoktur. 
34 ve: Y nüshadında yoktur. 
35 Óaú SubóÀne ve  TeèÀlÀ: Óaú TeèÀlÀ R, B 
36 “Göklerde ne var, yerde ne varsa hepsi Allah'ındır.” Bakara 2/284; Âl-i İmrân 3/109,129; Nisâ 

4/126,131 
37 Óaú TeèÀlÀ: AllÀh TeèÀlÀ Y 
38 “Göklerin ve yerin mülkü O’nundur.” Hadîd 57/2,5; Furkân 25/2; Bürûc 85/9; Tevbe 9/116; Zuhruf 

43/85; Bakara 2/107; Mâide 5/40; Zümer 39/44; A’râf 7/158 
39 ve: Y nüshadında yoktur. 
40 Óaú TeèÀlÀ: Õü’l-CelÀli Óażret Y 
41 “O, öyle Allah'tır ki O'ndan başka tanrı yoktur.” Haşr 59/22,23; Tâ-Hâ 20/98 
42 ammÀ hevÀsìmi meşÀyiò-i kirÀm úatında òüdÀdur zìrÀ ism-i õÀt ile esmÀéullÀh beyninde iki veche 

var biri AllÀh ismi ve biri hevÀsimdür: R ve B nüshalarında yoktur. 
43 vÀútÀ ki: Y nüshasında yoktur. 
44 sÀéirde esmÀ olaraú: sÀéir esmÀda R, B 
45 óażretlerini: Y nüshasında yoktur. 
46 ki: Y nüshasında yoktur. 
47 óarfi: R ve B nüshalarında yoktur. 
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muòÀrecdür gÿyÀ48 bu maènÀ-yı laùìfe işÀret eyler ki her óÀdiåenüñ49 ibtidÀsı andandur ve 

intihÀsı daòi50 yine añadur ve kendü õÀt-ı şerìfinüñ ne ibtidÀsı ve ne intihÀsı vardur ve bu 

feóvÀ Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀnuñ bu [4a] úavl-i úadìminüñ51 maènÀsıdur ki  hüve’l-evvelu 

ve’l-Àòiru ve’ô-ôÀhiru ve’l-bÀùın 52 evvel-i enbÀdur úıdeminden ve Àòir-i iòbÀrdur istióÀle-i 

èademinden  

ve ammÀ’l-úısmu’å-åÀnì 

fefì òÀããati hÀõÀ’l-ism 

Bilgil ki bu ism-i şerìfüñ òÀããası oldur ki her kim ki bu nÀm-ı münìfi her gün53 biñ 

kerre oúuyub54 yÀ AllÀh dise Rabbü’l-èÁlemìn aña luùfını úarìn idüb55 ve èinÀyetini naãìr ü 

muèìn eyleyüb56 anı ehl-i yaúìn eyleye 

ve ammÀ’l-úısmu’å-åÀliå 

fefì óaôôi’l-èabd min hÀõÀ’l-ism 

Bilgil ki bu ism-i şerìfden óaôô-ı èabd-ı øaèìf oldur ki dÀéimÀ bende-i efkende 

taóayyür ü tefekkür ile ser-furÿ fikende57 olub evÀmir ü nevÀhì-yi ilÀhiye58 imtiåÀl ve59 ùÀèÀt 

u60 èibÀdÀt-ı -Melik-i MüteèÀle iştiàÀl eyleyüb ve yetefekkurÿne fì òalúi’s-semÀvÀti ve’l-arê 61 

feóvÀsınca èacÀib-i èÀlem-i èulvì ve àarÀib-i zemìn-i süflì tefekküründe şöyle müstaàraú ola ki 

her ne şeyée ki nigÀh eyleye anda temÀşÀ-yı úudretullÀh eyleye yaènì óaúìúat-ı Óaúúı anda 

                                                 
48 gÿyÀ: Y nüshasında yoktur. 
49 óÀdisenüñ: óÀdise Y 
50 intihÀsı daòi: Y nüshasında yoktur. 

51 bu feóvÀ Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀnuñ bu úavl-i úadìminüñ: Óaú TeèÀlÀnuñ bu úavl-i kerìminüñ Y 
52 “O ilktir, sondur, zâhirdir, bâtındır. O herşeyi bilendir.” Hadîd 57/3 
53 ki bu nÀm-ı münìfi her gün: Y nüshasında yoktur. 
54 oúuyub: Y nüshasında yoktur. 
55 idüb: Y nüshasında yoktur. 
56 eyleyüb: idüb Y 
57 fikende: Y nüshasında yoktur. 
58 evÀmir ü nevÀhì-yi ilÀhiye: evÀmir-i nevÀhì-yi ilÀhiyi Y 
59 ve: Y nüshasında yoktur. 
60 u: Y nüshasında yoktur. 
61 “Onlar ayaktayken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allah'ı anarlar; göklerin ve yerin yaratılışı 

üzerinde düşünürler. Ve ‘Rabbimiz! Sen bunu boş yere yaratmadın, Sen yücesin, bizi ateşin azabından koru.’ 

derler.” Âl-i İmrân 3/191 
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müşÀhede idüb62 feeynemÀ tuvellÿ feåemme vechullÀh 63 remzine maôhar ola ve mÀ raeytu 

şey’en illÀ ve  ra’eytullÀhe úablehu ev baèdehu 64 sırrını muôhır ola [4b] ve daòi65 aãlÀ 

mÀsivÀya iltifÀt u ilticÀ eylemeyüb òavf u recÀsı ve Àrzÿ vu temennÀsı Óaøret-i ÒüdÀ ve ol 

vÀhibu’l-cÿdu ve’l-èaùÀdan66 ola  

ve ammÀ’l-úısmu’r-rÀbiè 

fefì maènÀ hÀõÀ’l’-ism bi’n-naôm 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

                                      Oldurur AllÀh kim cümle verÀ 

ÕÀtını bilmekde oldı vÀlihÿn 

 

Oldı èÀciz künh-i vaãfında èuúÿl 

Óaú medóin ide medÀ mÀdióÿn 

 

                                     ÕÀt-ı Óaúúı yine ancaú Óaú bilür 

èİlmi zìrÀ oldı noúãÀndan maãÿn 

ve ammÀ’l-úısmu’l-òÀmis 

fefi’l-óikÀyeti’l-münÀsibeti’l-hÀõÀ’l-ism 

Bilgil ki her ki Óaøret-i Melik-i MüteèÀlüñ èulüvv-i celÀline ve sümüvv-i kemÀline 

vuúÿf  u ıùùılÀèı ola bilür ki Óaú TeèÀlÀ anuñ cemìè-i aóvÀline kÀfì ve cümle murÀdÀtına 

vÀfìdür pes ol her óÀlde AllÀh içün ola ki AllÀh daòi anuñ içün ola netekim dinilmişdür men 

kÀne lillÀhi kÀnellÀhu lehu 67 

óikÀye68 

                                                 
62 idüb: eyleye Y 
63 “Bununla beraber, doğu da Allah'ın, batı da Allah'ındır. Artık nereye dönerseniz dönün, orası 

Allah'a çıkar. Şüphe yok ki, Allah’ın rahmeti geniştir, O, her şeyi bilendir.” Bakara 2/115 
64 “Gördüğüm her şeyin öncesinde ve sonrasında Allah’ı gördüm.”  
65 sırrını muôhır ola ve daòi: sırrına maôhar olub Y 
66 Óaøret-i ÒüdÀ ve ol vÀhibu’l-cÿdu ve’l-èaùÀdan: Óażret-i vÀhibu’l-èaùÀéi ve’l-cÿddan Y 
67 “Kim Allah için olursa Allah da onun için olur.” Rûhu’l-Beyân, I, 92. 
68 Bu başlık Y nüshasında yoktur. 
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Mervìdür ki èazìzÀndan biri bir çÿbÀnı gördi ki kendü namÀz úılub èibÀdÀt-ı69 

RaómÀn eyler ve úoyunları úurdlar ile bile gezüb70 seyrÀn eyler ve aànÀm u õiyÀb71 ve72 õehÀb 

u iyÀbda biribirleri ile muòteliù olub [5a] devrÀn eyler aãlÀ úurddan úoyuna73 øarar u ziyÀn 

irmez ve gusfendÀn daòi gurgÀndan girìzÀn olmaz pes ol èazìz-i ãÀóib-i óÀl ol çÿbÀna suéÀl 

idüb didi ki iy çÿbÀn bu gusfendÀn ile gurgÀn ne zamÀndan berü imtizÀc u ittióÀd idüb anlara 

øarar u fesÀd74 irişmedi çÿbÀn daòi didi ki iy èazìz, vaútÀ ki Rabb-i gusfendÀn ile Rabb-i 

gurgÀn mÀbeyninde üns ü ittióÀd müyesser oldıysa úurd ile úoyun arasında daòi imtizÀc u 

iòtilÀù muúarrer oldı ki ve men yetevekkel èalellÀhi fehüve óasbuhu 75 dur 

ve ammÀ’l-ismu’å-åÀnì 

er-RaómÀn76 

elleõì ersele rasÿlehu raómeten li’l-èÀlemìn ve ceèalehu òÀtime’l-enbiyÀéi ve 

seyyid’el-mürselìn ãalavÀtullÀhi ve selÀmuhu èaleyhi ve èaleyhim ecmaèìn 77 

ammÀ maènÀhu 

Bilgil ki ism-i RaómÀnuñ iştiúÀúı raómetden ve imtizÀcı reéfetdendür raómet luàatde 

riúúat ü inèiùÀfa ve hunüvv ü infièÀle dirler ve raóimüñ içinde olana meyl ü inèiùÀfı olduàı 

ecilden raóim deyu tesmiye olundı ve Óaú TeèÀlÀ óaøretine ıùlÀú olunduàı zamÀnda 

raómetden murÀd lÀzım-ı raómet olur ki luùf u èinÀyetdür maènÀ-yı luàavìsi murÀd olmaz ki 

teéeååür ü infièÀldür zìrÀ Melik-i MüteèÀlüñ teéeååür ü infièÀlden tenezzüh [5b] ü teèÀlìsi lÀzım 

u vÀcibdür vaútÀ ki riúúat-ı aùfa78 iósÀn u óimÀyet ve inèÀm u èinÀyet lÀzım u àÀyet79 ve 

                                                 
69 èibÀdÀt-ı: èibÀdet-i Y 
70 bile gezüb: gezüb bile R, B 
71 aànÀm u õiyÀb: aànÀm-ı õiyÀb Y 
72 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
73 úoyuna: úoyunlara Y 
74 fesÀd: fesÀdı Y 
75 “Ve onu ummadığı yerden rızıklandırır. Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Allah, emrini yerine 

getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur.” Talâk 65/3 
76 R 5a; B 3b; Y 4a. 
77 “Rahman olan Allah, Resulunu alemlere rahmet olarak gönderdi. Onu enbiyaların sonuncusu ve 

peygamberlerin efendisi yaptı.” 
78 riúúat-ı èaùfa: riúúat u èaùfa R, B 
79 lÀzım u àÀyet: lÀzım-ı àÀyet Y 
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åemere ü nihÀyet oldı ise lÀ-cerem raómetullÀhdan murÀd èibÀdına èadl u dÀdı ve inèÀm u 

iósÀn u cÿdıdur ki õÀlike faêlullÀhi yuétihi men yeşÀéu 80  

ve ammÀ òÀããatuhu 

Bilgil ki her ki biş vaút namÀzdan ãoñra üç kerre yÀ RaómÀn dise Óaøret-i ÒüdÀ-yı 

Õi’l-CelÀl anuñ cenÀnından àaflet ü nisyÀnı izÀle ve saòtı u èıãyÀnı imÀùÀ eyleye 

ve ammÀ óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i èabd-ı øaèìf bu ism-i şerìfden oldur ki bendegÀn-ı RaómÀna reéfet ü 

raómet ve àÀfilÀn u èÀãiyÀna şefúat u meróamet idüb pend ü naãìóat ile àaflet ü maèãıyedden 

ùÀèat u èibÀdete daèvet eyleye ve gümrÀhÀn ve ehl-i81 tebõìre naôar-ı taóúìr ile değmeye şÀyed 

ki òÀtimetleri saèÀdete irişe ve èÀúıbetleri hidÀyete yetişe ki el umÿru biòavÀtimihÀ pend-i 

ÿlu’n-nuhÀdur 

ve ammÀ’n-naôm 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur RaómÀn-ı Muùlaú iy cüvÀn 

Ehl-i dünyÀya idüb inèÀm-ı tÀm 

 

[6a] İrdi rızúı birre ve hem fÀcire 

Yidi òvÀnından anuñ cümle enÀm 

 

Müémin ü müşrik heb oldı behremend 

ÓiããedÀr oldı cemìè-i òÀãã u èÀm 

ve ammÀ’l-óikÀye 

Mervìdür ki Óaøret-i İbrÀhìm bin Edhem úaddesallÀhu sırruhu82 bi’n-nÿri’l-èaôam 

böyle buyurur ki bir zamÀnda bir úavme mihmÀn oldum öñüme ol úavm83 ùaèÀm getürdiler 

                                                 
80 “Bu, Allah'ın lütfudur.” Cum’a 62/4; Hadîd 57/21; Mâide 5/54 
81 ehl-i: B nüshasında yoktur.  
82 sırruhu: R ve B nüshalarında yoktur. 
83 ol úavm: R ve B nüshalarında yoktur. 
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nÀgÀh semÀdan bir àurÀb nÀzil olub bir raàìfi sufradan alub84 mınúÀrına daúub85 uçdı ve bu 

óÀle istiècÀb idüb  ardına düşüb gitdüm nÀgÀh bir ãaórÀda86 gördüm bir merd-i87 derdmendì 

úayd-bend idüb iki ellerin baàlamışlar ve arúası üzere yire88 bıraúmışlar ve89 ol àurÀb ol raàìfi 

iltüb anuñ dehÀnına bıraúdı ve ol daòi andan àıdÀlanub mevtden necÀt buldı ve mevte müşrif 

iken yine óayÀta90 irişdi zìrÀ ki RaómÀn şol Münèim-i Muùlaúa dirler ki èibÀdına bir vech-i-le 

inèÀm eyleye ki anuñ gibi inèÀmuñ ãudÿrı enÀmdan hiç bir ferde müyesser ve bir eóadden 

mutaãavver olmaya  

ve ammÀ’l-ismu’å-åÀliå 

er-Raóìm91 

elleõì ceèale óabìbehu’l-muãùafÀ seyyide’l-verÀ bièş-şefÀèatü’l-kübrÀ fì yevmi’l-uúbÀ 

92 

ammÀ maènÀhu 

[6b] Bilgil ki ism-i Raóìmüñ daòi iştiúÀúı raómetden ve imtizÀcı reéfetdendür ammÀ 

RaómÀn ismi ile Raóìm isminüñ mÀbeyninde farú oldur ki ism-i93 RaómÀnuñ maènÀsı èÀmdur 

zìrÀ kÀffe-i enÀma inèÀm-ı rızú-la raómet eyler dünyÀda ve lafôı òÀãdur zìrÀ ism-i RaómÀn 

AllÀhdan àayrıya ıùlÀú olunmaz ve ism-i Raóìmüñ maènÀsı òÀãdur zìrÀ müéminìne raómet 

eyler òÀããaten yevm-i èuúbÀda terk-i èaõÀb düòÿl-ı dÀr-ı åevÀb-la ki cennetdür ve lafôı èÀmdur 

zìrÀ ism-i Raóìmüñ BÀrì-i TeèÀlÀdan àayriye daòi ıùlÀúı revÀdur94 

ve ammÀ òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki her günde  yüz kerre yÀ Raóìm dise PerverdgÀr-ı DeyyÀn ol kişiyi  

müşfiú ü mihrubÀn idüb ehl-i luùf u iósÀn ide 

                                                 
84 alub: R ve B nüshalarında yoktur. 
85 daúub: alub R, B 
86 ãaórÀda: ãaórÀ R, B 
87 merd-i: Y nüshasında yoktur. 
88 yire: Y nüshasında yoktur. 
89 ve: Y nüshasında yoktur. 
90 hayÀta: óayÀt Y 
91 R 6a; B 4b; Y 4b. 
92 “Rahim olan Allah sevgilisi olan  ahiretin efendisini kıyamet gününde en büyük şefaatle seçti.”  
93 ism-i: Y nüshasında yoktur. 
94 ıùlÀúı revÀdur: ıùlaú vardur Y 
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ve ammÀ óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki ism-i Raóìmden naãìb-i bende oldur ki úaçan bir faúìr ü gedÀ andan bir 

murÀd temennÀ eylese anuñ muúżiyyü’l-merÀm olmasında saèy u ihtimÀm ve cidd-i tamÀm95 

eyleyüb96 inèÀm u ifżÀl ile anı mesrÿru’l-bÀl eyleye 

ve ammÀ naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Raóìm oldur ki müémin úulına 

Raómetini eyleye èuúbÀda òÀã 

 

Yaènì cennÀtın virüb müéminlere 

İde anları cehennemden òalÀã 

 

[7a] Müşrikìni nÀra ùaró idüb velì 

Müslimìne vire úurb u iòtiãÀã 

ve ammÀ’l-óikÀye 

Mervìdür ki Õü’n-nÿn-ı Mıãrì óaøretleri úuddise sırruhu böyle buyurur ki bir gün 

evümde otururdum úalbümde bu òalecÀn böyle óareket ü97 heyecÀn eyledi ki evden ùaşra 

çıúam ve ne óÀdiåe oldı aña baúam pes evden çıúub kenÀr-ı Nìle98 revÀn oldum nÀgÀh gördüm 

ki bir èaúreb-i úavì sürèat ile gelüb Nìle99 vÀãıl oldı ve100 bir úurbaàa daòi öñine varub101 

arúasını aña102 döndürüb103 ve104 èaúreb daòi105 anuñ üstine rÀkib olub Nilüñ öte cÀnibine õÀhib 

                                                 
95 cidd-i tamÀm: cidd-i tÀm Y 
96 eyleyüb: idüb B 
97 ü: Y nüshasında yoktur. 
98 Nìle: Nìl ile Y 
99 Nìle: Nìl-i mübÀreke Y 
100 oldı ve: olub Y 
101 varub: vardı Y 
102 aña: Y nüshasında yoktur. 
103 döndürüb: dönüb Y 
104 ve: ol Y 
105 èaúreb daòi: èaúrebdür Y 
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oldılar106 ve ben daòi bu óÀle taèaccub idüb hemÀn bir zevrÀúa binüb öte ùarafa107 geçdüm 

gördüm ki èaúreb bir aàac dibine gider108 ben daòi anuñ ardınca gitdüm109 nÀgÀh gördüm ki bir 

cüvÀn-ı sÀde ol aàacuñ dibinde òvÀb-la Àlÿde olub bì-bÀk Àsÿde yatur ve bir efèÀ daòi  ol 

şecereden inüb ol cüvÀnı ãoúmaú ister vaútÀ ki efèÀ ol cüvÀna úarìb oldıysa èaúreb daòi 

kendüyi pertÀb idüb efèÀyı ãoúdı ve efèÀ daòi anı ãoúdı ve110 ikisi daòi111 düşüb öldiler ve 

cüvÀn bu óÀdiåeden fÀriàü’l-cenÀn bì-òaber112 yatur Şeyò eydür Àòır varub ol cüvÀnı uyarub 

[7b] aña113 ãordum ki iy cüvÀn aèmÀl-ı ãÀlióadan114 ne èamel itdüñ eydi ki Rabb-ı Raóìm saña 

èavn-i èaôìm idüb bu èaõÀb-ı elìmden seni selìm eyledi cevÀb böyle115 virdi ki bu gice bir 

faúìre bir miúdÀr ãadaúa virmiş idüm andan àayrı aèmÀl-ı ãÀlióadan nesne işledügim 

bilmezem didi  

ve ammÀ’l-ismu’r-rÀbiè 

el-Melik116 

elleõì lehü’l-mülkü ve’l-melekÿtu ve’l èaôametu ve’l-ceberÿtu ve hüve óayyun 

lÀyemÿt  117 

ammÀ maènÀhu 

Bilgil ki Melik-i Muùlaú şol mÀlik-i müteèÀl ve melik-i bì-miåÀle dirler ki mutaãarrıf 

ola cemìè-i èÀleme ve óükm eyleye melek ü cinn ü118 benì Àdeme zìr ü bÀlÀda olan cemìè-i 

eşyÀ emrine muùiè ü münúÀd olub hic bir eóad muòÀlefete úÀdir olmaya ve bir melik 

                                                 
106 öte cÀnibine õÀhib oldılar: úarşu ùarafına geçdi Y 
107 ùarafa: R ve B nüshalarında yoktur. 
108 gider: varır Y 
109 gitdüm: vardum Y 
110 ãoúdı ve: ãoúub Y 
111 ikisi daòi: ikisi de Y 
112 bì-òaber: R ve B nüshalarında yoktur. 
113 aña: Y nüshasında yoktur. 
114 ãÀlióadan: ãÀlióa Y 
115 böyle: Y nüshasında yoktur. 
116 R 7b; B 5b; Y 5a. 
117 “Melik ki mülk ve melekût, azamet ve ceberût O’nundur. O, hayat sahibidir ve fenadan 

münezzehtir.” 
118 ü: Y nüshasında yoktur. 
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muóÀrebeye mÀlik olmaya119 ve her ki rÀh-ı fesÀd ve sebìl-i èinÀda sÀlik ola aña òışm u àaøabı 

nÀzil olub vücÿd-ı òabìåini dünyÀda èaõÀb- ı elìm ile ve èuúbÀda nÀr-ı ceóìm ile muèaõõeb 

eyleye 

ve ammÀ òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki Melik ismine çoú meşàÿl olub yÀ Melik dise Óaøret-i MÀlik-i bì-

ZevÀl ve Melik-i lÀ-YezÀl aña melÀéike ãıfÀtını inèÀm-ı iføÀl eyleye 

[8a] ve ammÀ óÀôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Melikden oldur ki cism ü cÀnı milketine mÀlik olub 

èasÀkir-i nefs ü rÿóınuñ øabù u úahrına úÀdir ola tÀ ki dil mülkini hevÀ leşkeri àÀret idüb ve 

göñül òazìnesine àaøab u şehvet èaskeri òasÀret irgörüb tÀrÀc u tÀlÀn ve òarÀb u vìrÀn 

eylemeyeler 

ve ammÀ naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur taóúìú hem ism-i Melik 

Eyleye cümle taãarruf èÀleme 

 

Óükmine hic kimse mÀniè olmaya 

Hem ide secde melÀéik Àdeme 

 

Emrini her kim ãıya nÀre úoya 

Óükmini120 ùutan irişmeye àama 

ve ammÀ óikÀyetuhu 

Mervìdür ki èÀrifìnden birisi121 selÀùìnden birisi ile muãÀóebet idüb óìn-i müfÀreúatde 

aña melik didi ki selnì óÀceteke  yaènì benden murÀduñ ne ise iste ol daòi didi ki evelÀ teúÿl 

hÀõÀ yaènì iy melik bu úavl-i nÀ-sezÀyı andan baña mı revÀ görürsin óÀl bu ki benüm iki 

                                                 
119 olmaya ve bir melik muóÀrebeye mÀlik olmaya: Y nüshasında yoktur. 
120 Óükmini: Emrini Y 
121 birisi: birisi idi Y 
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úulum var ki anlar senüñ seyyidüñdür melik didi ki anlar kimdür èÀrif buyurdı ki122 óırã u 

hevÀdur ki ben anlara àÀlib olub anlar saña àÀlib oldılar ve ben anlara mÀlik olub anlar saña 

mÀlik oldılar [8b] ve ùÀlibìnden birisi èÀrifìnden birisine didi ki evãınì yaènì baña vaãıyyet 

idüb123 bir naãìóat eyle ol daòi buyurdı ki kün meliken fì’d-dünyÀ ve meliken fì’l-Àòire  yaènì 

hem dünyÀda melik ol ve124 hem èuúbÀda melik ol yaènì ùamaèuñı dünyÀdan úaùè idüb 

şehvetüñi125 leõõetden úamè eyle zìrÀ ki melik ü àanì óürriyete126 istiànÀdadur 

ve ammÀ’l ismu’l-òÀmis 

el-Úuddÿs127 

elleõì teúaddese èani’l-eşbÀhi õÀtuhu ve tenezzehet èani’l-emåÀli ãıfÀtuhu 128 

ammÀ maènÀhu 

Bilgil ki ism-i Úuddÿs şol pÀdşÀh-ı muúaddesüñ nÀm-ı129 muùahharıdur ki õÀt-ı şerìfi 

münezzeh oldı vehm ü òayÀl-i-le maèlÿm u maèrÿf130 olmadan ve vaãf-ı münìfi müberrÀ oldı 

óiss131 ü maúÀl-le mefhÿm u mevãÿf olmadan kendü õÀtında132 èuúalÀ vu èÀrifÿn133 èÀciz ü 

müteóayyirÿn134 oldılar135 ve kemÀl-i ãıfÀtında eõkiyÀ vu èÀlimÿn dembeste ü vÀlihÿn olub 

èacz u úuãurlarına muèterifÿn oldılar ki136 el-èaczu èan derki’l-idrÀki idrÀkun 137 úavl-i ãıddìú-ı 

pÀkdür  

limüéellifihi Àmma’l-naôm138 

                                                 
122 buyurdı ki: didi ki Y 
123 idüb: eyleyüb Y 
124 ve: Y nüshasında yoktur. 
125 şehvetüñi: Y nüshasında yoktur. 
126 óürriyete: Àòirete Y 
127 R 8b; B 6a; Y 5b. 
128 “Kuddüs olan Allah ki zatı, benzerlerinden mukaddestir ve sıfatları misilden münezzehtir. ” 
129 nÀm-ı: Y nüshasında yoktur. 
130 maèlÿm u maèrÿf: maèrÿf u maèlÿm Y 
131 óiss: óüsn Y 
132 kendü õÀtında: künh-i õÀtını fikr ü mülÀòaùa dek Y 
133 èuúalÀ vu èÀrifÿn: èÀrifÿn u èuúalÀ Y 
134 müteòayyirÿn: müteòayyyirler Y 
135 oldılar: olub Y 
136 ki: B nüshasından yoktur. 
137 “O’nu idrakten âciz olduğunu bilmek, O’nu idrak etmektir.” Bu söz Hz.Ebu Bekir’e atfedilir. 
138 ÀmmÀ’l-naôm: R ve B nüshalarında yoktur. 
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İètiãÀmu’l-verÀ bi-iósÀnike 

èAceze’l-èÀrifÿne èan şÀnike 

 

Tub èaleynÀ feinnenÀ beşerun 

MÀ èarefnÀke óaúúa èirfÀnike 139 

[9a] ve ammÀ òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim140 ki her gün vaút-ı ãabÀóda yüz kerre yÀ Úuddÿs dise Óaú SubóÀne 

ve TeèÀlÀ ãıfÀt-ı nÀ-sezÀdan úalbini muúaddes ü pÀk eyleyüb ãıfÀt-ı óamìde ve aòlÀú-ı 

pesendìde ile münevver ü muùahhar u141 tÀbnÀk eyleye 

ve ammÀ óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki bu ism-i pÀkden naãìb-i bende-i òÀk oldur ki  leõÀiõ-i nefsÀniyye ve şehevÀt-

ı óayvÀniyyeden münezzeh ü pÀk olub şöyle müstaàraú-ı şevú-ı142 òÀlıúu’l-eflÀk ola ki143 eger 

bÀà-ı cinÀnı ve óÿr u àılmÀnı aña èarø ideler iltifÀt u ilticÀ144 eylemeyüb temennÀ vü ricÀsı 

viãÀl-i mevlÀsı ve müşÀhede-i cemÀl bÀ-kemÀl-i145146 aèlÀsı ola ki vucÿhun yevmeiéõin 

nÀêiratun ilÀ rabbihÀ nÀôiratun147 dur 

ve ammÀ naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur Úuddÿs kim oldı pÀk 

Künh-i õÀtın148 bilmeden vehm ü  òayÀl 

 

 

                                                 
139 İstenilenin verilecek olması senin ihsanındandır/Ârifler senin yaptığını anlamaktan âciz 

kaldılar/Tevbelerimizi kabul et çünkü bizler beşeriz/Biz seni hakkıyla tanıyamadık.” 
140 kim: R ve B nüshalarında yoktur. 
141 u: Y nüshasında yoktur. 
142 müstaàraú-ı şevú-ı: Y nüshasında yoktur. 
143 ki: B nüshasında yoktur. 
144 u ilticÀ: Y nüshasında yoktur. 
145 cemÀl bÀ-kemÀl-i: cemÀl ve kemÀl-i B 
146 cemÀl bÀ-kemÀl-i: bÀ-cemÀl-i kemÀl-i Y 
147 “Yüzler var ki o gün ışıl ışıl parlar. Rabbine bakar.” Kıyâme 75/22-23 
148 künh-i õÀtın: künh ü õÀtın B 
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İrmedi óiss149 ü taãavvur künhine 

Oldı heb èÀúıllaruñ èaúlı èıúÀl 

 

Bilmedi bildüm diyenler Óaúúı hic 

Bilmedüm diyenleriñdür bil kemÀl 

ve ammÀ óikÀyetuhu 

Mervìdür ki Óaøret-i İbrÀhìm bin Edhem úuddise sırruhu bir rÀha revÀn olub giderdi 

nÀgÀh bir sekrÀna ùuş oldı ki úÀrièa-ı ùarìúde mest [9b] ü medhÿş istifrÀà150 itmiş yatur bì-hÿş151 

didüm ki úanúı şÿmuñ lisÀn-ı meyşÿmı bu fetÀnuñ dehÀnına iãÀbet idüb bu Àfet ile mülevveå ü 

murdÀr u nÀ-pÀk itmiş óÀl bu ki bu dehÀn niçe zamÀn eydi ki ôikr-i RaómÀn ile muúaddes ü 

pÀk idi152 pes hemÀn ol cüvÀnuñ dehÀnını yuyub pÀk eyledi vaútÀ ki cüvÀn-ı sekrÀn Àfet-i 

sekrden ifÀúat buldı ise İbrÀhìm óaøretinün aña itdügi òıdmeti òaber viricek òacÀlet ü nedÀmet 

óÀãıl olub tevbe ü tevfìú u153 èibÀdete meşàÿl oldı ve Óaøret-i İbrÀhìm vÀkıèada gördi ki hÀtif-i 

àaybì aña dir ki yÀ İbrÀhìm çün ki anuñ dehÀnını bizüm eclimüzden ötüri154 yuyub pÀk 

eyledüñ pes biz daòi anuñ cenÀnını senüñ eclüñden ötüri muùahhar u münevver ü tÀbnÀk 

eyledük ve tevbe ü tevfìúi aña refìú idüb ãırÀù-ı müstaúìmi ùarìú eyledük 

ve ammÀ’l-ismu’s-sÀdis 

es-SelÀm155 

elleõì- selime’l-müslimÿn min èaõÀbihi fi’l-ceóìmi ve selleme èaleyhim biúavlihi 

selÀmun úavlen min rabbi’r-rahìm 156 

ammÀ maènÀhu 

                                                 
149 óiss: óüsn Y 
150 istifrÀà: istiàrÀú B 
151 bì-òÿş: bì-èaúl Y 
152 idi: idüb Y 
153 u: Y nüshasında yoktur. 
154 bizüm eclimüzden ötüri: Y nüshasında yoktur. 
155 R 9b; B 7a; Y 6b. 
156 “Selâm olan Allah ki cehennemdeki azabından Müslümanları korudu ve ‘Rahim olan Rabden 

selâm sözü vardır’ (Yâsîn 36/58) sözüyle onlara selâm verdi.” 
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Bilgil ki SelÀm ol157 PÀdşÀh-ı158 èAllÀma dirler ki õÀt-ı pÀki sÀlim ola159 èayb u 

noúãÀndan ve ãıfÀtı münezzeh ola sehv ü nisyÀndan ve efèÀli [10a] muúaddes ola ôulm u 

èudvÀndan ve èibÀd-ı müéminìne èadl ü dÀd-ı mübìn160 idüb Cennet-i èAdnde anları mekìn 

eyleyüb melÀéike-i kirÀm ile anlara161 taóıyyat ü selÀm eyleye ki buyurmışdur ve’l-melÀéiketu 

yedòulÿne èaleyhim min külli bÀbin selÀmun èaleyküm bimÀ ãabartum fenième èuúbe’d-dÀr 

162  

ve òÀããatuhu 

Bilgil ki her ki bìmÀr163 üzerine yüz kerre yÀ SelÀm dise164 Óaøret-i Melik-i èAllÀm 

aña ãıóóat inèÀm165 idüb cefÀsını ãafÀya ve fütÿrını sürÿra mübeddel eyleye 

ve óaôôu’l-èabdi minhu166 

Bilgil ki ism-i SelÀmdan naãìb-i enÀm oldur ki ãıfÀt-ı óamìde ile muttaãıf ve aòlÀú-ı 

cemìle ile müteòalliú olub reh-i ôulm u ÀzÀre mürÿr u güõÀr eylemeyüb cÀrı bu ıyúandan emìn 

ola ve yed ü lisÀnından kimse167 incinmeye 

ve naômuhu168 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur taóúìú hem diñle selÀm 

Ki oldı sÀlim ôÀtı her noúãÀndan 

 

Hem ãıfÀtı èayıbdan oldı berì 

                                                 
157 ol: şol Y 
158 pÀdşÀh-ı: pÀdşÀha ki Y 
159 ola: olub Y 
160 dÀd-ı mübìn: dÀdı mübìn B 
161 anlara: B nüshasında yoktur.   
162 “Adn cennetlerine girecekler, atalarından, eşlerinden ve zürriyetlerinden salih olanlarla birlikte 

olacaklar. Melekler de her kapıdan yanlarına girip şöyle diyecekler: ‘Sabrettiğiniz için size selam olsun. Ahiret 

yurdu ne güzeldir!’” Ra’d 13/23-24 
163 ki bìmÀr: kim óaste Y 
164 maùlab: bìmÀr üzerine yüz kerre yÀ selÀm dise R. 
165 ãıóóat inèÀm: ãıóóat ü inèÀm Y 
166 ve óaôôu’l-èabdi minhu: óaôôu’l-èabdi minhu Y 
167 kimse: kimesne Y 
168 ve naômuhu: naôm Y 



80 

 

PÀk oldı sehv-i-le nisyÀndan 

 

Künh-i169 õÀtına irişmedi èuúÿl 

Ne melek ne daòi ins ü cÀndan 

ve óikÀyetuhu 

[10b] Mervìdür ki ehl-i èirfÀndan birinüñ úatında bir nÀ-dÀn bir insÀnı àıybet itmege 

başladı ve èÀrif daòi aña didi ki ya fülÀn hic bu senede küffÀr-ı Rÿma àazÀ itdüñ mi didi ki 

yoú ve yÀ küffÀr-ı Hinde àazÀ itdüñ mi didi yoú ve yÀ küffÀr-ı Türke àazÀ itdüñ mi didi yoú 

pes èÀrif eyitdi ki ey fülÀn küffÀr-ı füccÀr aèdÀ-yı dìn-i-ken elüñden sÀlimìn olalar yÀ niçün 

müslim úardaşuñ dilüñden sÀlim olmayalar170 

ve ammÀ’l-ismu’s-sÀbiè 

el-Müémin171 

elleõì emine’l-müéminüne min èaõÀbihi bièinÀyetihi ve necvÀ min en-nÀri 

bihidÀyetihi  172 

ve maènÀhu 

Bilgil ki Müémin luàatde şÀhide dirler ve Óaú TeèÀlÀ óaøretine anuñ içün şÀhid 

dinildi ki vaódÀniyyet-i õÀtına binefsihi kendü şehÀdet idüb böyle buyurdı ki173 şehidallÀhu 

ennehu lÀ ilÀhe illÀ hÿ 174 yÀòÿd vÀhibü’l-ìmÀndur müèminìne muèùì’l-emÀndur175 

muvaóóidìne irsÀl-i rusul ile úullarını hidÀyete ilter176 ve inzÀl-i kütüb ile bendelerini177 

cennete ilter ve ehl-i ìmÀna iúrÀr u taãdìúi178 refìú idüb maôhar-ı hidÀyet ü tevfìú eyler 

                                                 
169 künh-i: yine Y 
170 olmayalar: olmaya R, B 
171 R 10b; B 7b; Y 7a. 
172 “Mümin olan Allah, Müminleri inayetiyle azabından kıldı ve onlar O’nun hidayetiyle ateşten 

kurtuldular. ” 
173 vaódÀniyyet-i õÀtına binefsihi kendü şehÀdet idüb böyle buyurdı ki: Y nüshasında yoktur. 
174 “Allah şehadet eyledi şu gerçeğe ki, başka tanrı yok, ancak O vardır. Bütün melekler ve ilim uluları 

da dosdoğru olarak buna şahittir ki, başka tanrı yok, ancak O aziz, O hakîm vardır.” Âl-i İmrân 3/18 
175 muèùì’l-emÀndur: ve muèùì’l-imÀndur B 
176 ilter: yilter R, B 
177 bendelerini: bendelerin R, B 
178 taãdìúi: taãdìú Y 
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ve òÀããatuhu 

[11a] Bilgil ki179 her kim180 ism-i Müémini yazub kendüde bile götüre ve181 yÀòÿd 

tilÀvetine müdÀvemet eyleye Óaøret-i RaómÀn182 anı şeyùÀn şerrinden emìn idüb183 beliyyÀt u 

ÀfÀtdan metÀè-ı ôÀhir ü bÀùıniyyesini184 maãÿn u maófÿô eyleye 

ve óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki ism-i Müéminden èabd-i müslimüñ naãìbi oldur ki cümle maòlÿú 

eõÀsından185 Àsÿde olub èibÀdullÀhı vaèô u naãìóat ile bÀà-ı behişte daèvet eyleye ki meéÀmin-i 

óaúiúì ve maúÀm-ı emÀn ve186 òuld-ı berìn ve ravøa-ı cinÀndur allÀhümme’rzuúnÀ bióürmeti’l-

úuréÀn ve bióaúúı óabìbike muóammedin seyyidi’l-insi ve’l-cÀn 187 

ve naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur taóúìú Müémin iy refìú 

Kim óaúìúatde anuñdur emÀn 

 

Müéminìni nÀrdan itdi emìn 

Müşrikìne nÀr için itdi mekÀn 

 

Oldı şÀhid vaódet-i õÀtına hem 

Yerde gökde cümle eşyÀ bì-zebÀn 

ve óikÀyetuhu 

                                                 
179 bilgil ki: Y nüshasında yoktur. 
180 kim: ki R 
181 ve: Y nüshasında yoktur. 
182 RaómÀn: Óaú Y 
183 maùlab: ism-i müémini yazub kendüde bile götüre ve yÀòÿd tilÀvetine müdÀvemet eyleye AllÀh anı 

şeyùÀn şerrinden emìn ide R 
184 ôÀhir ü bÀùıniyyesini: ôahirì vü bÀùınìsini Y 
185 eõÀsından: eõÀ vü cevrinden Y 
186 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
187 “Allah’ım Kur’an’ın hürmeti ve insanların ve cinlerin efendisi olan habibin Muhammed’in hakkı 

için bizi rızıklandır.” 
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Mervìdür ki úıyÀmet úopıcaú ve meydÀn-ı èaraãÀta maòlÿúÀt cemè olıcaú CenÀb-ı 

èİzzet cÀnibinden bir münÀdì böyle nidÀ ide ki her kim ki enbiyÀdan bir nebìnüñ ismi ile 

müsemmÀdur ol kimse DÀrü’s-SelÀma dÀòil olub [11b] cennet-i civÀruma vÀãıl olsun pes 

enbiyÀ ismi ile müsemmÀ olan ne deñlü var ise cümle cennete gireler ve devlet ü nièmetlere188 

ireler ve maóşerde189 zümre-i190 müéminìnden bir niçe ùÀéife-i maózÿnìn olub bÀúì óÀllerin 

düşünüb191 úalalar pes anlara daòi bir nidÀ gele ki men entüm yaènì sizler kimlersiz cevÀb 

vireler ki biz anlaruz ki ismümüz enbiyÀ ismine muvÀfıú ve adumuz192 mürselìn adına 

muùÀbıú olmaduàı ecilden anlar ile193 cennete bile giremedük ve nÀz u nièmete bile194 

iremedük pes Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ ve195 ol vÀhibü’l-luùfı ve’l-èaùÀ böyle nidÀ ide ki iy 

úullarum ben müèminin ve siz daòi müémin úullarumsız çün ki siz benüm ile adaş olduñuz 

pes siz daòi benüm luùfum ile yoldaş olduñuz imdi siz daòi varuñ cennetüme girüñ ve èıyş-ı 

ebedì ve tenaèum-ı sermedìde oluñ 

ve ammÀ’l-ismu’å-åÀmin 

el-Müheymin196 

elleõì necÀ’l-münÀcì min heybetihi ve fÀze’l-münÀdì min èuúÿbetihi  197 

maènÀhu 

Bilgil ki Müheymin-i Muùlaú şol198 PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki úÀyim ola maòlÿúÀtı 

üzere199 ve óÀkim ola mevcÿdÀtı üzere yaènì aèmÀl u efèÀllerine muùùaliè olub erzÀú u 

                                                 
188 nièmetlere: nièmete R, B 
189 maóşerde: maóşer Y 
190 zümre-i: Y nüshasında yoktur. 
191 bÀúì óÀllerin düşünüb: R ve B nüshalarında yoktur. 
192 adumuz: ismümüz Y 
193 anlar ile: Y nüshasında yoktur. 
194 bile: daòi Y 
195 ve: Y nüshasında yoktur. 
196 R 11b; B 8a; Y 7b. 
197 “Yakaranlar, Müheymin olan Allah’ın hiddetinden kurtuldular ve O’na nida edenler azabından 

kurtuldular.” 
198 şol: Y nüshasında yoktur. 
199 üzere: üzerine Y 
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ÀcÀllerine mütekeffil ola emrine imtiåÀl iden raómete200 irişe [12a] ve ictinÀb iden zaómete 

yetişe 

òÀããatuhu 

Bilgil ki úuşluú zamÀnında her kim ki201 àusl-i-le pÀk olub yüz kerre yÀ Müheymin 

dise202 GirdgÀr-ı ÒallÀú ve PerverdgÀr-ı RezzÀú anuñ bÀùınına øiyÀ vu işrÀú virüb ehl-i viãÀl 

ve úavm-i telÀúdan203  eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende-i øaèìf bu ism-i şerìfden oldur ki serÀéir ü øemÀéir derÿnına 

mÀlik ü vÀlì olub efèÀl ü aóvÀlini tedebbür ü tefekkür idüb sünen-i úavìm ve şerè-i müstaúìm 

üzre muúìm ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem daòi oldur Müheymin iy cüvÀn 

Ki oldı úÀyim òalúı üzre her zamÀn 

 

Muùùalièdür anlaruñ her óÀline 

Virür erzÀúın dimez yaòşi yaman 

 

ÓÀfıô u vÀlidürür  heb204 èÀleme 

Óıfô ider ÀfÀtdan mülkin o òÀn 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki Óaøret-i İbrÀhìm bin Edhem úuddise sırruhu bir gün otururken namÀz  

 

                                                 
200 iden raómete: idene raómet Y 
201 her kim ki: B nüshasında yoktur.  
202 yüz kerre yÀ Müheymin dise: yÀ Müheymin dise yüz kerre Y 
203 ehl-i viãÀl ve úavm-i telÀúdan: ehl ü viãÀl ü telÀúda Y 
204 heb: her Y 
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úıldı çün ki namÀzdan ferÀàat itdi205 ayaàın206 uzadub istirÀóat itdi ve hÀtifden sırrına207 böyle 

nidÀ geldi ki hÀkeõÀ tucÀlisu’l-mülük  yaènì pÀdişÀhlarla böyle mi208 mücÀlese [12b] eylersün 

yaènì Óaøret-i209 Óaúúuñ ÀdÀbını böyle mi gözedürsin ki èizzi-i óuøÿrında ayaàñı210 uzadursın 

ve211 meşÀyiò-i kibÀrdan niçe ehl-i iètibÀr bu ÀdÀb ile müteéeddib olub Àòir-i èömre dek 

pÀylarını212 òalÀ vü melÀda ùavìl ü dırÀz itmeyüb Óażret-i Óaúdan213 istióyÀ vu iótirÀz eylediler 

netekim Şeyò Cerìrìden úuddise sırruhu214 menúÿldur ki hic tenhÀlarında daòi mübÀrek 

ayaúlarını215 uzatmazlardı216 aña didiler ki yÀ Şeyò bu tenhÀda òod seni kimse gözetmez pes 

niçün ayaàñı uzatmazsın buyurdı ki óıfô-ı ÀdÀb217 Melik-i VehhÀb218 ile aòlÀú-ı ulu’l-

elbÀbdandur ve óaúú-ı219 ÒüdÀ cümleden220 eóaúú u evlÀdur221 

ve amma’l-ismu’t-tÀsiè 

el-èAzìz222 

elleõì õelle külle şeyéin lièizzetihi ve èazze külle èabdin biòidmetihi   223 

maènahu 

Bilgil ki èAzìz-i Mutlaú oldur ki óicÀb-ı kibriyÀ-y-la menè ü maócÿb224 olub hic bir 

eóade maàlÿb olmaya ve CenÀb-ı Óaøretine vüãÿle hic bir ferd yol bulmaya illÀ meger yine 

kendü hidÀyet idüb rÀh-ı viãÀlini èabdine èinÀyet eyleye ve daòi anuñ emåÀl ü eşbÀhı olmaya 

                                                 
205 ferÀàat itdi: fÀrià olduúda Y 
206 ayaàın: ayaàını Y 
207 sırrına: sırrı-y-la Y 
208 böyle mi: Y nüshasında yoktur. 
209 Óażret-i: Y nüshasında yoktur. 
210 ayaàñı: ayaà Y 
211 ve: Y nüshasında yoktur. 
212 pÀylarını: Y nüshasında yoktur. 
213 Óaúdan. AllÀhdan Y 
214 Cerìrìden úuddise sırruhu: Cerìr úuddise sırruhudan Y 
215 ayaúlarını: ayaúların Y 
216 uzatmazlardı: uzatmazdı R, B 
217 óıfô-ı ÀdÀb: óıfô u ÀdÀb Y 
218 Melik-i VehhÀb: Melik ü VehhÀb B, Y 
219 óaúú-ı: Y nüshasında yoktur. 
220 cümleden: cümle Y 
221 eóaúú u evlÀdur: óaúú u evlÀdur B 
222 R 12b; B 8b; Y 8a. 
223 “Azîz olan Allah izzetiyle her şeyi zillete düşürdü ve hizmetiyle her kuluna izzet verdi.” 
224 menè ü maócÿb: menè-i mahcÿb Y 
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ki èabd-i gedÀ dergÀh-ı ÒüdÀyı koyub bir bÀba daòi ilticÀ eyleye ve murÀdını bir melikden 

daòi ricÀ eyleye belki [13a] cümle eşyÀnuñ ricÀsı ve maúãÿd u mültecÀsı225 anuñ bÀnìi olub 

cemìè-i èÀlem ü Àdemüñ daòi226 pÀdşÀh-ı èÀlì cenÀbı227 ol228 ola 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki229 úırú güne dek ãabÀó namÀzından ãoñra úırú kerre230 yÀ èAzìz 

dise Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ231 dünyÀda232 ve èuúbÀda anı bir eóade muótÀc eylemeyüb istiànÀ 

külÀhını başına bir muraããaè233 cevheri234 tÀc ide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i èAzìzden oldur ki èibÀdullÀha ehemm-i murÀd ki óayÀt-ı 

ebedìye irişüb beúÀ-yı sermedìye yetişmekdür ve235 ol daòi faøìleti236 iktisÀb ile müyesser 

ider237 ki birisi238 feøÀéil-i èilmiyye ve birisi239 kemÀlÀt-ı èameliyyedür ve bu iki òaãleti taóãìl ü 

tekmìl bÀbında saèy-ı belià240 ve cidd-i cemìl eyleyüb ifÀde ve istifÀde emrinde Àòir-i èömre 

dek mücÀhedede241 ola242 ki ùarìú-ı Óaúúa vüãÿl ve rıøÀ-yı Rabb-i óuãÿl mücÀhedeye243 

                                                 
225 maúãÿd u mültecÀsı: maúãÿd-ı mültecÀsı Y 
226 daòi: R ve B nüshalarında yoktur. 
227 pÀdşÀh-ı èÀlì cenÀbı: pÀdşÀhı ve èÀlì cenÀbı Y 
228 ol: R ve B nüshalarında yoktur. 
229 ki: Y nüshasında yoktur. 
230 úırú kerre: Y nüshasında yoktur. 
231 Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ: Óaú TeèÀlÀ Y 
232 dünyÀda: dünyÀ Y 
233 muraããaè: R ve B nüshalarında yoktur. 
234 cevheri: cevher Y 
235 ve: Y nüshasında yoktur. 
236 fażìleti: fażìletini Y 
237 müyesser ider: müyesserdür Y 
238 birisi: biri Y 
239 birisi: biri Y 
240 saèy-ı belià: saèy u belià Y 
241 mücÀhedede: mücÀhede Y 
242 ola: ol Y 
243 mücÀhedeye: mücÀhede ol ki Y 
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mevúÿfdur ki244 buyurdı Óaøret-i ÒüdÀ-yı Rabbi’l-èÁlemìn velleõìne cÀhedu fìnÀ 

linehdiyennehum subulenÀ ve innallÀhe lemeèa’l-muósinìn 245 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem èAzìz-i Muùlaú oldur iy cüvÀn 

Cümle mevcÿdata246 ol àÀlib ola 

 

[13b] Cümleden Àlì vü müstaànì olub 

Òalú-ı èÀlem aña heb247 ùÀlib ola 

 

Zümre-i erbÀb-ı ìmÀn olanı 

Óaøretine raómeti cÀlib ola 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki Harÿnü’r-Reşìde bir kişi emr-i maèrÿf eyledi ve248 ol daòi àaøabnÀk olub 

anuñ helÀkı ile emr eyledi ve didi ki bir òÀneye úoyuñ ve úapusını ùaş ve kirec249 ile yapuñ250 

pes emrini yerine getürdiler yarındası251 gördiler252 ol evüñ yanında bir bustÀn var-idi aña253 

çıúmış èibÀdet-i RaómÀn eyler ve254 úapu yine kendü óÀlinde ùurur255 Harÿna bu úıããayı òaber 

viricek o kişi úatına daèvet eyleyüb aña256 didi ki ey fülÀn seni bu evden ol bustÀna kim 

                                                 
244 ki: Y nüshasında yoktur. 
245 “Ama bizim yolumuzda cihad edenleri, elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki 

Allah iyi davrananlarla beraberdir.” Ankebût 29/69  
246 mevcÿdata: mevcÿda Y 
247 aña heb: heb aña Y 
248 ve: Y nüshasında yoktur. 
249 ve kirec: Y nüshasında yoktur. 
250 yapuñ: örün Y 
251 yarındası: irtesi gün Y 
252 gördiler: Y nüshasında yoktur. 
253 bustÀn var-idi aña: bustÀna Y 
254 ve: Y nüshasında yoktur. 
255 kendü óÀlinde ùurur: örülüdür Y 
256 aña: Y nüshasında yoktur. 
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çıúardı didi ki ol kimse çıkardı ki beni bustÀna úoydı Harÿn didi ki seni bustÀna kim úoydı257 

eyitdi ki258 ol kimse úoydı259 ki beni evden çıúardı260 ve Harÿn bildi ki261 ol èabd-i gedÀ 

MevlÀsı ile ÀşinÀymış pes bir dÀbbeye bindürüb enãÀrına262 emr eyledi ki şehr içini anuñla 

ùavÀf idüb bir263 münÀdì nidÀ ide ki ÀgÀh264 oluñ ki Harÿn diledi ki bir èabdi õelìl265 ide ki266 

AllÀh267 anı èazìz itmiş pes úÀdir olmayub tevbe nedÀmetine268 mübÀdir oldı269 

ve ammÀ’l-ismu’l-èÀşir 

[14a] el-CebbÀr 270 

elleõì òaşeèa küllü cebbÀrin liheybetihi ve òaêaèa küllü úahhÀrin lièaôametihi  271 

maènÀhu 

Bilgil ki CebbÀr-ı Muùlaú ol PÀdşÀh-ı Kebìrdür ki cÀbir-i küll-i kesìr ve muànì-yi 

küll-i faúìr ve muùlaú-ı küll-i esìr ve müyesser-i küll-i èasìrdür meşiyyet ü irÀdeyi cümle 

eşyÀya nÀfiõ ü úÀhir ve bir eóad emrine muòÀlefete úÀdir degildür merhem-i luùfı272 her 

mecrÿóı ıãlÀó eyler ve tiryÀú-ı èaùıfı her saúìmi ãaóìó idüb ehl-i necÀt ü necÀó eyler ve 

èinÀyetini aña cenÀó273 eyler 

òÀããatuhu 

                                                 
257 úoydı: çıúardı Y 
258 eyitdi ki: ol daòi cevÀb virdi ki Y 
259 úoydı: çıúardı Y 
260 evden çıúardı: bir bustÀna úoydı HÀrÿn didi ki tekrÀr seni bustÀna úoyub evden çıúaran kimdir eve 

úoyandur didi ki Y 
261 ve Harÿn bildi ki: Y nüshasında yoktur. 
262 bindürüb enãÀrına: süvÀr Y 
263 ùavÀf idüb bir: ùolaşdırub Y 
264 ÀgÀh: Y nüshasında yoktur. 
265 õelìl: õelìli rezìl ide ki Y 
266 ki: Y nüshasında yoktur. 
267 AllÀh: AllÀh TeèÀlÀ Y 
268 nedÀmetine: ve nedÀmete Y 
269 oldı: eyledi Y 
270 R 14a; B 9b; Y 8b. 
271 “Cebbar olan Allah’ın heybetiyle tüm cebredicililer haşyet içinde kaldılar ve tüm kahrediciler 

O’nun azametine boyun eğdiler.” 
272 merhem-i luùfı: merhem ü luùfı Y 
273 cenÀó: muótÀc Y 
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Bilgil ki her274 ki275 müsebbeèÀt-ı èaşereden ãoñra yigirmi bir kerre yÀ CebbÀr dise 

PerverdgÀr-ı áaffÀr hic bir ôÀlim ve merdüm-i ÀõÀruñ elinde èÀciz ü giriftÀr eylemeye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende-i günehkÀruñ ism-i CebbÀrdan oldur ki ıãlÀó-ı mefÀsid-i 

èavÀma sÀèiy276 olub ve terk-i hevÀ ve ÀåÀma dÀèiy olub úulÿb-ı277 münkesire iósÀn u inèÀm278 

ile cÀbir ve eõÀ-yı arÀzil-i enÀma ãÀbır ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur CebbÀr-ı Muùlaú iy emìr 

Ola luùfı cÀbir-i cümle kesìr 

[14b] Her èasìre yüsrini idüb úarìn 

Ola faølı muùlaú-ı küll-i esìr 

 

Fetó idüb ebvÀb-ı luùfın279 èÀleme 

Ola cÿdı muànì-yi küll-i faúìr 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki280
 dinildi ki281 şol kimsenüñ282 ÀdÀbındandur ki bildi ki VÀcibü’l-Vücÿd-ı 

CabbÀr bir ãÀóib-i èaôamet ve ehl-i iútidÀrdur ki eyitdi ki283 cebÀbire aña irişmez èuluvv-i 

şÀnından ötüri ki284 mekÀyid-i ekÀsire aña285 yetişmez sümüvv-i sulùÀnından ötüri bilür ki anuñ 

                                                 
274 her: her kim Y 
275 her ki: B nüshasında yoktur.  
276 sÀèiy: mesÀèiy Y 
277 úulÿb-ı: úılub R, B 
278 iósÀn u inèÀm: inèÀm u iósÀn B 
279 luùfın: luùfı B 
280 Mervìdür ki: R ve B nüshalarında yoktur. 
281 ki: Y nüshasında yoktur. 
282 kimsenüñ: kimse Y 
283 eyitdi ki: eydì-yi Y 
284 ki: ve Y 
285 aña: Y nüshasında yoktur. 
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gibi şÀh-ı aèlÀdan èabd-i gedÀya irişmez illÀ cÿd u inèÀm286 ve luùf u ikrÀm müémin úulına 

armaàanı dünyÀda èirfÀnı ve èuúbÀda àufrÀnı ve cennetde rıêvÀnıdur ve her ki bildi ki CebbÀr-

ı Aèôam şol perverdgÀr-ı muèaôôamdur ki muãlió-i umÿr-ı ehl-i èÀlem ve münzil-i erzÀú-ı 

benì Àdemdür pes cemìè-i emrini aña tefvìø eyleyüb cümle efèÀlinde aña tevekkül eyler ve 

cemìè-i aóvÀlinde aña tevessül eyler úıllet-i mÀlından şikÀyet itmez287 ve keåret-i èıyÀlinden 

nefret ü êacret eylemez belki istinÀdı iósÀnına ve iètimÀdı birrini pÀyÀnına olur 

óikÀyet 

Mervìdür ki bir faúìr-i keåìrü’l-èıyÀle êıyú-ı meèÀş ve kesb-i mÀl òayli inkisÀr u 

infièÀl ve ıøùırÀb u iòtilÀl virdi Àòir anlardan úaçub gitdi vaútÀ ki şehirden çıúdı aña bir şaòıã 

istiúbÀl idüb didi ki iy fülÀn evümde bir288 úafeãde bir ùayr var ve eger289 úuyudan ãu iòrÀc 

idüb290 [15a] ol mürài ùoyunca ısúÀ idesin saña bir dìnÀr ièùÀ ideyin ve merd-i bì-kÀruñ dìnÀra 

úarÀrı úalmayub hemÀn mesrÿru’l-bÀl ol emre istiècÀl eyledi ol úadar ki emr-i291 ısúÀda saèy u 

ihtimÀm idüb ùÿl-ı nehÀr cidd-i tamÀm eyledi aãlÀ müfìd olmayub ol mürà-i èaùşÀnı reyyÀn 

itmege dermÀn bulmadı vaútÀ ki nehÀr pÀyÀn buldı ve gündüz Àòir oldı pes recül-i dermendüñ 

êıyú-la ãadrı ùoldı ve ol şaòã aña didi ki iy fülÀn ben insÀn degülem belki ben melekem ki 

Óaøret-i RaómÀn beni saña imtióÀna gönderdi tÀ saña senüñ øaèfuñı bildüre ve derÿnuñı yaúìn 

ile ùoldura çün ki sen bir ùayrı úandurmaàa úÀdir olmayasın pes èıyÀliñüñ292 rızúına nice úÀdir 

olursın dön èıyÀlüñ içine var ve anlardan úaçub eyleme firÀr ve rızúı AllÀhdan iste ki innehu 

hüve’r-rezzÀúu õü’l-úuvveti’l-metìn 293 

ve’l-ismu’l-óÀdì èaşer 

el-Mütekebbir 294 

                                                 
286 cÿd u inèÀm: cÿd-ı inèÀm Y 
287 itmez: eylemez B 
288 bir: Y nüshasında yoktur. 
289 eger: egerçi Y 
290 iòrÀc idüb: çıúarur da Y 
291 emr-i: Y nüshasında yoktur. 
292 èıyÀliñüñ: èıyÀlin Y 
293 “Şüphesiz ki, rızık veren O sağlam kuvvet sahibi olan Allah'tır.” Zâriyât 51/58 (innehu  ayette 

innallÀhe  diye geçmektedir) 
294 R 15a; B 10b; Y 9b. 
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elleõì yaòtaããu õÀtuhu bi’l-kibriyÀéi ve’l-èizzeti ve mÀ èadÀhu bi’l-óaúÀreti ve’õ-

õilleti   295 

maènÀhu296 

Bilgil ki Kebìr şol Melik-i lÀ-Naôìrdür ki õÀtı maòãÿã oldı kibriyÀ vu celÀle ve ãıfÀtı 

mensÿb297 oldı kemÀl ü cemÀle ve mÀèadÀ-yı ÒüdÀ õillet ü óaêÀret ile giriftÀr u mübtelÀ oldı 

lÀkin kibriyÀ-yı ulÿhiyyet ve èaôamet-i rubÿbiyyet iddièÀ [15b] vu irÀéet ile degildür belki 

iútiøÀ-yı óikmet istidèÀ-yı maãlaóat iledür niôÀm-ı èÀlem ve298 intiôÀm-ı umÿr-ı benì Àdem 

içün õÀt-ı BÀrì nefs-i emirde èaôamet ü kibriyÀyı muúteøÀ oldı ve her kimse ki nefsine èiùimat-

ı kibriyÀ299 iddièÀ eyler rütbet-i èubÿdiyyetden taèaddì vü òurÿc idüb milket-i ulÿhiyyete 

vülÿc300 eyler pes Melik-i ÚahhÀr anı nÀra ilúÀ idüb èaõÀb-ı caóìm ile giriftÀr eyler ki Rabb-ı 

áaêbÀn óadìå-i úudsìsinde böyle beyÀn eyler ki buyurur301 el èaôametu izÀrì ve’l-kibriyÀu 

ridÀéì femen nÀzeèanì fìhimÀ feúad elúaytuhu fi’n-nÀr ve lÀ ubÀlì  302 yaènì kibriyÀ vu èazamet 

baña maòãÿã iki ãıfatdur her kim ki anlarda benüm ile müşÀreket eyleye taóúìúan nÀruma ilúÀ 

idüb envÀè-ı èaõÀbumla mübtelÀ eylerüm ve anuñ muèaõõeb olmasından úayırmazam 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki òÀtÿnı ile mücÀmaèatdan evvel yüz kerre yÀ Mütekebbir dise ve 

baèdehu bismillÀh diyüb cimÀè itse303 Óaú TeèÀlÀ304 aña bir veled-i õì-óayÀ305 ièùÀ ide 

 

 

 

                                                 
295 “Mütekebbir olan Allah ki zatına kibriya ve izzeti, gayrısına hakirlik ve zilleti mahsus kıldı.” 
296 R ve B nüshalarında maènÀhu başlığı yoktur. 
297 ve ãıfÀtı mensÿb: Y nüshasında yoktur. 
298 ve: Y nüshasında yoktur. 
299 èiùimat-ı kibriyÀ: èaôamet ü kibriyÀ Y 
300 maùlÀ: vülÿc maãdardur düòÿl vezni üzere ?  R 
301 buyurur: R ve B nüshalarında yoktur. 
302 Kullanılan hadiste takdim-tehir yapılmıştır. Orijinali şöyledir: el-kibriyÀéu ridÀéì ve’l-èaôametu 

izÀrì femen nÀzeèanì vÀóiden minhumÀ úaõeftuhu fì’n-nÀr  “Azamet gömleğimdir ve kibriya kaftanımdır. Kim 

bu ikisinde benimle niza ederse onu ateşe atarım ve umrumda olmaz.” Süneni Ebu Dâvûd, IV, 59. 
303 itse: ide Y 
304 Óaú TeèÀlÀ: Óaú celle ve èalÀ Y 
305 veled-i õì-óayÀ: õì-óayÀ veled Y 
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óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Mütekebbirden oldur ki tekebbür ü306 tenezzüh eyleye 

şol nesneden ki ol nesne anuñ derÿnını Óaú TeèÀlÀ fikrinden bìrÿn eyleye307 ve lisÀnını õikr-i 

RaómÀndan308 dÿn eyleye309 ve mÀsivÀ-yı ÒüdÀdan bi’l-külliye tenezzüh ü kibriyÀ idüb 

maúãÿd u münÀsı hemÀn MevlÀsı310 rıøÀsı olub dÀéimÀ anuñ òıdmetine mülÀzemet eyleye 

[16a] naômuhu311 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur bil Mütekebbir iy fetÀ 

Kim ola ol müsteóaúú-ı kibriyÀ 

 

Ola hem lÀyıú celÀl312 ü cÀhe ol 

Hem ola her fièli òÿb u bì-riyÀ 

 

Òalúa nisbet gerçi meõmÿm oldı kibr 

Óaúúa ammÀ oldı memdÿó u revÀ 

 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki èÖmer bin èAbdu’l-èazìze úuddise sırruhu mektÿb ile böyle ièlÀm u 

beyÀn313 eylediler ki oğluñ bir òÀtem ittiòÀõ eyledi ki úaşı biñ dirheme314 oldı ol daòi oàluna315  

 

                                                 
306 ü: Y nüshasında yoktur. 
307 eyleye: Y nüshasında yoktur. 
308 õikr-i RaómÀndan: õikr ü RaómÀndan Y 
309 eyleye: eyleyüb Y 
310 MevlÀsı: verÀsı Y 
311 naômuhu: naôm Y 
312 celÀl: cemÀl Y 
313 u beyÀn: R ve B nüshalarında yoktur. 
314 dirheme: dirhem úıymete Y 
315 oàluna: R ve B nüshalarında yoktur. 
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mektÿb gönderüb316 didi ki baña bu317 òaber vÀãıl oldı ki318 sen rÀh-ı isrÀfa dÀòil olmışsın319 ve 

biñ dirheme bir faãã-ı òÀtem eylemişsin320 imdi eger321 benüm rıøÀmı isterseñ322 ol òÀtemi beyè 

eyle323 ve anuñ behÀsı ile biñ faúìri324 işbÀè idüb ùoyla325 ve bir óadìd-i çìnìden bir326 òÀtem 

idinüb bu pendi anuñ üstinde raúam eyle ki327 raóimallÀhu èabden èalime úadrehu ve lem 

yetecÀvez ùavrahu  feraómetullÀhi èaleyh 328 

ve ismu’å-åÀnì èaşer329 

el-ÒÀlıú330 

ve’å-åÀlisü èaşer 

el-BÀrì331 

ve’r-rÀbièu èaşer 

[16b] el-Muãavvir332 

maènÀhÀ 

elòÀliú’ulleõì òalaúa’l-òalúa fì’ô-ôulmeti åümme raşşe èaleyhimu’n-nÿre bi’r-raómeti 

el-bÀrìéulleõì berÀée’n-nesemete ve kasseme’l-úısmete el-muãavvirulleõì yuãavvirekum fì’l-

eróÀmi keyfe yeşÀé óasbe mÀ óakemet bihi’l-óikmetu ve aúteêat bihi’l-maãlaóatu  333 

                                                 
316 göndrüb: yazub Y 
317 bu: bir Y 
318 oldı ki: olub semèime ilúÀ olundı Y 
319 olmışsın: olub Y 
320 ve biñ dirheme bir faãã-ı òÀtem eylemişsin: B nüshasında yoktur.  
321 ve biñ dirheme bir faãã-ı òÀtem eylemişsin imdi eger: Y nüshasında yoktur. 
322 rıøÀmı isterseñ: rıżÀm saña lÀzım ise Y 
323 eyle: Y nüshasında yoktur. 
324 anuñ behÀsı ile biñ faúìri: behÀsını biñ faúìre birer dìnÀr Y 
325 idüb ùoyla: Y nüshasında yoktur. 
326 òÀtem: Y nüshasında yoktur. 
327 idinüb bu pendi anuñ üstinde raúam eyle ki: peydÀ ve düzdürüb bu kelÀmları ol mihr úaşına 

yazdurub parmaàına ùaúınasın ola kelÀm budur Y 
328 “Haddini bilen ve aşmayan kuluna rahmet eder.” Bu söz Hz.Ali’ye atfedilir. 
329 ve ismu’å-åÀnì èaşer: ve ammÀ’l-ismu’å-åÀnì èaşer Y 
330 R 16a; B 11a; Y 10a. 
331 R 16a; B 11a; Y 10a. 
332 R 16b; B 11a; Y 10a. 
333 “Hâlık olan Allah ki mahlûkatı karanlıkta yarattı, sonra onların üzerine rahmetle nur saçtı. Canları 

yaratan ve payları bölüştürendir. ‘O Musavvir ki rahimlerde size dilediği gibi şekillendirir.’ (Âl-i İmrân 3/6) 

Hikmetiyle hükmettiği hasebince ve maslahatın iktiza ettiğince.”  
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ve baèøı insÀn böyle ôann u gümÀn eyledi ki bu üç isim müterÀdifetü’l-maènÀ olub 

cümlesinüñ feóvÀsı òalú ve iòtirÀèa rÀciè ola ammÀ yenbaàì budur ki334 böyle olmaya zìrÀ ki335 

her bÀrìke BÀrì TeèÀlÀ bir şey èademden vücÿda iòrÀc itmek dileye evvelen anı taúdìr eyler ve 

åÀniyyen ol taúdìre muvÀfıú ìcÀd eyler ve336 åÀlisen ol ìcÀddan ãoñra bir ãÿret ile muãavver 

eyler pes BÀrì TeèÀlÀ muúadder ve337 eşyÀ olduàı óayåiyyet ile òÀlıúdur ve daòi338 muòteriè-i 

arø u semÀ339 olduàı sebebden bÀrìdür340 ve baède’l-ìcÀd ve’l iòtirÀè ãuver-i muòteraèÀtı aósen-

i tertìb ile mürettib olduàı cihetden muãavvirdür fetebÀrekallÀhu aósenu’l-òÀliúìn 341 

òÀããatuhÀ 

Bilgil ki  her kim ki gicelerde yÀ ÒÀlıú ismini342 çoú oúusa343 PerverdgÀr-ı ÒallÀú344 

bir melek òalú idüb aña emr eyleye345 ki tÀ rÿz-ı úıyÀmete dek346 anuñ içün Óaú TeèÀlÀya347 

èibÀdet ide ve åevÀbını yevm-i348 èuúbÀda aña vire ve her kim ki bir heftede yüz kerre yÀ BÀrì 

dise Óaú TeèÀlÀ anı úabrinde349 tenhÀ úomaya350 [17a] ve her kim ki anuñ èavratı èaúìme olub 

andan veled gelmesine351 lÀyıúdur ki ãÀéim olub óìn-i ifùÀrda yigirmi bir kerre yÀ Muãavvir  

                                                 
334 budur ki: Y nüshasında yoktur. 
335 ki: Y nüshasında yoktur. 
336 ve: Y nüshasında yoktur. 
337 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
338 daòi: R ve B nüshalarında yoktur. 
339 muòteriè-i arø u semÀ: muòteriè ü arø u semÀ Y 
340 bÀrìdür: bÀrìdürür Y 
341 “Sonra nutfeyi bir alaka yarattık, derken o alakayı bir mudga yarattık, derken o mudgayı bir takım 

kemik yarattık, derken o kemiklere bir et giydirdik, sonra onu diğer bir yaratık olarak teşekkül ettirdik. Yapıp 

yaratanların en güzeli olan Allah, pek yücedir.” Mü’minûn 23/14 
342 ismini: ism-i èaôìmini Y 
343 çoú oúusa: çoú çoú oúursa Y 
344 PerverdgÀr-ı ÒallÀú: ÒallÀú-ı PerverdgÀr Y 
345 eyleye: ide Y 
346 dek: degin Y 
347 Óaú TeèÀlÀya: Óaúúa Y 
348 yevm-i: R ve B nüshalarında yoktur. 
349 anı úabrinde: úabrinde anı Y 
350 maùlab: heftede yüz kerre yÀ BÀrì dise óaú teèÀlÀ anı úabrinde tenhÀ úomaya R 
351 anuñ èavratı èaúìme olub andan veled gelmesine: evlÀd isteyüb èıyÀl ùoàursa Y 
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diye352 ve hem353 bu ismi yazub ãuya úoyub ol ãudan içe ve354 bir hefte buña böyle355 

müdÀvemet ü mülÀzemet356 ide357 inşÀéallÀh er-RaómÀn358 fermÀn-ı ÒüdÀ-yı ÒallÀú359 ile 

aña360 bir ferzend-i nìkÿ-aòlÀú müyesser ola361  

ve óaôôu’l-èabdi minhÀ362 

Bilgil ki naãìb-i bende bu esmÀ-i363 şerìfeden oldur ki èacÀyib-i araøìn ü semÀvÀta ve 

ãuver-i kÀéinÀt ve heyéÀt-ı maòlÿúÀta naôar idüb her bir varaúdan niçe sebaú alub vaøè-ı 

ãÀniède èibret-bìn364 olub fetebÀrekallÀhu aósenu’l-òÀliúìn 365 diye ki366 naôar-ı hÿşyÀrda 

daòi367 her varaú-ı eşcÀr ve368 maèrifet-i KirdgÀrı ıôhÀr ve úudret-i PerverdgÀrı ÀşkÀr eyler ki 

dinilmişdür beyt 

Berk-i dıraòtÀn-ı sebz der naôar-ı hÿşyÀr 369 

Her varaúì defterì maèrifet-i kirdgÀr 370371  

ve naômuhÀ372 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ÒÀlıú u BÀrì Muãavvir oldurur 

                                                 
352 diye: diyüb Y 
353 hem: Y nüshasında yoktur. 
354 içe ve: içüb Y 
355 buña böyle: böylece Y 
356 ü mülÀzemet: R ve B nüshalarında yoktur. 
357 ide: eyleye Y 
358 er-RaómÀñ: R ve B nüshalarında yoktur. 
359 fermÀn-ı ÒüdÀ-yı ÒallÀú: fermÀn-ı ÒüdÀ Y 
360 aña: Y nüshasında yoktur. 
361 nìkÿ-aòlÀú müyesser ola: nìkÿ- òaãlet vühÿş-ùabìèat veled-i pÀk ôuhÿr u óÀãıl olsa Y 
362 ve óaôôu’l-èabdi minhÀ: óaôôu’l-èabdi minhu Y 
363 esmÀ-i: ism-i B 
364 èibret-bìn: èibret-pezìr Y 
365 “Sonra nutfeyi bir alaka yarattık, derken o alakayı bir mudga yarattık, derken o mudgayı bir takım 

kemik yarattık, derken o kemiklere bir et giydirdik, sonra onu diğer bir yaratık olarak teşekkül ettirdik. “Yapıp 

yaratanların en güzeli olan Allah, pek yücedir.” Mü’minûn 23/14 
366 diye ki: Óaú celle ve èalÀya taósìn ü óamd birle  
367 daòi: R ve B nüshalarında yoktur. 
368 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
369 Şeyò SÀdì maùlab: berk-i dıraòtÀn-ı sebz der naôar R 
370 İkinci mısraın doğrusu şu şekildedir: Her varaúeş defterì est maèrifet-i kirdgÀr 
371 “Ağaçların yeşil yaprakları gönül gözleri açık olan kişiler için Allah'ın kudretini, büyüklüğünü, 

yaratma gücünü anlatan birer defter gibidir.” Sadî’nin Gülistân adlı eserinde geçen bir beyittir. 
372 ve naômuhÀ: ve naômuhÀ beyt Y  
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Oldı taúdìri-y-le anuñ kÀéinÀt 

 

Küllì vü cüzvì kebìr ü373 ger óaúìr 

Nÿrı vu nÀrına varsa mümkinÀt 

 

Eyledi ìcÀd èademden cümlesin 

Geldi ãaórÀ-yı vücÿda cümle õÀt 

ve óikÀyetuhÀ 

Úaçan èabd-i øaèìf bilse ki MevlÀ-yı Laùìf anı ùurÀb-ı keåìfden yaratdı [17b] ve daòi 

şeyé-i meõkÿr degil iken insÀn-ı meşhÿr eyledi pes daòi buyurur374 ve fì enfüsekum efelÀ 

tubãirÿn 375 Àyetinüñ maømÿnı ile nefsini hevÀcis-i kibriyÀdan maãÿn idüb bu maènÀyı iõèÀn 

ide ki anuñ ki ibtidÀsı376 nuùfe-i meõire ve intihÀsı cìfe-i úaõire olub ve kendüsi daòi bu 

mÀbeynde óÀmil-i èaõire ola aña tevÀøuè u teõellül ü inkisÀrdan àayrı ne kÀr olur ıãrÀr-ı èıãyÀn 

mÿcib-i óırmÀn ve müstevcib-i òeõelÀn olur ve iètirÀf-ı õünÿb müstelzim-i setr-i èuyÿb377 ve 

sebeb-i àufrÀn olur ve úıããa-ı Ádem ü şeyùÀn bu òuãÿãa378 óüccet ü bürhÀn ehl-i èirfÀna kÀfì 

vehmÀndur ve kemÀl-i kerem-i RaómÀnı  iõèÀn379 idegöre dünyÀda meèÀãi ü ÀåÀmıñı fÀş idüb 

rüsvÀ-yı enÀm itmedi pes óayÀ vu tevÀøÿèyı zÀd idüb meskenet ü èubÿdiyyet ile memleket-i 

dili maèmÿr u ÀbÀd ile mercÿdur ki PerverdgÀr-ı èAllÀm ve Õü’l-İnèÀm ve380 yevm-i tenÀdda 

ruus eşhÀd üzre rüsvÀ-yı enÀm idüb maùèan-ı381 òÀãs u èÀm itmeye netekim baèøı óikÀyÀtda 

gelmişdür ãÀóib-i óayÀdan baèøını rÿéyÀda görüb didiler ki AllÀh saña ne işledi didi ki382 AllÀh 

                                                 
373 ü: Y nüshasında yoktur. 
374 daòi buyurur: R ve B nüshalarında yoktur. 
375 “Kendi nefislerinde nice ibretler vardır. Hiç görmüyor musunuz?” Zâriyât 51/21 
376 ide ki anuñ ki ibtidÀsı: idüb Y 
377 èuyÿb: èuyÿbdandur Y 
378 òuãÿãa: òuãÿs içün Y 
379 iõèÀn: Y nüshasında yoktur. 
380 ve: B nüshasında yoktur.  
381 maùèan-ı: muùlaú-ı Y 
382 ki: Y nüshasında yoktur. 
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TeèÀlÀ beni öñinde ùurúurdı383 ve kitÀbumı ãaà yanumdan virdürdi384 vaútÀ ki385 kitÀbuma 

naôar itdüm ve õünÿb-ı èıãyÀnuma güõÀr itdüm386 pes Óaøret-i Óaúdan istióyÀ idüb 

oúumaúdan óaõer itdüm ve387 CenÀb-ı èİzzetden òiùÀb böyle388 geldi ki iy úulum elbette 

oúumaú gereksin didüm ki yÀ Rab [18a] beni rüsvÀy eyleme buyurdı ki iy úulum irtikÀb-ı 

èıãyÀn389 zamÀnında istióyÀ itmeyüb mürtekib-i günÀh u èıãyÀn390 olduñ391 ve benüm392 luùfu u 

èinÀyetümi393 ol demde saña394 penÀh idüb seni rüsvÀ itmedüm ve395 elÀn ki istióyÀ vu óicab396 

idersin ben seni nice rüsvÀy iderüm 

el-ismu’l-òÀmisu aşer 

el-áaffÀr397 

elleõì iõÀ tÀbe’l-èabdu mine’õ-õünÿbi yemóÿ’l-òaùÀyÀ ve yesturu’l-èuyÿbe398 

maènÀhu 

Bilgil ki áaffÀr şol PerverdgÀr-ı SettÀrdur ki cemìli ıôhÀr ve úabìói ıømÀr eyler ve 

cümle-i úabÀyıó ve399 èuyÿbdandur meèÀãi ve õünÿb ki edyÀl-i èinÀyeti400 birle setr eyledi 

                                                 
383 ùurúurdı: ùuràurub Y 
384 virdürdi: virdi Y 
385 vaútÀ ki: ben de Y 
386 kitÀbuma naôar itdüm: günÀhuma güõÀr eyledüm Y 
387 oúumaúdan óaõer itdüm ve: oúumadum Y 
388 böyle: Y nüshasında yoktur. 
389 irtikÀb-ı èıãyÀn: irtikÀb B 
390 u èıãyÀn: R ve B nüshalarında yoktur. 
391 olduñ: olub Y 
392 benüm: R ve B nüshalarında yoktur. 
393 luùfu u èinÀyetümi: luùfumı R, B 
394 demde saña: evúÀtda Y 
395 ve: Y nüshasında yoktur. 
396 vu óicab: R ve B nüshalarında yoktur. 
397 R 18a; B 12a; Y 11a. 
398 “Kul günahlarından tevbe ettiğinde Gaffar olan Allah onun hatalarını siler, ayıplarını örter.” 
399 ve: Y nüshasında yoktur. 
400 edyÀl-i èinÀyeti: edyÀl ol èinÀyeti Y 
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dünyÀda ve ifêÀl ü nuãreti birle àafr eyledi èuúbÀda ki401 innallÀhe yeàfiru’õ-õünÿbe cemìèan 

innehu hüve’l-àafÿru’r-raóìm 402 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki403 namÀz-ı Cumèayı eda itdükden ãoñra404 yüz kerre yÀ áaffÀru 

iàfirlì õünÿbì 405 dise406 Óaú TeèÀlÀ anı dünyÀda merzÿúìnden eyleyüb407 ve èuúbÀda408 

maàfÿrìnden ve mestÿrìnden409 ide410  

óaôôu’l-èabdi minhu411 

Bilgil ki naãìb-i bende-i günehkÀr ism-i áaffÀrdan oldur ki her fièl-i nÀ-sezÀ ki kendü 

anı nÀsdan pinhÀn iderdi hem-çonÀn müémin úardaşından412 daòi görse pinhÀn eyleye413 

[18b] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem daòi áaffÀr ol àÀfirdürür 

Her úabìói setr ider àufrÀn ile 

 

Her cemìli eyleyüb ol ÀşkÀr 

Õenbin örter müõnibiñ iósÀn414 ile 

 

                                                 
401 ki: Y nüshasında yoktur. 
402 “De ki: "Ey haddi aşarak nefislerine karşı israf etmiş olan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümid 

kesmeyin. Çünkü Allah, bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir." 

Zümer 39/53 
403 ki: Y nüshasında yoktur. 
404 namÀz-ı Cumèayı eda itdükden ãoñra: Cumèa namÀzın úılub Y 
405 “Ey Gaffâr, günahlarımı bağışla.” 
406 dise: diye Y 
407 eyleyüb: R ve B nüshalarında yoktur. 
408 ve èuúbÀda: Àòiretde daòi Y 
409 ve mestÿrìnden: R ve B nüshalarında yoktur. 
410 maùlab: yÀ àaffÀru iàfirlì õunÿbì dise óaú teèÀlÀ anı dünyÀda merzÿúìnden ve èuúbÀda maàfÿrìnden 

ide R 
411 óaôôu’l-èabdi minhu: óaôôu’l-èabd Y 
412 úardaşından: úarındaşından B  
413 eyleye: iderdi Y 
414 iósÀn: àufrÀn Y 
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SeyyiéÀtı hem ider tebdìl ol 

ÓasenÀta luùf-ı bì-pÀyÀn ile 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki Óaøret-i RisÀlet ãallallÀhu èaleyhi vesellem böyle óikÀyet eyledi ki 

yevm-i úıyÀmet olıcaú bir günehkÀrı415 PerverdgÀr416 nÀra emr ide vaútÀ ki417 åülüå-i ùarìúa 

güõer ide418 ardına dönüb naôar ide419 ve nıãf-ı ùarìúa varıcaú yine naôar ide ve åülüåÀn-ı ùarìúa 

varıcak yine naôar ide420 pes Óaú TeèÀlÀ anı421 èizz-i óuøÿrına ióøÀr idüb andan istifsÀr eyleye 

ki422 ey úulum niçün ol üç maúÀmda arduña dönüb423 baúduñ diye ki yÀ Rab vaktÀ ki åülüå-i 

ùarìúa yitdüm bu424 úavl-i úadìmüñi teõekkür itdüm ki425 ve rabbuke’l-àafÿru õü’r-raómeti  426 

didüm ki ola ki427 Rabb-ı áafÿr beni maàfÿr eyleye vaútÀ ki428 nıãf-ı ùarìúa yitdüm429 bu úavl-i  

kerìmüñi430 tedebbür ü tefekkür431 eyledüm ki ve men yaàfiru’õ-õünÿbe illallÀhu 432 didüm ki  

 

                                                 
415 Óaøret-i RisÀlet ãallallÀhu èaleyhi vesellem böyle óikÀyet eyledi ki yevm-i úıyÀmet olıcaú bir 

günehkÀrı: Y nüshasında yoktur. 
416 PerverdgÀr: PerverdgÀr-ı Muùlaú Y 
417 vaútÀ ki: gider iken Y 
418 güõer ide: Y nüshasında yoktur. 
419 dönüb naôar ide: baúa Y 
420 naôar ide ve åülüåÀn-ı ùarìúa varıcak yine naôar ide: ardına baúa Y 
421 anı: Y nüshasında yoktur. 
422 andan istifsÀr eyleye ki: luùf u keremi ve èinÀyet-i fażlı ile istisfÀr idüb ãora ki Y 
423 niçün ol üç maúÀmda: bir úaç kere niçün dönüb ardına Y 
424 diye ki yÀ Rab vaktÀ ki åülüå-i ùarìúa yitdüm bu: óikmeti ne ola ol mücrim èıãyÀn ãÀóibi úul diye 

kim yÀ RabbenÀ åülüå-i ùarìúde baúdum şol Y 
425 itdüm ki: itdüm ki kelÀm-ı úadìminde ve naãã-ı kerìminde buyurur Y 
426 “Bununla beraber rahmet sahibi olan Rabbin çok bağışlayıcıdır, tevbe eden kullarına rahmeti 

boldur. Eğer Allah, işledikleri günahlar yüzünden onları hemen cezalandıracak olsaydı, onlara hemen azab 

ederdi. Fakat onlara vaad edilen bir zaman vardır ki, o geldiğinde Allah'ın azabından bir kurtuluş yeri 

bulamazlar.” Kehf 18/58 
427 ki: Y nüshasında yoktur. 
428 eyleye vaútÀ ki: ide Y 
429 yitdüm: vardıàumda Y 
430 úavl-i kerìmüñi: bu Àyet-i kerìmei daòi Y 
431 ü tefekkür: R ve B nüshalarında yoktur. 
432 “Ve onlar çirkin bir günah işledikleri, yahut nefislerine zulmettikleri zaman Allah'ı hatırlayarak 

hemen günahlarının bağışlanmasını dilerler. Allah'tan başka günahları kim bağışlayabilir? Bir de onlar, bile bile, 

işledikleri günah üzerinde ısrar etmezler” Âl-i İmrân 3/135 
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ola ki433 Rabb-ı RaómÀn434 baña iósÀn u kerem435 idüb èıãyÀnumı àufrÀn ide vaútÀ ki sülüsÀn-ı 

ùarìúa yitdüm436 bu úavl-i èaôìmüñi tefekkür itdüm ki úul yÀ èibÀdìyelleõìne esrefÿ èalÀ 

enfüsihim lÀtaúnaùÿ min raómetillÀhi 437 pes ùamaèum àufrÀn ki ve ümìdüm [19a] iósÀn ki daòi 

ziyÀde ü438 firÀvÀn oldı  

beyt439 

(Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün) 

èIãyÀnuma baúub baña nÀrı itme cezÀ 

Bir úaùre meniden ne gelür saña sezÀ 

 

LÀyıú baña èıãyÀn saña àufrÀndur İlÀhì 

   èAfv eyle ãuçum õenbümi maóv eyle ÒüdÀ yÀ440 

ve Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ diye ki iy úulum çün ki õenbüñe iètirÀf idüb èafvumı ricÀ 

eyledüñ taóúìúan günÀhuñı yarlıàadum ve ãuçuñdan geçdüm dÀr-ı cennÀtüm içre óÿr u àılmÀn 

ile441 seyrÀn eyle 

el-ismu’s-sÀdisu èaşer 

el-ÚahhÀr442 

elleõì úahara’l-èibÀde bi’l-mevti ve’l-fenÀ ve teferrede bi’l-óayÀti ve’l-beúÀ  443 

 

 

                                                 
433 ola ki: Y nüshasında yoktur. 
434 Rabb-ı RaómÀn: Rabbü’l-RaómÀn Y 
435 u kerem: R ve B nüshalarında yoktur. 
436 yitdüm: vardum Y 
437 “De ki: "Ey haddi aşarak nefislerine karşı israf etmiş olan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümid 

kesmeyin. Çünkü Allah, bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” 

Zümer 39/53 
438 ziyÀde ü: Y nüshasında yoktur. 
439 beyt: R ve B nüshalarında yoktur. 
440 Manzume R nüshasında tashih kaydıyla derkenarda, B ve Y nüshalarında metnin içinde yer 

almaktadır. 
441 ile: Y nüshasında yoktur. 
442 R 19a; B 13a; Y 12a. 
443 “Kahhar olan Allah ki kullarını ölüme ve fenaya mecbut etti. Hayata ve bekaya yalnızca O 

sahiptir.” 
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maènÀhu 

Bilgil ki ÚahhÀr şol PÀdşÀh-ı CebbÀrdur ki444 ôuhÿr-ı cebÀbireyi bì-úasm u úahr idüb 

eyÀdì-yi ekÀsireyi úaùè u kesr eyler ve mülkine nizÀè idenüñ memleketin úahr-ı-la445 nezè idüb 

elinden alur ve446 dembeste ü óayrÀn úalur  

òÀããatuhu  

Bilgil ki her kim ki vaút-i seóerde yÀ ÚahhÀrı447 çok448 dise Óaú TeèÀlÀ maóabbet-i 

dünyÀyı anuñ göñlinden dÿr idüb maóabbet-i èuúbÀ ile maèmÿr eyleye449  

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i ÚahhÀrdan oldur ki inne’ş-şeyùÀne leküm èaduvvun 

feetteòiõÿhu èaduvven 450 feóvÀsınca şeyùÀnı451 èadüv ittiòÀõ idüb emrine muvÀfaúat eyleyüb 

óükmine muòÀlefet eyleye ve aèdÀyı èadüvv-i insÀn ki452 nefs-i emmÀre yaènì ve ùuàyÀndur 

[19b] anuñ àaøab u şehvetini óilm ve úanÀèat ile teskìn idüb mekrinden emìn ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur ÚahhÀr kim úahr eyleyüb 

Òışm ile aèdÀların pÀ-mÀl ider453 

 

Her ki emrin ùutmaya ide èinÀd 

NÀra úoyub boynına aàlÀl ider 

 

Nehyine her kim ki ola mürtekib 

                                                 
444 PÀdşÀh-ı CebbÀrdur ki: PÀdşÀhdur ki cebbÀr-ı muùlaúdur Y 
445 úahr-ı-la: Y nüshasında yoktur. 
446 alur ve: alub Y 
447 ÚahhÀrı: ÚahhÀr ismini Y 
448 çoú: çoú çoú Y 
449 eyleye: ide Y 
450 “Şüphesiz şeytan size düşmandır. Siz de onu düşman tutun. O, etrafına toplanan taraftarlarını ancak 

cehennemliklerden olsunlar diye davet eder.” Fâtır 35/6 
451 şeyùÀnı: şeyùÀn Y 
452 ki: Y nüshasında yoktur. 
453 ider: idüb Y 
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Yevm-i èuúbÀda anı bed-óÀl ider 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki Nemrÿd ùaàı èasker-i firÀvÀn cemè idüb Óaøret-i İbrÀhìm èaleyhi’s-

selÀma454 böyle ièlÀm eyledi ki şol455 Rabbüñ ki nÀsı aña daèvet idersin di aña ki bugün gelsün 

anuñ-la muóÀrebe ü muúÀtele456 idelüm pes Óaøret-i İbrÀhìm PerverdgÀr-ı èAlìme nidÀ idüb 

didi ki İlÀhì sen èalìm ve457 semìèsin ki bu kelb-i nÀ-pÀk ü aèúÿruña maèúÿle güftÀr-ı nÀ-

sezÀya iúdÀm idüb cesÿr oldı pes Óaú TeèÀlÀ CebrÀéile emr eyledi ki anuñ458 cÀn-ı òabìåini 

bir459 baèÿża-ı øaèìfe  ile alub helÀk eyleye ve èaõÀb-ı nÀr ile muèaõõeb ü àamnÀk eyleye460 pes 

CebrÀéil èaleyhi’s-selÀm ceyş-i baèÿża naôar itdi ve bir maúùÿèul-yed-i aàsaú siñek buldı ve 

anı Nemrÿda óavÀle eyledi ve ol daòi Nemrÿduñ461 burnundan girüb dimÀàında úarÀr eyledi 

ve462 beynisini463 yiyüb işini nÀle ü zÀr eyledi èÀúıbet bir toúmaú düzdürdi ve her gelene 

anuñ464 ile başını dögdürürdi465 Àòir başı466 ol evbÀş u úallÀşuñ [20a] bir467 êarb-ı-la òurd u 

òaşòÀş olub cÀn-ı òabìåi óaùab-ı nÀr468 oldı  

el-ismu’s-sÀbièu èaşer                           

el-VehhÀb469 

elleõì yehebu limen yeşÀué inÀåen ve yehebu limen yeşÀéu’õ-õükÿra 470 

 

                                                 
454 èaleyhi’s-selÀma: èaleyhi’s-selÀm óażretlerine Y 
455 şol: Y nüshasında yoktur. 
456 ü muúÀtele: R ve B nüshalarında yoktur. 
457 ve: Y nüshasında yoktur. 
458 anuñ: cÀnını ol merdÿdlugunuñ Y 
459 bir: bu Y 
460 eyleye: ide Y 
461 ol daòi Nemrÿduñ: Y nüshasında yoktur. 
462 dimÀàında úarÀr eyledi ve: Y nüshasında yoktur. 
463 beynisini: beynini Y 
464 anuñ: ol toúmaú Y 
465 dögdürürdi: dögdürüb Y 
466 başı: başını Y 
467 bir: bu Y 
468 óaùab-ı nÀr: óaùab-ı nÀra ıãmarlayub yeri nÀr nìrÀn Y 
469 R 20a; B 13b; Y 12b. 
470 “Göklerin ve yerin hükümranlığı yalnız Allah'a aittir. O dilediğini yaratır, dilediğine kız çocuk, 

dilediğine de erkek çocuk bahşeder.” Şûrâ 42/49 
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maènÀhu 

Bilgil ki VehhÀb-ı Muùlaú471 şol PÀdşÀh-ı èÁlì-CenÀb-ı Muóaúúaúdur ki hibesi òÀliye 

ola aèvÀødan ve èaùiyyesi èÀriye472 ola aàrÀødan ve473 her muèùìnüñ èaùÀsına mebde ola474 ve 

her münèimüñ inèÀmına menşe ola475 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki ãalÀt-ı êuóÀdan ãoñra secdeye varub yitmiş kerre yÀ VehhÀb dise 

Óaú TeèÀlÀ aña àınÀ virüb münÀsını revÀ eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i VehhÀbdan oldur ki faøl-ı malını úÀniè ü muèterre infÀú 

ide ve erbÀb-ı óÀcÀtı maúøiyyu’l-merÀm ıùlÀú ide ve bundan ÀèlÀ derece oldur ki müémin 

úardaşını malında ve óÀlinde iòtiyÀr idüb kendü nefsi üzerine anı476 ìåÀr eyleye netekim 

PerverdgÀr-ı áaffÀr muhÀcirìn içün óaúú-ı enãÀrda böyle buyurur ki ve yuéåirÿne èalÀ 

enfüsihim velevkÀne bihim [20b] òaãÀãatun477 iy óÀcetün vefÀúatün yaènì kendülerüñ faúr u478 

iótiyÀcları daòi var-i-ken müémin úarındaşlarını nefisleri üzerine iòtiyÀr iderler ve bundan 

daòi ÀèlÀ mertebe oldur ki kişi kendü óayÀtını müémin úardaşına ìåÀr idüb kendü memÀtını479 

iòtiyÀr eyleye ki480 èan-úarìb óikÀyeti inşÀéallÀh481 rivÀyet olunur 

                                                 
471 VehhÀb-ı Muùlaú: VehhÀb Y 
472 èÀriye: èÀdiye Y 
473 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
474 ola: Y nüshasında yoktur. 
475 bölüm Y nüshasında şöyle devam etmektedir: ve el-VehhÀb bir adı daòi VehhÀbdur yaènì AllÀh 

TeèÀlÀ baòşìş idicidir mutaãavvir degildür illÀ AllÀh ancaú bir kişi bir münteóÀca èivaż umub bir àaraż içün 

nesne virse aña VehhÀb dimezler muèÀmil dirler zìrÀ ki Ádem oàullarınuñ baòşìşi èivaż vire deyudur yÀòÿd her 

úande buluşurlar ise òıdmet ide deyudur Óaú TeèÀlÀ baòşìşi bu nesnelerden münezzehdür şièir Anuñ inèÀmı 

òayÀli èivÀżdan/Anuñ iósÀnı ayrıdır àarażdan/Zehì VehhÀb kim zÀtdur ãıfÀtı münezzehdür ol cevherden naúli 

min CevÀhirü’l-èAynì Şeró-i EsmÀéu’l-ÓüsnÀ minhu  
476 nefsi üzerine anı: nefsine taúdìm ve üzerine Y 
477 “Ve onlardan önce o yurda yerleşen imana sarılanlar kendilerine göç edip gelenleri severler ve 

onlara verilenlerden ötürü göğüslerinde bir ihtiyaç duymazlar. Kendilerinin ihtiyaçları olsa dahi, onları öz 

canlarına tercih ederler. Kim nefsinin cimriliğinden korunursa, işte onlar umduklarına erenlerdir.” Haşr 59/9 
478 u: Y nüshasında yoktur. 
479 memÀtını: mevtini Y 
480 bu kelimeden sonra bölüm Y nüshasında şöyle devam eder: kendü nefsinüñ üzerine tercìó her vech-

i-le óıãÀlüñ óamiyyetidür èan-úarìb óikÀyeti inşÀéallÀh rivÀyet olunur 
481 inşÀèallÀh: inşÀèallÀhu teèÀlÀ B 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur VehhÀb kim itse hibe 

Luùf u cÿdı oldı anuñ bì-àaraø 

 

Müéminìn ü müşrikìne rızúını 

Rÿz u şeb482 kesmedi virdi bì-èivaø 

 

Úahrına mihrini idüb hem úarìn 

äaót ile èabdin eyler bì-maraø 

óikÀyetuhu483 

Mervìdür ki àammÀzlardan birisi Cüneyd-i BaàdÀdì zamÀnında sulùÀna àamz eyledi 

Şeyò Nÿrì ve Nehrcÿrì ve Cüneyd-i BaàdÀdì óaúúında ve didi ki bunlar úavm-ı 

melÀóidedendür böyle fièl-i nÀ-sezÀ işlerler ve böyle úavl-i nÀ-revÀ söyleyler pes sulùÀn daòi 

úatlleri ile fermÀn eyledi vaútÀ ki cellÀd bunlaruñ boynını vurmaàa484 úaãd itdiyse birisi 

içlerindeñ úalúub cellÀd485 öñine gelüb evvelÀ benüm boynumı vur486 didi zìrÀ bizüm 

tarìúımuz ìåÀrdur ve elÀn nesneye mÀlik degülem illÀ bir iki487 úac nefese mÀliküm488 ve anı 

daòi iòvÀnuma ìåÀr eyledüm ve cellÀd-ı üstÀd nÿr-ı ferÀset ile teferrüs idüb bu himmet-i 

èazìmete taèaccüb eyledi [21a] pes bunlara emÀn virüb baèżı remz ile489 bu òuãÿãı sulùÀna 

ièlÀm eyledi ve sulùÀn daòi úÀêìye emr ü ióÀle490 eyledi ki bunlaruñ491 aóvÀlleri teftìş olunub 

                                                 
482 Rÿz u şeb: Rÿz-ı şeb R 
483 óikÀyetuhu: óikÀyet Y 
484 vurmaàa: urmaàa Y 
485 cellÀd: cellÀd-ı bì-ìmÀn Y 
486 vur: ur Y 
487 iki: Y nüshasında yoktur. 
488 mÀliküm: R ve B nüshalarında yoktur. 
489 baèżı remz ile: R ve B nüshalarında yoktur. 
490 ü ióÀle: R ve B nüshalarında yoktur. 
491 bunlaruñ: R ve B nüshalarında yoktur. 
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óaúìúat-ı492 óÀlleri biline vaútÀ ki óuøÿr-ı úÀêìye óÀøır oldılar pes Nehrcÿrì ki evvelÀ úatle 

teúaddüm itmiş idi nuùúa daòi yine teúaddüm493 idüb úÀêìye didi ki taóúìúan494 AllÀhuñ baèøı 

úulları vardur495 ki úaçan ùursalar AllÀh ile ùururlar ve otursalar AllÀh ile otururlar ve 

söyleseler AllÀh ile söylerler ve her ne eyleseler AllÀh ile eylerler ve bunlaruñ gibi niçe elfÀô-ı 

àarìbe ve kelimÀt-ı èacìbe söyledi496 ki úÀêì bi’ø-øarÿrì aàladı ve nÀr-ı maóabbetleri derÿnını 

ùaàladı ve didi ki iõÀ kÀnÿ hÀulÀi mülÀóideten femeni’l-müslimÿn yaènì úaçan mülÀóide 

bunlar497 olalar pes müslimÿn kimler olalar diyüb óasb-i óÀli498 sulùÀna ièlÀm eyledi499 ve 

sulùÀn daòi ıùlÀú ile emr idüb500 niçe inèÀm u iósÀn-la501 anları şÀdmÀn502 eyledi  

el-ismu’å-åÀminu èaşer 

er-RezzÀú503 

elleõì yerzuúu men yeşÀéu biàayri óisÀbin ve yudòile’l-cennete men yeşÀéu biàayri 

èaõÀbin 504 

maènÀhu 

Bilgil ki RezzÀú ol PÀdşÀh-ı ÒallÀúdur ki rızú-ı bì-pÀyÀnı mìr ü gedÀya vÀãıl ve cÿd u 

iósÀnı gebr ü tersÀya nÀzildür semÀé-ı òaêrÀ505506 ve arø-ı àabrÀda [21b] õevì’l-ervÀódan507 hic 

bir maòlÿú yoúdur illÀ anuñ rızúı ile merzÿúdur kemÀ úÀlellÀhu teèÀlÀ 508 ve mÀ min dÀbbetin 

                                                 
492 óaúìúat-ı: keyfiyyet-i Y 
493 teúaddüm itmiş idi nuùúa daòi yine teúaddüm: emr idüb baèdehu yine èaàÿların emr-i nuùú Y 
494 taóúìúan: Y nüshasında yoktur. 
495 vardur: var R, B 
496 söyledi: söylediler Y 
497 mülÀóide bunlar: bunlar mülÀóide Y 
498 óasb-ı óÀli: óasb u hÀl Y 
499 eyledi: eylediler Y 
500 idüb: eyledi B 
501 inèÀm u iósÀn-la: iósÀn u inèÀm ile R 
502 şÀdmÀn: daòi şÀd-ı pür-kÀm Y 
503 R 21a; B 14b; Y 13b. 
504 “Rezzâk olan Allah, ‘dilediğine hesapsız rızık verir.’ (Nûr 24/38) ve dilediğini azapsız cennetine 

dâhil eder.” 
505 òaêrÀ: óaêrÀ B 
506 semÀé-ı òaêrÀ: semÀé u òaêrÀ Y 
507 õevì’l-ervÀódan: õevÀ’l-ervÀódan B; õevì’l-eróÀmdan Y 
508 “Allah’ın dediği gibi.” 
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fi’l-arêi illÀ èalellÀhi rızúuhÀ  509 ve úad úÀlellÀhu’l-melikü’l-mübìn 510 innallÀhe hüve’r-

rezzÀúu õü’l-úuvveti’l-metìn 511  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki ãabÀó vaútinde ãalÀt-ı ãubódan evvel evinüñ her kÿşesinde512 on 

kerre yÀ RezzÀú dise ve ibtidÀ itdügi kÿşe ùaraf-ı maàribden ãaà kÿşe olsa ve513 ikinci ùaraf 

maşrıúdan ãol kÿşe olsa ve yüzi daòi514 úıbleye müteveccih olsa hergiz ol òÀneden ve 

eùrÀfında olan òÀnelerden rızú u àınÀ515 eksük olmayub516 bì-nevÀlık görmeyeler517 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i RezzÀúdan oldur ki bile ki518 rÿzı dehende ÒüdÀdur pes 

andan àayrıdan rızú ricÀ itmeye ve anuñ bÀbından àayrı úapuya ilticÀ vu minnet519 eylemeye 

her óÀlde PerverdgÀr-ı RezzÀúa tevekkül idüb bendegÀn-ı RaómÀna òayr u iósÀn ide zebÀn-ı 

ùÀlibìn ü müstemièìne èirfÀn irişdüre ve destì-yi fuúarÀ ve mesÀkìne nafaúa ve ãadaúa ve 

iósÀn520 yetişdüre ki óadìå-i şerìfde vÀrid olmuşdur ki521 inne eydì’l-èibÀdi òazÀéìnullÀhi teèÀlÀ 

522523 yaènì èibÀdullÀhuñ elleri Óaú TeèÀlÀnuñ òazìneleridür her kimse ki elini òizÀne-i erzÀú-ı 

ebdÀn itse [22a] ve dilini òizÀne-i erzÀú-ı cenÀn524 itse ism-i RezzÀúa maôhar olur 

 

                                                 
509 “Yeryüzünde rızkı Allah'a ait olmayan hiçbir canlı yoktur. O, onların karar kıldıkları yerleri de, 

emaneten durdukları yerleri de bilir. Onların hepsi apaçık bir kitaptadır.” Hûd 11/6 
510 “Melikü’l-Mübîn olan Allah demiştir ki.” 
511 “Şüphesiz ki, rızık veren O sağlam kuvvet sahibi olan Allah'tır.” Zâriyât 51/58 
512 kÿşesinde: kÿşesine Y 
513 dise ve ibtidÀ itdügi kÿşe ùaraf-ı maàribden ãaà kÿşe olsa ve: ism-i èaôamını oúusa ùaraf-ı evvel 

maàribden ãol úÿşe ise olmaz saà kÿşe ise bidÀé ide evvelÀ Y 
514 olsa ve yüzi daòi: ise üçüncisi bir miúdÀr Y 
515 u àınÀ: noúãÀn olmaya ve àınÀ daòi Y 
516 olmayub: olmaya Y 
517 görmeyeler: kerem iósÀn-la Y 
518 ki: Y nüshasında yoktur. 
519 vu minnet: R ve B nüshalarında yoktur. 
520 ve iósÀn: Y nüshasında yoktur. 
521 ki: Y nüshasında yoktur. 
522 maùlab: inne eydì’l-èibÀdi òazÀéìnullÀhi teèÀlÀ R  
523 Eserde hadis olduğu belirtilen bu söz, kaynaklarda bulunamamıştır. 
524 òizÀne-i erzÀú-ı ebdÀn itse ve dilini òizÀne-i erzÀú-ı cenÀn: òizÀne-i rezzÀú ve dilini daòi òizÀne-i 

rezzÀú-ı cenÀn Y 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur RezzÀú-ı Muùlaú iy òalìl 

Oldı cümle èÀleme cÿdı sebìl 

 

Yirde gökde her ne kim var õì-óayÀt 

Cümlesinüñ rızúına oldı kefìl525 

 

Úuvvet-i-le ebdÀnı merzÿú eyledi 

èAúlı rızú-ı èilm ile úıldı cemìl 

óikÀyetuhu 

Mervìdür ki taóúìúan veled-i neèÀb yaènì ferzend-i àurÀb úaçan beyøeden çıúsa bir 

pÀre laóm-ı aómer gibi çıúar rìşsüz pes ümm-i àurÀb iótirÀz u ictinÀb idüb terbiyesine meşgÿl 

olmaz ve Óaú SubòÀnehu ve TeèÀlÀ aña luùfını ièùÀ idüb baèuêı yaènì sivri siñegi aña gönderür 

ve526 üzerine gelüb cemè olıcaú baèøısını yudub anuñ-la àıdÀlanur tÀ rìşi bitince ve taót-ı rìşde 

laómı maòfì olub yitince527 vaútÀ ki rìşi bitüb kemÀle yeter ümmi daòi aña èavdet idüb 

terbiye-i rızúı içün òıdmet ider pes bu sebebdendür ki ùÀéife-i èArab duèÀlarında dirler ki528 yÀ 

rÀzikan en-neèÀbi fì èuşşihi 529 yaènì yÀ veled-i àurÀba rızú hibe iden RezzÀú-ı530 VehhÀb 

iètimÀdumuz luùf-ı bì-pÀyÀnuñadur531 ve istinÀdumuz bì-kerÀnuñadur532 ki èaúl u èirfÀn 

beyÀnında èÀciz ü hayrÀndur ki533 ve in teèuddu nièmetallÀhi lÀ-tuósuèÀ 534dur 

 

                                                 
525 Cümlesinüñ rızúına oldı kefìl: Cümlenüñ rızúına oldı ol kefìl Y 
526 ve: Y nüshasında yoktur. 
527 yitince: Y nüshasında yoktur. 
528 dirler ki: Y nüshasında yoktur. 
529 maùlab: yÀ rÀzıkan en-neèÀbi fì èuşşihi  R 
530 RezzÀú-ı: Y nüshasında yoktur. 
531 bì-pÀyÀnuñadur: bì-pÀyÀnuñdur Y 
532 ve istinÀdumuz bì-kerÀnuñadur: Y nüshasında yoktur. 
533 ki: Y nüshasında yoktur. 
534 “O, Kendisinden isteyebileceğiniz her şeyi size verdi. Allah'ın nimetini saymak isterseniz 

sayamazsınız! Doğrusu insan çok zalim, çok nankördür.” İbrâhîm 14/34 
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                                [22b] el-ismu’t-tÀsièu èaşer 

el-FettÀó535 

elleõì feteóa ebvÀbe nièmetihi èalÀ èibÀdihi’l-müéminìne ve ebvÀbe niúmetihi èalÀ 

èaduvvihi’l-müşrikìne 536 

maènÀhu 

Bilgil ki FettÀó ol PÀdşÀh-ı Muèùìü’l-FelÀódur ki èulemÀya ebvÀb-ı èirfÀnı açub sebìl-

i ãalÀó537 u iósÀna sÀlik idüb ravøa-ı òuld ve bÀà-ı cinÀna mÀlik eyler ve cühelÀya ebvÀb-ı cehl 

ü keselÀnı538 açub ùarìú-ı õenb ü èıãyÀna sÀlik idüb óufre-i539 nÀr içre540 èaõÀb-ı ceóìm ile hÀlik 

eyler erbÀb-ı úulÿba ebvÀb-ı àuyÿbı fetó ü küşÀde idüb derÿnlarını mesrÿr u541 şÀd eyler ve 

zümre-i muvaóóidìne  ebvÀb-ı tevóìdi menhec-i reşÀd eyler 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki ãabÀó namÀzından ãoñra yitmiş yidi542 kerre yÀ FettÀó dise ve543 

elin gögsi üzerine úosa Óaú TeèÀlÀ544 derÿnını ôulmet ü545 àafletden maãÿn idüb nÿr-ı maèrifet 

ile rÿşen ü tÀbdÀr ve zülÀl-i mevhibet ile546 tÀze ü547 abdÀr eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i FettÀódan oldur ki èulÿm-ı ilÀhiyye ebvÀbınuñ eşkÀlini 

èibÀdet-i Melik-i MüteèÀle iştiàÀl ile meftÿó idüb men èamile bimÀ èalime verreåehullÀhu  

[23a]èilme mÀlem yaèlem 548 vefúınca óıãn-i èirfÀna fetó ü fütÿó ÀsÀn ola 

 

                                                 
535 R 22b; B 15a; Y 14a. 
536 “Fettah olan Allah, nimet kapılarını mümin olan kullarına ve azap kapılarını müşrik olan 

düşmanlarına açtı.” 
537 sebìl-i ãalÀó: sebìl ü ãalÀó Y 
538 cehl ü keselÀnı: cehl-i keselÀnı Y 
539 óufre-i: èufre-i Y 
540 içre: içün B 
541 u: R nüshasında yoktur. 
542 yitmiş yidi: yitmiş Y  
543 dise ve: diyüb Y 
544 Óaú TeèÀlÀ: B nüshasında yoktur. 
545 ü: R nüshasında yoktur. 
546 ile: Y nüshasında yoktur. 
547 ü: R ve Y nüshalarında yoktur. 
548 “Bildiğiyle amel edene Allah bilmediğine vâris kılar” Keşfü’l-Hafa, II, 265. 



108 

 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur FettÀó-ı Muùlaú iy fetÀ 

èÁleme fetó itdi òayr ebvÀbını 

 

èÁbide acdı èibÀdet úapusın 

èÁrifìne acdı èirfÀn bÀbını 

 

Fetó idüb beytü’l-óarÀmı Aómede 

Úıldı eşref Àlini aãóÀbını 

óikÀyetuhu 

Ve maènÀ-yı FettÀóa ıùùılÀèı olanuñ ÀdÀbındandur ki muntaôır ola FettÀó-ı 

Muùlaúuñ549 cÿd-ı luùfına550 ve müteraúúib ola óuãÿl-ı faølına ve müteraããıd ola neyl-i 

keremine551 ve vüsÿl-ı nièamına tehevvür ü istiècÀli terk idüb taót-ı cereyÀn-ı óükminde ãabr u 

sükÿnı berk eyleye ve bile ki aña ki óükm-i BÀrì taúdìm ile cÀrì ola teéòìr eylemez ve aña ki 

emr-i RaómÀn teéòìr ile cereyan ile552 taúdìm eylemez  

óikÀye553  

Netekim maókìdür ki554 Óaøret-i Emìrü’l-Müéminìn EsedullÀhu’l-áÀlib èAlì bin555 

Ebì ÙÀlibüñ kerremallÀhu veche556 bir müéeõõini var idi mescidinde eõÀn oúurdı ve dÀr-ı 

èAlìden bir cÀriye her ãabÀó çıúardı mescid öñinde  ãu çekerdi ve müèeõõin buña557 her gün  

 

                                                 
549 ola FettÀó-ı Muùlaúuñ: ola ki FettÀóa ki FettÀó-ı MuùlÀúuñ Y 
550 cÿd-ı luùfına: cÿd u luùfına R, B 
551 neyl-i keremine: neyl ü keremine B 
552 teéòìr eyleye cereyan ile: tevúìf eyleye cereyÀn ile Y 
553 óikÀye: óikÀye-i dìger Y 
554 ki: Y nüshasında yoktur. 
555 bin:ibni Y 
556 kerremallÀhu veche: Y nüshasında yoktur. 
557 buña: bu cÀriyeye Y 
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dirdi ki yÀ fülÀne taóúìúan558 ben seni severin ve559 cÀriye daòi Óaøret-i èAlìye raêìyallÀhu 

èanha şikÀyet idüb bu úıããaı óikÀyet eyledi ki bu vech-i-le emr iderler deyu560 ve561 Óaøret-i 

èAlì daòi562 buyurdı563 ki sen de  [23b] aña di ki564 ben de seni severin görelüm565 ne óÀlet ôÀhir 

olur ve ne keyfiyyet bÀhir olur pes cÀriye daòi müéeõõine böyle diyicek566 müéeõõin aña567 

didi ki iõan naãbiru óattÀ yeókumallÀhu beynenÀ bi’l-óaú yaènì568 bu taúdìrce bize lÀzım569 

olan óÀl-i ãabr ve èadem-i istiècÀldür óattÀ aramızı AllÀh570 óaúú-la óükm idüb òayr-la fetó-i 

bÀb müyesser ola vaútÀ ki cÀriye müéeõõinüñ bu úavlini Óaøret-i èAlìye òaber virdi pes èAlì 

kerremallÀhu veche daòi571 müéeõõini èizz-i óuøÿrına ióøÀr eyledi ve bu òuãÿãı572 andan daòi 

suéÀl ü573 istifsÀr eyledi vaútÀ ki ãıdú-ı müéeõõin ôÀhir ü aşkÀr oldı pes Óaøret-i èAlì 

müéeõõine cÀriyeyi574 teslìm eyleyüb virdi ve didi ki taóúìúan Aókemu’l-ÓÀkimìn 

mÀbeyniñüzi óaúú-la575 óükm idüb faøl-ı mübìn eyledi 

 

 

 

 

 

                                                 
558 taóúìúan: Y nüshasında yoktur. 
559 ve: Y nüshasında yoktur. 
560 bu vech-i-le emr iderler deyu: R ve B nüshalarında yoktur. 
561 ve: Y nüshasında yoktur.  
562 daòi: Y nüshasında yoktur. 
563 buyurdı: buyurur Y 
564 sen de aña di ki: iy cÀriye sen daòi müéeõõine cevÀb eyle ki Y 
565 görelüm: baúalum Y 
566 böyle diyicek: bu vech-i-le cevÀb viricek Y 
567 aña: Y nüshasında yoktur. 
568 yaènì: B nüshasında yoktur. 
569 lÀzım: elzem Y 
570 AllÀh: AllÀh TeèÀlÀ Y 
571 èAlì kerremallÀhu veche daòi: Óażret-i èAlì raêìyallÀhu èanh Y  
572 èizz-i óuøÿrına ióøÀr eyledi ve bu òuãÿãı: óużÿrına getürdüb Y 
573 suéÀl ü: Y nüshasında yoktur. 
574 vaútÀ ki ãıdú-ı müéeõõin ôÀhir ü aşkÀr oldı pes Óaøret-i èAlì müéeõõine cÀriyeyi: ve müéeõõinüñ 

ãadÀúat ôÀhir oldıúda pes Óażret-i èAlì raêìyallÀhu èanh cÀriyeyi müéeõõine Y 
575 óaúú-la: fièle Y 
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el-ismu’l-èışrÿn 

el-èAlìm576 

elleõì yaèlemu’s-sırra ve aòfÀ ve lÀ yaàzubu èan èilmihi miåúÀle õerretin fì’l-arêi velÀ 

fì’s-semÀé  577 

maènÀhu 

Bilgil ki èAlìm-i Muùlaú ol Óakìm-i Muóaúúaúdur ki kemÀl-i èilmi578 cemìè-i eşyÀyı 

muóìù ü müştemil olub cüzéì vü küllì ve èulvì vü süflìye579 ve bÀùın u ôÀhir ve evvel ü Àòire 

şÀmil oldı ve ióÀùa u ıùùılÀèı on sekiz biñ èÀleme ve efrÀd-ı envÀè-ı580 melek ü cinn ü benì 

Àdeme kÀmil oldı vallÀhu min verÀéihim muóìù 581 dür  

[24a] òÀããatuhu 

Bilgil ki her ki èAlìm ismine582 cÀn u dilden meşàÿl olub müdÀvemet-i bisyÀr eylese 

PerverdgÀr-ı VehhÀb ebvÀb-ı èulÿmı aña meftÿó idüb sìnesini èirfÀn583 ile meşrÿó ide ve 

kemÀl-i faøl-ı-la584 úadrini aèlÀ ve ãadrını mücellÀ ide  

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i èAlìmden oldur ki taósìl-i èulÿma iştiàÀl idüb mertebe-i 

ifÀdeye viãÀl müyesser olıcaú erbÀb-ı istifÀdeye bÀb-ı ifÀdede585 buòl u øınnet itmeyüb586 emr-i 

taèlìmde587 küllì himmet ide ve èilmi ile èÀmil olub ãalÀó ü taúvÀ ile kÀmil ola ki kişi mertebe-

                                                 
576 R 23b; B 16a; Y 15a. 
577 “ Alîm olan Allah ‘gizliyi de daha gizlisini de bilir’ (Tâ-hâ 20/7) ve ‘O’nun ‘ilminden semavat ve 

arzda zerre miktar bir şey gizli kalmaz’” (Sebe 34/3) 
578 èilmi: Y nüshasında yoktur. 
579 süflìye: süflì Y 
580 envÀè-ı: nevè-i Y 
581 “Oysa Allah onları arkalarından kuşatmıştır.” Bürûc 85/20 
582 her ki èAlìm ismine: èAlìm ismine her ki Y 
583 èirfÀn: èirfÀn-ı èilm Y 
584 kemÀl-i faøl-ı-la: kemÀle irişüb fażl ile Y 
585 viãÀl müyesser olıcaú erbÀb-ı istifÀdeye bÀb-ı ifÀdede: Y nüshasında yoktur. 
586 itmeyüb: Y nüshasında yoktur. 
587 taèlìmde: taèlìmin Y 
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i èilme vÀãıl olmaz èilmi ile èÀmil olmayınca netekim RasÿlullÀh588 ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

buyurmışdur589 lÀ yekÿnu’l-meréu èÀlimen óattÀ yekÿne bièilmihi èÀmilen 590591 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem èAlìm-i Muùlaú oldur iy fetÀ 

Yoúdurur èilminde sehv-i-le òaùÀ 

 

Yirde gökde yoúdurur bir õerre kim 

èİlmi anuñ aña şÀmil olmaya 

 

VÀsiè oldı raómet ü hem èilm ile 

Cümle şeyden añla bunı ol ÒüdÀ 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki İmÀm Ebÿ Yÿsufa rahmetullÀh bir ãabì suéÀl eyledi ki İmÀma [24b] 

rükÿèda iken idrÀk iden tekbìreteyn ile mi iútidÀ eylesün yÀòÿd tekbìr-i vÀóide592 ile mi iktifÀ 

itsün593 İmÀm Ebÿ Yÿsuf didi ki tekbìr-i vÀóide ile uysun ve ãabì daòi594 didi ki òaùÀ eyledüñ 

yÀ İmÀm595 belki tekbìreteyn ile tekbìr eylesün ki evvelkisi iftitÀó-ı ãalÀt596 içündür ve 

åÀnincisi597 inóiùÀù-ı rükÿè içündür pes İmÀm-ı münãif inãÀf idüb ve598 cehline599 iètirÀf eyleyüb 

didi ki yÀ ãabì sen iãÀbet eyledün600 ve ben òaùÀ eyledüm601 pes bu úıããadan óiããe bu oldı ki602 

                                                 
588 RasÿlullÀh: Resÿl-i KibriyÀ Óabìb-i ÒüdÀ Muóammed MuãùafÀ Y 
589 buyurmışdur: buyurur Y 
590 Maùlab: lÀ yekÿnu’l-meréu èÀlimen óattÀ yekÿne bièilmihi èÀmilen R 
591 “Kişi bildiğiyle amel etmedikçe âlim olmaz.” İhyâü Ulûmi’d-Dîn, I, 59. 
592 vÀóide: vÀóid B 
593 ile mi iktifÀ itsün: ile iktifÀ mı itsün R 
594 daòi: Y nüshasında yoktur. 
595 òaùÀ eyledüñ yÀ İmÀm: yÀ İmÀm òaùÀ eyledüñ Y 
596 ãalÀt: ãalavÀt Y 
597 åÀnincisi: ikinci Y 
598 ve: bu Y 
599 cehline: cehle Y 
600 eyledün: eyleyüb Y 
601 eyledüm: itdüm Y 
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merd-i èÀlime yenbaàì oldur ki ùarìú-ı inãÀfa gidüb òaùÀsına iètirÀf ide ve istióyÀ vü istinkÀf 

itmeyüb rÀh-ı zÿr-ı iètisÀfa603 gitmeye ki604 lÀ-edrì şièÀr-ı kibÀr605 ve èÀdet-i aòyÀrdur lÀ-edrì 

nıãf-ı èilm ve èÀdet-i erbÀb-ı óilmdür606 

el-óÀdi ve’l-èışrÿn 

el-ÚÀbıż607 

eå-åÀni ve’l-èışrÿn 

el-BÀsıù608 

elleõì yeúbiêu’l-ervÀóe èani’l-eşbÀói èinde’l-memÀt ve yebsuùu’l-ervÀóa fì’l-ecsÀdi 

èinde’l-óayÀt  609 

610maènÀhumÀ 

Bilgil ki ÚÀbıø-ı Muùlaú ve BÀsıù-ı Muóaúúaú oldur ki  fuúarÀyı èanÀ-y-la úabø idüb 

aàniyÀyı àınÀ-y-la basù eyler ve aàniyÀdan ãadaúÀtı úabø [25a] idüb fuúarÀya611 ìtÀ-y-la basù 

eyler ki vallÀhu yaúbiêu ve yebsuùu 612 dur  

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki úırú güne dek úırú loúma nÀna yÀ ÚÀbıø ismini yazub ol 

loúmaları yise hergiz ol kimse aclıú görmeye ve zaómet-i faúra irmeye ve her kim ki vakt-i 

seóerde613 elini dergÀh-ı İlÀhiye úaldurub on kerre yÀ BÀsıù dise ve baèdehu elini yüzine sürse 

PerverdgÀr-ı MüteèÀl aña inèÀmını ifżÀl idüb hic bir kimseden suéÀl itmege muótÀc itmeye 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

                                                                                                                                                         
602 bu oldı ki: budur ki oldı ki R, B 
603 zÿr-ı iètisÀfa: rÿz u iètisÀfa Y 
604 ki: Y nüshasında yoktur. 
605 şièÀr-ı kibÀr: şièÀr u kibÀr Y 
606 lÀ-edrì nıãf-ı èilm ve èÀdet-i erbÀb-ı óilmdür: Y nüshasında yoktur. 
607 R 24b; B 16b; Y 15b. 
608 R 24b; B 17a; Y 15b. 
609 “Kâbız olan Allah ölüm esnasında ervahı ve eşbahı kabz eder ve Bâsıt olan Allah cesetlerdeki 

ruhlara hayattayken genişlik verir.” 
610 Bundan sonraki yedi bölüm Y nüshasında bulunmamaktadır. 
611 fuúarÀya: B nüshasında yoktur. 
612 “Kimdir o adam ki Allah'a güzel bir ödünç versin de Allah da ona birçok katlarını ödesin. Allah 

darlık da verir, genişlik de verir. Hepiniz de O'na döndürülüp götürüleceksiniz.” Bakara 2/245 
613 vaút-i seóerde: vaút-i seóergÀhda R 
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Bilgil ki naãìb-i bende ism-i ÚÀbıødan614 ve BÀsıùdan oldur ki meóÀfil-i ümerÀ ve 

selÀùìnden münúabıø olub imtinÀè eyleye ve mecÀlis-i èulemÀ ve nÀãıóìne münbasıù olub 

ictimÀè eyleye ve cüzvì infièÀl ü inóirÀf ile ebvÀb-ı eùibbÀyı ùavÀf ve dekÀkìn ü dÀrlarını meùÀf 

eylemeye ve615 taóãìl-i dünyÀdan ötüri ebvÀb-ı ümerÀyı melce ü meåvÀ616 itmeye ki dergÀh-ı 

ÒüdÀdan ferÀàat idüb bÀrgÀh-ı617 ümerÀ ve eùibbÀya mülÀzemet itmek tevekkül-i óaúúı münÀfì 

bir mekr-i òafìdür ve úad úÀle’n-nebìyyu ãallallÀhu èaleyhi vesellem 618  iõÀ àaêibe’r-rabbu 

èabdehu ibtelÀhu bibÀbeyni bÀbi’l-èümerÀéi ve bÀbi’l-eùibbaéi 619620 yaènì úaçan MevlÀ-yı Rab 

bir úulına àaøab itse anı iki bÀb ile mübtelÀ eyler ki biri bÀb-ı ümerÀ ve biri bÀb-ı eùibbÀdur   

[25b] naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ÚÀbıø u hem BÀsıù oldur iy aòì 

ÚÀbø ider rÿóı bedenden der memÀt 

 

Basù ider ervÀóı hem ecsÀda ol 

Diri itmek dilese èinde’l-óayÀt 

 

Úabø u Basù cümle anuñ destindedür 

Óayy u BÀúì oldur anda yoú vefÀt 

ve óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki taóúìúan Óaøret-i èÌsÀ ile YaóyÀ èaleyhimÀ’s-selÀm muèÀãırlar idi ve 

óìn-i ãabÀlarında daòi birisi basùa ve birisi úabøa düşmiş idi ve èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm dÀéimÀ 

êıók idüb fereóÀn idi ve àılmÀn ile laèb u lehve meşgÿl olub mesrÿr u şÀdmÀn idi ve YaóyÀ 

                                                 
614 ÚÀbıødan: úÀbıż R 
615 ve: ki B 
616 meåvÀ: meévÀ R 
617 ÒüdÀdan ferÀàat idüb bÀrgÀh-ı: B nüshasında yoktur. 
618 “ve Nebî salâllahu aleyhi vesellem demiştir ki” 
619 Maùlab: iõÀ àaêibe’r-rabbu èabdehu ibtelÀhu bibÀbeyni bÀbi’l-èumerÀéi ve bÀbi’l-eùibbaéi R 
620 “Allah kuluna kızarsa iki kapıyla ibtilâ eder. Birisi emirlerin, diğeri ise hekimlerin kapısıdır.” 

Metinde hadis olduğu belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
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èaleyhi’s-selÀm dÀéimÀ girye idüb gözleri nemgìn idi ve óüzn ü inkisÀr ile úalb-i şerìfi 

maózÿn u gamgìn idi hic àılmÀna úarışmazdı ve anlar ile mülÀèabede yıldızı barışmazdı bir 

gün Óaøret-i èÌsÀyı YaóyÀ èaleyhimÀ’s-selÀm àılmÀn ile êÀóik ü şÀdmÀn gördi ve aña didi ki 

yÀ èÌsÀ şöyle fièl eylersin ki gÿyÀ hemen èaõÀbullÀhdan emìn olduñ ve èÌsÀ daòi aña buyurdı 

ki yÀ YaóyÀ sen daòi bir fièl idersin ki gÿyÀ RaómetullÀh-ı Melik-i Mecìdden meéyÿs u 

nevmìd olduñ èÀúıbet bu ikisi Óaøret-i Óaúúa niyÀz idüb didiler ki yÀ Rabbì bu ikimüzüñ 

fièlinden úanúısı rıøÀña muùÀbıú ve maóabbetüne muvÀfıú ise anı bize vaóy ile [26a] ièlÀm 

eyle pes PerverdgÀr-ı èAllÀm Cibrìl èaleyhi’s-selÀma621 emr eyledi ki var èÌsÀ úuluma müjde 

eyle anuñ fièli rıøÀma muvÀfıú ve müémin úuluma lÀyıúdur ve bu maènÀya güvÀh óadìå-i 

Óabìb-i İlÀhdur buyurur el-müéminü laèibun daèibun ve’l-münÀfiúu èabÿsun úanÿtun 622623 

yaènì úalb-i müémin úuvvet-i ìmÀn ile kÀmil olub mülÀèabe ve muùÀyebeye mÀéil olur624 ve 

münÀfıúuñ úalbi úasvet-i nifÀú-la úÀsì olub èabÿs u úanÿù olub èÀãì olur ve bundandur ki 

Óaøret-i Muóammed MuãùafÀ èaleyhi’s-salÀtu ve’s-selÀm625 dÀéimÀ bessÀm idi yaènì 

tebessümi çoú iderdi 

es-åÀliåü ve’l-èişrÿn 

el-ÒÀfıż626 

er-rÀbièu ve’l-èişrÿn 

er-RÀfiè627 

elleõì òafaêa’l-kÀfirìne bi’l-küfri ve’l-inkÀr ve refèa’l-müéminìne bi’l-ìmÀni ve’l-

iúrÀr  628 

 

                                                 
621 Cibrìl èaleyhi’s-selÀma: Cibrìle B 
622 maùlab: el-müéminu laèibun daèibun ve’l-münÀfiúu èabÿsun úanÿtun R 
623 “Müminler güler yüzlülerdir, münafıklar ise asık suratlılardır.” Metinde hadis olduğu belirtilen bu 

söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
624 olur: olub B 
625 èaleyhi’s-salÀtu ve’s-selÀm: B nüshasında yoktur. 
626 R 26a; B 18a. Bu isim Y nüshasında mevcut değildir. 
627 R 26a; B 18a. Bu isim Y nüshasında mevcut değildir. 
628 “Hâfız ve Râfi odur ki kâfirleri küfür ve inkârlarıyla alçaltır, müminleri ise iman ve ikrarlarıyla 

yükseltir.” 
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maènÀhumÀ 

Bilgil ki ÒÀfıø ve RÀfiè şol PÀdşÀh-ı Muèùì ve MÀnièdür ki diledügi úulını refè ider 

inèÀmı ile ve istedügi bendesin òıfø ider intiúÀmı ile İblìs-i ãÀóib-i telbìse úahr u intiúÀmı 

irişüb dergÀh-ı aèlÀsından merdÿd-ı ebedì eyledi ve Ádem èaleyhi’s-selÀma luùf u inèÀmı 

yetişüb bÀrgÀh-ı muèallÀsında [26b] mesèÿd-ı sermedì eyledi rıøÀ-yı RaómÀna ittibÀè ideni refè 

itdi bÀà-ı cinÀna ve hevÀ-yı şeyùÀna iútidÀ ideni òıfø itdi úaèr-ı nìrÀna 

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki defè-i şerr-i düşmen içün629 çehÀrşenbe gün ibtidÀ itse ve üç güne 

dek meclis-i vÀóidde yitmiş biñ kerre yÀ ÒÀfıø dise Óaøret-i Rabb-ı RaómÀn şerr-i 

düşmenÀndan emn ü emÀn müyesser ide ve her kim ki meyÀn-ı şeb ve vasaù-ı nehÀrda yüz 

kerre yÀ RÀfiè dise Óaú TeèÀlÀ anı cümle òalÀyıúdan ber-güzìn idüb zümre-i mihterìnden ide 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i ÒÀfıø ve RÀfièden oldur ki nezd-i óaøret-i ulÿhiyyetde 

ehl-i èizzet ve rıfèat ki ehl-i ùÀèat u èibÀdat ve ehl-i630 èaúl u maèrifetdür pes anlara kemÀl-i 

ùaèôìm ü óürmet ve nihÀyet-i tekrìm ü èizzet eyleye ve nezd-i bÀrgÀh-ı rubÿbiyyetde ehl-i 

nıúmet ü õillet ki ehl-i hevÀ vu maèãìyyetdür pes anlara AllÀh rıøÀsı631 içün èadÀvet idüb 

hevÀlarına aãlÀ muvÀfaúat eylemeye 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ÒÀfıø u RÀfiè odur taóúìú bil 

Eyler işkÀyı-y-la küffÀrı şaúì 

 

Òıfø ider aèdÀsını idüb baèìd 

Raómetinden ol òüdÀvend-i naúì 

 

                                                 
629 maùlab: şerr-i düşmÀndan emìn olmaà-içün R 
630 Y nüshasındaki eksik kısım burada bitmektedir. 
631 AllÀh rıøÀsı: rıżÀ-yı AllÀh B 
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[27a] Müéminìni refè idüb isèÀd ile 

Ehl-i taúvÀ eyleyüb eyler taúì 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki bir recüli gördiler hevÀda muèallaúùurur didiler ki bu maúÀma ne ile632 

vÀãıl olduñ didi ki vaútÀ ki ben hevÀmı taót-ı pÀyime atub pÀmÀl itdüm pes Óaú TeèÀlÀ daòi 

baña633 hevÀyı musaòòar idüb refìèü’l-óÀl eyledi ve bu úıããadan óiããe oldur ki men tevÀêaèa 

rafaèahullÀhu ve men tekebbere vaêèahullÀhu 634 vefúınca tevÀôuèı èÀdet ve meskeneti ãanèat 

ide tÀ ki Óaøret-i èİzzet anı refìè idüb maúÀmını cennet ide ve ãıfat-ı kibriyÀdan ictinÀb ü 

iótirÀz ide tÀ ki Óaú TeèÀlÀ635 anı muòtÀr u mümtÀz ide636 

el-òÀmisu ve’l-èişrÿn 

el-Muèiz637 

es-sÀdisu ve’l-èişrÿn 

el-Müõil638 

elleõì aèazze evliyÀéehu bi’l-ìmÀni ve’l-iúrÀr ve eõelle aèdÀéehu bi’l-küfri ve’l-inkÀr 

639 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki Muèizz-i Muùlaú640 ve Müõill-i Muóaúúaú oldur ki enbiyÀ vu evliyÀsını 

èazìz eyler risÀlet ü velÀyet ile ve eşúıyÀ vu aèdÀsını õelìl eyler êalÀlet ü şekÀvet ile [27b] ve 

müéminìn-i muttaúìni èazìz eyler taúrìb ile óaøretine641 ve daèvet ile cenÀb-ı èizzetine ve fetó-i 

                                                 
632 ile: taúrìs-le Y 
633 baña: Y nüshasında yoktur. 
634 İfadenin tamamı şöyledir: men tevÀêaèa lillÀhi rafaèahullÀhu ve men tekebbere vaêèahullÀhu  

“Allah tevazu göstereni yükseltir, kibirli davrananı ise alçaltır.” İhyâü Ulûmi’-Dîn, IV, 327. 
635 Óaú TeèÀlÀ: Óaú SubóÀhe ve TeèÀlÀ Y 
636 Y nüshasında bölüm sonunda bir beyit bulunmaktadır: beyt Ne deñlü mürtefièdür úaãr-ı bünyÀd-ı 

tevÀżuè kim/ReyyÀz-ı cennete naôÀra úÀbildürür refèinden 
637 R 27a; B 18b; Y 16a. 
638 R 27a; B 18b; Y 16a. 
639 “Muiz olan Allah iman ve ikrar ile velilerini yüceltir ve Müzill olan Allah düşmanlarını inkâr ve 

küfür ile zelil eder.” 
640 Muèizz-i Muùlaú: Muèizz ü Muùlaú Y 
641 óażretine: Y nüshasında yoktur. 
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bÀb-la münÀcÀtına ve ìãÀl ü idòÀl ile cennÀtına642 ve müşrikìn ü münafıúìni õelìl eyler ceóÿd u 

èanÀd ile ve fısú u fesÀd-la ve ebvÀb-ı münÀcÀtını643 sedd-i-le ve dergÀh-ı èizzet-meéÀbından 

redd-i-le 

òÀããatuhumÀ  

Bilgil ki her kim ki644 Cumèa gicesi aòşam645 namÀzından ãoñra yÀòÿd yatsu 

namÀzından ãoñra úırú bir kerre yÀ Muèiz dise Óaú TeèÀlÀ anı heybet ü èizzet646 ile mehìb 

idüb luùfına úarìb ide ve hic bir kimseden òaşyet itmeyüb CenÀb-ı èİzzete hıêmet ide647 ve her 

ki ôulm-ı ôalemeden648 òavf idüb ve yitmiş biş kerre yÀ Müõil dise ve baèdehu649 secdeye 

varub650 ol òavf itdügi kimsenüñ adını651 añub dise ki İlÀhì fülÀn kimsenüñ ôulminden baña 

emÀn vir pes Óaú TeèÀlÀ anuñ şerrinden652 anı653 emìn ü maófÿô654 idüb luùfını aña úarìn ide 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Muèiz ve Müõilden oldur ki erbÀb-ı èizzet ki Rabbü’l-

èÁlemìn ve Seyyidü’l-Mürselìn ve zümre-i müéminìndür netekim Óaú TeèÀlÀ buyurur ve 

lillÀhi’l-èizzetu ve lirasÿlihi ve li’l-müéminìn 655 pes AllÀha656 èizzet ide emrine imtiåÀl ve 

nehyinden ictinÀb ile657 ve Resÿline èizzet ide sünnetine ittibÀè ve şerèine iútidÀ ile658 ve 

                                                 
642 cennÀtına: cennÀt-ı èÀlìsine Y 
643 münÀcÀtını: münÀcÀtı Y 
644 ki: Y nüshasında yoktur. 
645 aòşam: her aòşam Y 
646 heybet ü èizzet: heybet-i èizzet Y 
647 ide: eyleye Y 
648 ôulm-ı ôalemeden: ôulm u ôalemeden Y 
649 baèdehu: baèdehu daòi Y 
650 Matlab: ôulm-ı ôalemeden òavf idüb yitmiş biş kerre yÀ muõil diyüb secdeye varsa R. 
651 adını: ismini Y 
652 şerrinden: şerr-i şürÿrundan Y 
653 anı: B nüshasında yoktur. 
654 ü maófÿô: R ve B nüshalarında yoktur. 
655 “Diyorlar ki: ‘Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, daha üstün olan, daha alçak olanı oradan 

mutlaka çıkaracaktır.’ Üstünlük, ancak Allah'a, O'nun elçisine ve müminlere mahsustur. Fakat münafıklar 

bilmezler.” Münâfikûn 63/8 
656 AllÀha: AllÀh TeèÀlÀ óażretlerine Y 
657 ile: eyleye Y 
658 ile: ide Y 
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müéminlere èizzet ide659 [28a] muvÀòÀt u muvÀsÀt660 ile ve muvÀlÀt u661 muãÀfÀt ile ve erbÀb-ı 

õillet ki kefere ü münafıúìn ve ôaleme ü cÀbirìndür662 anlara muvÀfaúat itmeyüb ve yollarına 

gitmeyüb ve daòi663 muãÀóabetlerinden mücÀnebet664 itmek665 ile anları taóúìr ü teõlìl ide 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem odur bilgil Muèiz ile Müôil 

EvliyÀsını èazìz eyler şerìf 

 

Hem olub aèdÀsına úahrı úarìn666 

Òışm idüb eyler õelìl ü hem øaèìf667 

 

èÁrifìni nÿr-ı èirfÀnı-y-la hem 

Ehl-i èiõõet eyleyüb eyler laùìf 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki bir recül bÀb-ı emìre óÀøır olub dergÀhına nÀôır oldı pes nÀsı gördi 

maócÿbìn olmışlar verÀ-yı óicÀbda ve emìrleri bunlardan setr ü ióticÀbda668 illÀ bir òÀdim 

dergÀh-ı melike669 dÀòil olub670 bilÀ-óicÀb pes bu óÀlden suéÀl eyledi cevÀb virdiler ki ol 

óarem-i òÀãda òÀdim-i671 muèteberdür ne vaútin dilerse girer ve672 çıúar didi ki ol òÀdim bu 

mertebeye ne ile vÀãıl oldı didiler ki Àlet-i şehveti kendüden mefúÿd ve münfaãıl oldı pes 

                                                 
659 ide: Y nüshasında yoktur. 
660 muvÀsÀt: musÀvÀt B  
661 u: Y nüshasında yoktur. 
662 cÀbirìndür: cÀéirìndür R 
663 ve daòi: R ve B nüshalarında yoktur. 
664 mücÀnebet: ictinÀb u mücÀnebet Y 
665 itmek: Y nüshasında yoktur. 
666 úahrı úarìn: úahr-ı úarìn R 
667 idüb eyler õelìl ü hem żaèìf: òışm idüb eyler hem õelìl ü hem żaèìf R 
668 ióticÀbda: óicÀbdadur Y 
669 dergÀh-ı melike: dergÀh-ı Óaúúa ve melike Y 
670 olub: olur B, Y 
671 òÀdim-i: Y nüshasında yoktur. 
672 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
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dergÀha673 girüb çıúmaàa lÀyıú olub maúãÿdı óÀãıl oldı ve recül-i dÀnÀ bu óÀletden674 èibret 

alub didi ki yüce oldı şol pÀdşÀh-ı èizzet ki yitmiş yıldan ãoñra ben bendesine bir òÀdim-i òuãÀ 

ile vaèô u nasìóat itdi [28b] ve bu úıããadan óiããe675 oldur ki her ki676 dergÀh-ı Óaúda bilÀ-óicÀb 

òıdmet itmek dileye pes aña lÀzımdur ki hevÀsına muòÀlefet ü mümÀneèet677 idüb terk-i şehvet 

eyleye ki Óaú TeèÀlÀ buyurur678 ve ammÀ men òÀfe maúÀme rabbihi ve nehe’n-nefse èani’l-

hevÀ feinne’c-cennete hiye’l-meévÀ 679  

es-sÀbièu ve’l-èışrÿn 

es-Semìè680 

eå-åÀminu ve’l-èışrÿn 

el-Baãìr681 

elleõì yucìbu’l-muêùarre ve yesmaèu’n-necvÀ ve yubãiru debìbe’n-nemleti’s-sevdÀ 

fì’l-leyleti’ô-ôalmÀ 682   

maènÀhumÀ 

Bilgil ki Semìè-i Muùlaú oldur ki semÀèında ãımÀòa muótÀc683 olmaya ve684 

rüéyetinde óadaúa-ı baãara tevaúúufı olmaya sırr u necvÀyı işide ve edaúú u aòfÀyı685 göre 

ve686 leyle-i ôalmÀda ãaòra-ı ãammÀ687 üzre nemle-i sevdÀnuñ debìb ü óarekÀtını göre ve anın  

                                                 
673 dergÀha: dergÀh-ı Óaúúa yüz ùutub ve dergÀh-ı melike Y 
674 óÀletden: óÀlinden Y 
675 óiããe: óiããe daòi Y 
676 ki: kim Y 
677 ü mümÀneèet: R ve B nüshalarında yoktur. 
678 buyurur: Àyet-i kerìme ve naãã-ı úÀtıèında buyurur Y 
679 “Kim Rabbinin divanında durmaktan korkmuş, nefsini boş heveslerden menetmiş ise kuşkusuz 

onun varacağı yer cennettir.” Nâzi’ât 79/40-41 
680 R 28b; B 19b; Y 17a. 
681 R 28b; B 19b; Y 17a. 
682 “ Semî olan Allah ‘darda kalana yetişendir’ (Neml 27/62) Gizli yakarışı işitir. Basîr olan Allah 

karanlık gecede kara karıncayı görür.” 
683 muótÀc: muótÀcından Y 
684 ve: Y nüshasında yoktur. 
685 edaúú u aòfÀyı: edaúú-ı aòfÀyı Y 
686 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
687 ãammÀ: óammÀ Y 
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ve688 müõnibìn ve taøarruè u689 tÀéibìni690  işidüb maóabbet eyleye ki óadìå-i úudsìsinde691 

Rabbü’l-èÁlemìn böyle tebyìn ider ki leéenìnu’l-müõnibìn eóabbu ileyye min zeceli’l-

müsebbióìn692 yaènì taóúìúÀn bende-i müõnibìnüñ taøarruè u enìni baña sevgilüdür tesbìó-i 

musebbióìnden 

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki693 Pençşenbe güni úuşluú namÀzından ãoñra dünyÀ kelimÀtın 

söylemeden [29a] biş yüz kerre yÀ Semìè dise Óaøret-i Melìk-i VehhÀb694 anı maúbÿl695 u 

mücÀb idüb duèÀsını müstecÀb eyleye696 ve her kim ki697 salavÀt-ı Cumèanuñ farøı ile sünneti 

arasında698 yüz bir kerre yÀ Baãìr dise Melik-i Úadìr anı naôar-ı èinÀyeti ile manôÿr idüb ve 

nuãret ü óimÀyeti699 ile manãÿr eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

Bilgil ki naãìb-i bende Semìè ve Baãìrden oldur ki bile ki700 Óaøret-i AllÀh 

bendesinüñ cemìè-i aúvÀlini701 işidür ve cümle efèÀlini702 görür belki bir günde biñ èaybına 

naôar ider ve yine luùf u àufrÀnı ve cÿd u iósÀnı703 ile andan güzer ider pes taòallaúu 

biaòlÀúillÀh 704 emrine imtiåÀl idüb kimsenüñ èaybına naôar itmeye705 belki kendü èaybına 

                                                 
688 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
689 u: R ve B nüshalarında yoktur. 
690 tÀèibìni: teédìbini Y 
691 óadìå-i úudsìsinde: óadìå-i úudsìde R, B 
692 “Günahkârların inlemeleri, etrafa ilân ederek tesbih çekenlerin gürültüsünden daha sevimlidir.” 

Metinde hadis-i kudsi olduğu belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
693 ki: Y nüshasında yoktur. 
694 Óaøret-i Melìk-i VehhÀb: Óażret ü VehhÀb u Melik-i Müteèal Y 
695 maúbÿl: úabÿl ü maúbÿl Y 
696 eyleye: ide Y 
697 ki: Y nüshasında yoktur. 
698 arasında: beyninde Y 
699 nuãret ü óimÀyeti: nuãret-i óimÀyeti Y 
700 bile ki: bil Y 
701 cemìè-i aúvÀlini: cemì-i aóvÀlini ve aúvÀlini Y 
702 cümle efèÀlini: fì’l-cümle keyfiyyetini Y 
703 luùf u àufrÀnı ve cÿd u iósÀnı: luùf u iósÀnı Y 
704 “Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanınız.” 
705 itmeye: olub görmeyüb Y 



121 

 

nÀôır olub706 ve707 èuyÿb-ı nÀsı sÀtir708 ola ki tÀ PerverdgÀr-ı áÀfir yevm-i úıyÀmetde anuñ 

günÀhına nÀôır olmayub andan rÀøì vü şÀkir ola  

naômuhumÀ709 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem odur bilgil Semìè ile Baãìr 

Cümle-i eãvÀtı ol sÀmiè ola 

 

MubãarÀtuñ cümlesini hem göre 

Nurı cümle èÀleme lÀmiè ola 

 

Cehr-i-le710 sırr u úarìb ile baèìd 

Cümlesine èilmi711 hem cÀmiè ola 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki bir iki cüvÀn şehr-i RamaøÀnda rÀh-ı èıãyÀna revÀn olub [29b] ve sebìl-i 

şeyùÀna mürÿr ve èubÿr idüb fısú u fücÿr iderlerdi ve èÀbidüñ biri bunlaruñ bu fièl-i nÀ-revÀ ve 

bu cürm-i nÀ-sezÀlarına712 muùùaliè oldı713 hemÀn derÿn-ı ãadrı714 àaøab ile ùoldı715 ve sìne-i 

pür-kìnesi òışm-ı-la716 memlÿ oldı ve CenÀb-ı èİzzete el úaldurub didi ki iy BÀrì-i ÒüdÀ bu 

èÀãìler717 bunuñ718 gibi eyyÀm-ı şerìfede saña èıãyÀn eyler719 saña720 lÀyıú mıdur ki sen721 

                                                 
706 nÀôır olub: naôar ide Y 
707 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
708 sÀtir: setr idicek Y 
709 naômuhumÀ: naômuhu Y 
710 Cehr-i-le: Cehr Y 
711 èilmi: èilm B 
712 nÀ-sezÀlarına: nÀ-sezÀlarını Y 
713 oldı: olub Y 
714 derÿn-ı ãadrı: ãadrı ve derÿnı Y 
715 ùoldı: ùolub Y 
716 òışm-ı-la: Y nüshasında yoktur. 
717 èÀãìler: èÀãìlerüñ Y 
718 bunuñ: ve bunuñ Y 
719 eyler: eylerler Y 
720 saña: Y nüshasında yoktur. 
721 sen: R ve B nüshalarında yoktur. 
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bunları helÀk itmezsin tÀ kim722 bunlardan èibret alub úalan èibÀduñ daòi bunuñ gibi èıãyÀna 

iúdÀm ve cüréet itmeyelerdi yÀ Rab bunları hemÀn723 helÀk724 eyle ve yerlerini zìr-i òÀk eyle725 

ve erbÀb-ı èirfÀndan bir èÀrif bu èÀbidüñ bu fièline726 muùùaliè ü vÀúıf oldı pes didi ki iy merd-i 

òÀm u nÀdÀn727 bu nice luùf u meróamet ü iósÀndur bunlar òod elÀn baór-i èıãyÀna müstaàraú 

olub hevÀ deñizine ùalmışlar728 ve zevraú-ı vücÿdlarını günÀh deryÀsına729 ãalmışlar ve sen 

daòi bunlaruñ zevraúına büyük ùaşlar730 ve aàır demürler bıraàub saèy idersin ki úaèr-ı 

deryÀya ineler731 ve helÀk olub ehl-i nÀr olalar ve732 merdÀnelik oldur ki bunları bu baór-i 

seyyiÀtden sÀóil-i necÀta çıúarasın yaènì Óaøret-i èİzzetden bunlara èinÀyet ü hidÀyet isteyüb 

tevbe ü tevfìúlerin733 ùaleb idesin ki ÒüdÀ-yı Rabbü’l-èÁlemìn eróamüèr-rÀóimìn ve óabìbü’t-

tevvÀbìndür 

naôm 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Âferìn ol èÀrifüñ èirfÀnına 

Baúmadı hic bunlaruñ èıãyÀnına 

 

Diledi kim tÀ ire bunlar daòi 

Rabb-i RaómÀnuñ şehÀ iósÀnına734 

 

 

                                                 
722 kim: R ve B nüshalarında yoktur. 
723 bunları hemÀn: hemÀn bunları Y 
724 helÀk: helÀk ü mużmaóil Y 
725 eyle: idüb Y 
726 fièline: efèÀline Y 
727 merd-i òÀm u nÀdÀn: merd ü òam-ı nÀdÀn Y 
728 ùalmışlar: daldılar Y 
729 günÀh deryÀsına: günÀh-ı deryÀya Y 
730 ve sen daòi bunlaruñ zevraúına büyük ùaşlar: B nüshasında yoktur. 
731 ineler: inerler Y 
732 ve: Y nüshasında yoktur. 
733 tevfìúlerin: tevfìúlerini Y 
734 Bu manzume Y nüshasında metinde, R nüshasında derkenarda bulunurken B nüshasında yer 

almamaktadır. 
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et-tÀsièu ve’l-èışrÿn 

 [30a] el-Óakem735 

el-ismu’å-åelÀåÿn 

el-èAdl 736 

elleõì yaókumu beyne’n-nÀsi bi’l-úısùi ve’l-mìzÀni ve yeémuruhum bi’l-èadli ve’l-

iósÀni 737 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki Óakem oldur ki óÀkim-i èÀdil738 ola óükminde óakìm-i kÀmil ola emrinde 

óakem şol óÀkim-i muókem ve úÀøì-yi müsellemdür ki úaøÀsında kÀmil ve óükminde èÀdildür 

úaøÀsı her şeyée nÀfiõ ü739 müéeååir ve emrini bir eóad redde úÀdir degildür fÀil-i muòtÀrdur 

diledügini740 ehl-i nÀr ve istedügini ehl-i dìdÀr eyler ki yuêillu men yeşÀéu ve yehdì men 

yeşÀéu 741 bu maènÀyı ıôhÀr eyler 

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki742 nıãf-ı leyle dek yÀ Óakem ismine cidd743 ü ihtimÀm744 ile iştiàÀl 

itse tÀ şol óadde dek ki iòtiyÀr elinden gidüb niyÀm itse PerverdgÀr-ı Õü’l-İnèÀm aña iósÀn 

idüb naôarını maórem-i esrÀr ve göñlini maôhar-ı envÀr eyleye ve her kim ki Cumèa gicesi745 

yigirmi bir pÀre nÀna el-èAdl ismini yazub yise Haú TeèÀlÀ cümle eşyÀyı aña musaòòar idüb 

úudretine746 anı747 maôhar eyleye  

 

                                                 
735 R 30a; B 20b; Y 17b. 
736 R 30a; B 20b; Y 17b. 
737 “Hakem olan Allah insanlar arasında doğruluk ve mizan ile hükmeder. Adl olan Allah ‘adli ve 

ihsanı emreder’. (Nahl 16/90)” 
738 óÀkim-i èÀdil: óÀkim ü èÀdil Y 
739 nÀfiõ ü: Y nüshasında yoktur. 
740 diledügini: bildügini Y 
741 “Allah dilediğini saptırır ve dilediğine de hidayet verir.” Nahl 16/93; Fâtır 35/8 
742 ki: Y nüshasında yoktur. 
743 cidd: cid cidd B  
744 cidd  ü ihtimÀm: cidd ü muvÀùabat ü ihtimÀm Y 
745 gicesi: gicesinde Y 
746 úudretine: úudretine ve luùf u iósÀnına Y 
747 anı: Y nüshasında yoktur. 
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óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

[30b] Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óakemden oldur ki velleõìne cÀhedu fìnÀ 

lenehdiyennehum subulenÀ 748 vefúınca birr ü749 èibÀdÀta ve mücÀhede ve ùÀèÀta iştiàÀl idüb 

fısú u fücÿr ve êalÀletden750 ictinÀb eyleye ve derece-i saèÀdet ve mertebe-i hidÀyete vüãÿl ve 

bülÿàa saèy u himmet eyleye ve ism-i èAdlden naãìb-i bende oldur ki dìn ü èaúlı şehvet ü 

àaøab751 üzere óÀkim-i muókem ve úÀêì-yi müsellem idüb dÀéimÀ dìn-i úavìm ve şerè-i 

müstaúìm rÀhına revÀn ola ki tÀ hevÀ leşkeri dil şehrini752 àÀret ü yaàma idüb753 vìrÀn itmeye 

netekim baèøı meşÀyiò bu maènÀyı beyÀn itmişdür  

beyt 

(Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün) 

Ôulmi-y-le hevÀ leşkeri dil mülkini küllì 

Yaàmalasun iy şeh-i èÀdil meded eyle 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Óakem hem èAdl oldur iy cüvÀn 

ÓÀkim ü èÀdil ola şÀh-ı cihÀn 

 

ÓÀkim-i muókem müsellem şÀh ola 

Cümle óükmi ola yaòşi yoú yaman 

 

Óükmini ùutanlar olalar èazìz 

Ùutmayanlar bulalar òusr u ziyÀn 

 

                                                 
748 “Bizim yolumuzda cihad edenleri, elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah 

iyi davrananlarla beraberdir.” Ankebût 29/69 
749 birr ü: Y nüshasında yoktur. 
750 êalÀletden: êalÀletden daòi Y 
751 şehvet ü àaøab: àażab u şehveti Y 
752 şehrini: şehvetini Y 
753 idüb: B nüshasında yoktur. 
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óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki HÀrÿnü’r-Reşìde bu òaber seyyidü’l-beşerden irişdi ki emìr-i èÀdilüñ 

laómını arø yimez ve èaômını zemìn754 köhne itmez belki úıyÀmete dek ùarÀveti gitmez ve tÀze 

ü ter rÿz-ı maóşere dek òÿb-manôar olub úabr içre yatur [31a] netekim Ebÿ Hureyre 

raêìyallÀhu èanh rivÀyet eyler Óaøret-i RasÿlullÀhdan ãallallÀhuèaleyhi vesellem buyurur ki755 

inne’l-emìre’l-èÀdile lÀ teékulu’l-erêu laómehu ve lÀ tublÀ èaômuhu bel yebúÀ laóman 

ùariyyen ilÀ yevmi’l-úıyÀme 756757 vaútÀ ki bu óadìå-i şerìfe vÀúıf oldıysa emr eyledi ki 

EnÿşirevÀn-ı èÁdilüñ úabrini açalar tÀ758 anı temÀşÀ ideler759 pes EnÿşirevÀnuñ úabrini760 

açdılar fì’l-óakìúa úabr içre ter ü tÀze buldılar hic bir èuøvı köhnememiş ve zemìn laóm u 

şaómını yimemiş ve başı üstinde761 bir muraããaè tÀc buldılar ki üstinde bu762 yazılmış ki bir 

pÀdşÀh ki763 mülki èaôìm olmaú dilese èulemÀ-yı zamÀnına taèôìm764 eylesün ve eger òazÀyini 

firÀvÀn olmaú dilese765 reèÀyÀsına èadl ü dÀdı firÀvÀn idüb dÀéimÀ anlara cÿd u iósÀn eylesün 

ve minhu úavlu’ş-şÀèir 766  

beyt 

Zinde est nÀm-ı ferruò NÿşìnrevÀn-ı beòayr 

Gerçi besì güzeşt ki NÿşìnrevÀn nemÀned 767 

 

 

                                                 
754 zemìn: arż Y 
755 buyurur ki: ve Resÿl èaleyhi’s-selÀm böyle buyurur ki R, B 
756 maùlab: inne’l-emìre’l-èÀdile lÀ teékulu’l-erêu laómehu ve lÀ tublÀ èaômuhu bel yebúÀ laóman 

ùariyyen ilÀ yevmi’l-úıyÀme R 
757 “Toprak, adil hükümdarın etini ve kemiğini yemez ve kıyamet gününe kadar yumuşak kalır.” 

Metinde hadis olduğu belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
758 tÀ: tÀ ki Y 
759 ideler: ide R 
760 EnÿşirevÀnuñ úabrini: úabrini EnÿşirevÀnuñ R 
761 üstinde: üzere B 
762 üstinde bu: bu üstinde Y 
763 ki: Y nüshasında yoktur. 
764 taèôìm: B nüshasında yoktur. 
765 òazÀyini firÀvÀn olmaú dilese: òazÀyinine ziyÀdelik olsun der ise Y 
766 “ve şair demiştir ki” 
767 “Nuşirevan göçeli çok olsa da mübarek ismi hayır ile yaşamaktadır.” 
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el-óÀdì ve’å-åelÀåÿn 

el-Laùìf 768 

elleõì laùufe birrahu lièibÀdihi’l-ebrÀr ve óasune úahrahu li aèdÀéihi’l-küffÀr 769 

maènÀhu 

[31b] Bilgil ki Laùìf şol PÀdşÀh-ı Şerìfe dirler ki evliyÀsı ile muèÀmele-i luùf ve 

mülÀùafe-i èaùf eyler ve aèdÀsı ile muèÀtebe-i úahr ve muúÀraèa-ı zecr eyler müéminìne teşrìf ü 

åevÀb içün müşrikìne taèõìb ü èiúÀb eyler Laùìf şol èalìme dirler ki àavÀmıø u deúÀyıúa òabìr 

ola ve meèÀnì vü óaúÀyıúa baãìr ola esrÀr u øemÀyire èilm-i şerìfi şÀmil ü muóìù ü müştemil770 

ola 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki771 faúr u fÀúa ile mübtelÀ vü derdmend olub saèid ü àınÀ-y-la 

behremend olmasa taóiyyat-ı vuêÿ namÀzından ãoñra yüz kerre yÀ Laùìf dise772 Óaú TeèÀlÀ 

aña vüsèat ü èaùÀ vu èanÀ 773  idüb murÀdını774 her ne ise èaùÀ eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Laùìfden oldur ki bendegÀn-ı RaómÀna ve fuúarÀ vu 

miskìnÀna luùf u iósÀn idüb her ferdi rıfú u óilm775 ile mesrÿr u şÀdmÀn eyleye kÀfire daòi 

óüsn-i òulú776 ide777 mercÿdur ki aòlÀú-ı müéminìne meyl ü maóabbet idüb ìmÀna gele 

netekim PerverdgÀr-ı Laùìf Òalìline böyle emr ü taèrìf eyledi ki yÀ òalìlì óassin òulúaúe velev 

meèa’l-küffÀr778 tedòul medÀòile’l-ebrÀr feéinne kelimetì sabaúat limen óassene òulúahu en 

                                                 
768 R 31a; B 21b; Y 18b. 
769 “Latif olan Allah ebrar kullarına iyiliğini lutfeder. Düşmanı olan kâfirlere kahrını güzelleştirir.” 
770 ü müştemil: B nüshasında yoktur. 
771 ki: Y nüshasında yoktur. 
772 maùlab: faúr u fÀúa ile mübtelÀ olan taóiyyat-ı vuêÿ namÀzından ãoñra yüz kerre yÀ laùìf diye R. 
773 èaùÀ vu èanÀ: èanÀ èaùÀ R, B 
774 murÀdını: murÀdı Y 
775 óilm: èilm Y 
776 óüsn-i òulú: óüsn ü òulú R, Y 
777 ide: eyleñ Y 
778 maùlab: yÀ òalìlì óassin òulúaúe velev meèa’l-kuffÀr R. 
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aôillehu taóte èarşì ve udniyehu min civÀrì ve esúıyehu min òaôìretu úudsì  779780 [32a] yaènì 

yÀ781 İbrÀhìm sen benüm òalìlümsin òulúuñı gökcek eyle eger küffÀr ile de782 olursañ taóúìúan 

ezel-i ÀzÀlde benüm kelimem böyle sebúat itmişdür ki her kim ki òulúını gökcek ide783 anı784 

ôıll-ı èarşum785 ile gölgelendürem786 ve daòi anı civÀrumda cÀrum idem ve daòi óavøumdan 

anı ıãúÀ idüb èabd-i muòtÀrum idem. 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Laùìf-i Muùlaú oldur iy cüvÀn 

Luùf ola èabdine işi her zamÀn 

 

Luùf-ı-la èÀmil olub bunlar ile 

èAfv idüb787 ãuçlarını vire emÀn 

 

Daèvet ide cennet ile nièmete 

TÀ olalar cennet içre şadmÀn 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i İbrÀhìme èaleyhi’ã-ãalavÀtu ve’s-selÀm788 bir recül-i kÀfir gelüb 

beyt-i øiyÀfetine dÀòil oldı ve789 didi ki yÀ İbrÀhìm beni úonuúla Óaøret-i Òalìl didi ki eger 

ìmÀna gelürseñ saña øiyÀfet ü iósÀn ideyin kÀfir didi ki ìmÀna gelicek saña ne minnetüm olur 

                                                 
779 ve udniyehu min civÀrì ve esúıyehu min òaôìretu úudsì: Burada takdim-tehir vardır: esúıyehu min 

òaôìretu úudsì ve udniyehu min civÀrì  ” el-Mu’cem el-Evsat, VI, 215. 
780 “Ey Halilim, kâfirlere bile iyi ahlâklı ol, böylece ebrarlar zümresine gir. Önceden dediğim gibi 

ahlâkını güzelleştirenleri arşımda gölgelendireceğim, onları yanımda tutacağım ve su vereceğim.” 
781 yÀ: B nüsnasında yoktur. 
782 de: daòi Y 
783 ide: eyleye Y 
784 anı: Y nüshasında yoktur. 
785 ôıll-ı èarşum: ôıll u èarşum R 
786 gölgelendürem: gölgelene ve gölgelendürem  Y 
787 idüb: ide R, Y 
788 İbrÀhìme èaleyhi’ã-ãalavÀtu ve’s-selÀm: İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀma B, İbrÀhìm èaleyhi’ã-ãalavÀtu 

ve’s-selÀm Y 
789 ve: Y nüshasında yoktur. 
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beni hüner oldur ki790 küfrüm ile úabÿl idesin ve791 İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm andan ièrÀø idüb 

øiyÀfet itmedi ve792 ol daòi beyt-i øiyÀfetden çıúub gitdi ve Óaøret-i RaómÀn CebrÀéile emr 

eyledi ki793 var Òalìlüme794 di ki yitmiş yıldur ben ol úulumı küfri ile úabÿl idüb bir gün 

rızúını kesmedüm ne øarar [32b] var idi ki bir gün küfri ile úabÿl idüb èayb u noúãÀnı795 ile796 

aña luùf u iósÀn itse pes İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm bu fièle nedÀmet idüb hemÀn ardından aña 

varub didi ki gel saña øiyÀfet ideyin ol daòi didi ki yÀ İbrÀhìm evvel òod øiyÀfetden nefret 

itdüñ idi yÀ şimdi yine øiyÀfete daèvete797 óikmet nedür ve İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm mÀcerÀyı 

aña didi ve798 ol daòi eyitdi ki yÀ İbrÀhìm senüñ Maèbÿduñ799 ne800 melik-i celìl ve pÀdşÀh-ı 

cemìl olur801 ki èadÿsından ötüri Òalìline èıtÀb eyler ve düşmeninden ötüri dostına úahr-ı-la 

òiùÀb eyler baña ìmÀn telúìn eyle ki taóúìúan ben dìn-i İslÀma maóabbet itdüm802 ve millet-i 

küfr ü êalÀletden nefret itdüm didi ve daòi803 pes Óaøret-i İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm aña ìmÀn 

ve İslÀm804 telúìn idüb ehl-i dÀr-ı selÀm eyledi ve baèøı meşÀyıò böyle buyurdı ki  

naôm805 

(Müfteèilün müfteèilün fÀèilün) 

Sen beni çün ezelde806 bildüñ idi 

èAybum ile úabÿl úılduñ idi 

 

                                                 
790 beni  hüner oldur ki: hüner odur ki beni Y 
791 ve: Y nüshasında yoktur. 
792 ve: Y nüshasında yoktur. 
793 eyledi ki: itdi Y 
794 Òalìlüme: Òalìle Y 
795 noúãÀnı: noúãÀn B 
796 èayb u noúãÀnı  ile: èaybını yüzüne ve noúsÀnını öñüne úoymayub Y 
797 daèvete: daèvet idersin Y 
798 ve: Y nüshasında yoktur. 
799 Maèbÿduñ: Rabbüñ Y 
800 ne: Y nüshasında yoktur. 
801 cemìl olur: cemìldür Y 
802 itdüm: eyledüm Y 
803 didi ve daòi: R ve B nüshalarında yoktur. 
804 ve İslÀm: Y nüshasında yoktur. 
805 naôm: naôuhumÀ Y 
806 ezelde: ezelden B 
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Çün ki èaybum-la eyledüñ maúbÿl 

Eyleme red eyÀ èinÀyeti bol 

 

Müşterì èayb-ı-la ger itse şirÀ807 

Redde ne úÀdir olamaz şerèÀ 

eå-åÀni ve’å-åelÀåÿn 

el-Òabìr808 

elleõì yaèlemu êamÀire’ã-ãÀmitìn ve òÀéinete’l-aèyuni min el-òÀéinìn809 

[33a] maènÀhu 

Bilgil ki Òabìr şol PÀdşÀh-ı lÀ-Naôìrdür ki èilm-i úadìmi muóìù ü müştemildür cemìè-

i eşyÀya ve òaberdÀr u dÀnÀdur żemÀyir ü810 serÀéir ü811 òafÀyÀya812 cüzéiyÀt ü külliyÀta èilmi 

èale’s-sevìdür ve ôevÀhir ü813 bevÀùına814 ıùùılaèı muókem ü úavìdür óarekÀt-ı õerrÀtı bilür ve 

debìb-i óaşerÀtı cümle ióãÀ úılur ki ve aóãÀ külle şeyéin èadadÀn 815 bu maènÀyı ıôhÀr u ibdÀ 

ider 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki816 bedòvÀò elinde giriftÀr ve óasÿdÀn817 şerrinden bìzÀr olsa818  yÀ 

Òabìr ismine çoú meşàÿl olsun tÀ ÒüdÀ-yı Mübìn bedòvÀhuñ mekrinden emìn idüb şerr-i 

óasÿdÀndan òalÀã olmaú iósÀn819 ide  

óaôôu’l-èabdi minhu 

                                                 
807 Müşterì èayb-ı-la ger itse şirÀ: Müşterì ger èayb-ı-la itse şirÀ Y 
808 R 32b; B 22b; Y 19b. 
809 “Habîr olan Allah ki sessizlerin gönüllerindekini ve hainlerin gözlerindeki hainliği bilir.” 
810 ü: B nüshasında yoktur. 
811 ü: Y nüshasında yoktur. 
812 òafÀyÀya: òafÀya B 
813 ü: Y nüshasında yoktur. 
814 bevÀùına: bÀùına B 
815 “Bilsin diye ki, onlar Rablerinin elçiliklerini yerine getirmişlerdir. Allah onlarda bulunan her şeyi 

kuşatmış ve her şeyi bir bir saymıştır.” Cin 72/28 
816 ki: Y nüshasında yoktur. 
817 óasÿdÀn: óasÿd Y 
818 maùlab: bedòvÀò elinden ve óasÿdÀn şerrinden emìn olmaà-çün R 
819 iósÀn: müyesser Y 
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Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Òabìrden oldur ki òaberdÀr ola èÀlem-i vücÿdından ve 

òÀlì olmaya tevÀøuè u sücÿdından aèøÀ-yı ôÀhirìsini820 maófÿô ide ve821 reõÀéil-i nefsÀniyye ve 

şehevÀt-ı şeyùÀniyyeden ve úuvÀ-yı bÀùınìsini maãÿn ide kibr ü kìn ve àıll u àışdan ve óıúd u 

óased ve her nÀ-sezÀ işden822 ve ôÀhir ü bÀùınını feøÀéil-i rabbÀniyye ve aòlÀú-ı raómÀniyye ile 

müzeyyen idüb cismini mülÀzım-ı òıdmet ü823 èibÀdet824 ide ve cÀnını müdÀvim-i maèrifet ü 

maóabbet eyleye 

[33b] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Òabìr-i Muùlaú oldur iy emìr 

Ola her şeyée òaberdÀr-ı èalìm825 

 

Hic èadem olmaya mÀniè èilmine826 

Ola maòfiyyÀta èilmi müstaúìm 

 

ÔÀhir ü bÀùın aña yeksÀn ola 

èİlmi kÀmil ola iósÀnı èaôìm 

óikÀyetuhu 

Her kim ki827 ism-i Òabìrden òaberdÀr ola ve maènÀ-yı baãìre dÀnÀ ve merd-i 

huşyÀr828 ola bilür ki men èarefallÀhe kelle lisÀnuhu829 vefúınca her óÀline830 ÒüdÀ-yı DÀnÀ 

òabìr831 ü bìnÀdur pes lisÀnını úavl-i nÀ-sezÀdan832 ve cenÀnını fikr-i mÀsivÀdan maãÿn idüb ve 

                                                 
820 ôÀhirìsini: ôÀhiresini B 
821 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
822 işden: işlerden Y 
823 ü: Y nüshasında yoktur. 
824 òıdmet ü èibÀdet: òıdmet-i èibÀdet R 
825 òaberdÀr-ı èalìm: òaberdÀr ü èalìm Y 
826 èilmine: óükmine Y 
827 ki: Y nüshasında yoktur. 
828 merd-i huşyÀr: huşyÀr Y 
829 “Allahı bilenin dili durur.” Rûhu’l-Beyan, II, 31. 
830 óÀline: óÀlinde B 
831 òabìr: ve òabìr B 
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hel yekubbe’n-nÀse èalÀ menÀòirihim illÀ óaãÀéidu elsinetihim833 óükmince dÀéimÀ ãamt u834 

sükÿt iòtiyÀr idüb úÿt u835 lÀ-yemÿt ile iktifÀ ide maókìdür ki ehl-i èirfÀndan biri kemÀl-i 

èirfÀna mÀlik olub ãamt-ı836 küllì ve sükÿt-ı ebedì rÀhına sÀlik oldı ve bu èahd ü837 peyvendi 

derÿnında muókem-bend838 eyledi ki min baèd nìk ü bedden bir eóad ile hergiz güftÀr itmeye 

dÀéimÀ murÀúabe dÀrında mülÀóaôa-ı viãÀl-i yÀr ile ber-úarÀr ve ber-òÿrdÀr ola ve ehl-i óÀlden 

biri bunuñ óÀline839 vÀúıf olub aña didi ki iy bürÀder bióaúúı maèbÿdet òÀmÿş bÿdenet rÀ 

sebeb çist yaènì maèbÿduñ óaúúı-çün bu mertebede òÀmÿş-ı ebedì ve ãamt-ı küllì itmege840 

sebeb nedür ve bÀèiå ne nesnedür [34a] cevÀb böyle virdi ki iy bürÀder kevn ü mekÀn841 cenb-i 

óaúìúatde meåÀbe-i vehmde ve mertebe-i èademdedür ve hem èademden842 dem vurmaú 

mÿriå-i hemm ve bÀèiå-i nedemdür ve ol ki óaúìúatdür kimüñ zehresi vardur ki óaúìúati beyÀn 

idüb mÀ hüve’l-óaúúı èıyÀn eyleye843 

eå-åÀliåü ve’å-åelÀåÿn 

el-Óalìm844 

elleõì ãabara bióilmihi èale’ô-ôÀlimìn ve setere biluùfihi èani’l-müõnibìn ve’l-

èÀãìyyìn845  

 

 

                                                                                                                                                         
832 nÀ-sezÀdan: nÀ-sezÀya revÀ görmeyüb Y 
833 Bu söz, kaynaklarda şöyle geçmektedir: ve hel yekubbe’n-nÀse èalÀ menÀòirihim eyyi èalÀ 

vucÿhihim fì nÀri cehennem illÀ óaãÀyedu elsinetihim eyye’l-emÀcemaè ve kutib fì dìvÀnihim men tekelleme 

elsinetihim el-İman İbn Teymiyye, I, 110. 
834 ãamt u: himmet ü Y 
835 u: Y nüshasında yoktur. 
836 ãamt-ı: himmet-i Y 
837 ü: Y nüshasında yoktur. 
838 muókem-bend: muókem ü bend B 
839 óÀline: bu óÀline Y 
840 rÀ sebeb çist  yaènì maèbÿduñ óaúúı-çün bu mertebede òÀmÿş-ı ebedì ve ãamt-ı küllì itmege: Y 

nüshasında yoktur. 
841 kevn ü mekÀn: kevn-i mekÀn B 
842 èademden: ve èademden B 
843 eyleye: idüb ıôhÀr ü ÀşkÀr eyleye Y 
844 R 34a; B 23b; Y 20a. 
845 “Halim olan Allah hilmiyle zalimlere sabreder. Asilerin ve günahkârların günahlarını lutfuyla 

örter.” 
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maènÀhu 

Bilgil ki Óalìm şol PÀdşÀh-ı äabÿr u846 óakìmdür ki847 óilmi óikmete muvÀfıú ve ãabrı 

maãlaóata muùÀbıú ola èuúÿbeti müsteóaúúìnden óilm ile teéòìr ider ve ãabr u848 temhìl ile 

tedbìr ü taúdìr eyler ola ki nÀdim ü peşìmÀn olub èaõÀbumdan emn ü emÀn bula yÀòÿd muãırr 

olursa naãìbi nìrÀn ola ve úaèr-ı cehennemde óayyÀt ve èaúÀrib ile cìrÀn olub vÀlih u óayrÀn 

ola  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki849 ehl-i zirÀèat olub mezraèasını Àfetden850 Óaøret-i èİzzet851 óıfô u 

óırÀset itmek852 dilese Óalìm ismini bir kÀàıda kitÀbet idüb853 ve bir kÀseye ãu úoyub ol kÀàıdı 

aña bıraúsa ve854 ol ãudan mezraèaına [34b] yir yir perÀkende idüb ãaçsa PerverdgÀr-ı Mübìn 

anı her Àfetden emìn855 idüb neşv ü nemÀ ve berekÀt-la anı merzÿú ve ãÀóib-i àınÀ eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óalìmden oldur ki eõÀ-yı nÀsa ãabr idüb ve cefÀ-yı aúrÀn 

u emåale taóammül eyleye óabìb-i ÒüdÀ856 Muóammed MusùafÀnuñ ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem857 bu858 óilm ü ãabrını tefekkür ve teéemmül eyleye ki küffÀr-ı bed-girdÀr ve bed-

fièÀl mübÀrek dişlerinden dört dişlerini859 seng ü ãapan860 ile úalè-ı vìrÀn861 idicek kemÀl-i óilm 

ile ãabr u iósÀn idüb Óaøret-i ÒüdÀya862 böyle duèÀ eyledi ki allÀhümmehdi úavmì feinnehum 

                                                 
846 u: Y nüshasında yoktur. 
847 ki: Y nüshasında yoktur. 
848 ãabr u: ãabrı Y 
849 ki: Y nüshasında yoktur. 
850 maùlab: maósÿl-i Àfetden sÀlim olması-çün èilÀc  
851 Óaøret-i èİzzet: Y nüshasında yoktur. 
852 itmek: itmesini Óaú TeèÀlÀdan óażretlerinden Y 
853 kitÀbet idüb: yazub Y 
854 bıraúsa ve: bıraàub Y 
855 emìn: emìn ü maófÿô Y 
856 óabìb-i ÒüdÀ: óabìb-i ÒüdÀ resÿl-i kibriyÀ şefìè-i rÿz-i cezÀ Y 
857 Muóammed MusùafÀnuñ ãallallÀhu èaleyhi vesellem: Muóammed MusùafÀ ãallallÀhu èaleyhi 

vesellemüñ B, Muóammed MusùafÀ ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi vesellem óażretlerinüñ Y  
858 bu: B nüshasında yoktur. 
859 dişlerini: èadedini Y 
860 seng ü ãapan: seng-i ãapan R, B 
861 úalè-ı vìrÀn: úalè ü vìrÀn Y 
862 ÒüdÀya: AllÀh èaôìmü’ş-şÀna Y 
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lÀ yaèlemÿn 863 yaènì yÀ Rab úavmüme hidÀyet eyle taóúìúan anlar bilmezler ve eger bilelerdi 

böyle cinÀyet864 eylemezlerdi kemÀl-i óilmine ve nihÀyet-i ãabr u keremine resÿl-i óalìm ü865 

kerìmüñ naôar ile göre ki evvelen ol úavm-i êÀllenüñ Óaøret-i èİzzetden hidÀyetlerin diledi ve 

åÀniyyen yÀy-ı nisbì ile úavmì diyüb kendülere intisÀbların beyÀn866 itdi ve åÀliåen cehÀletleri 

ile iètiõÀr idüb feinnehum lÀ yaèlemÿn 867 didi 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Óalìm-i Muùlaú oldur iy aòì 

Õenbi örter óilm ile itmez àaøab 

 

Hem èaõÀba müstaóiú olanlara 

İtmez istiècÀl ü868 ãabr eyler èaceb 

 

[35a] Var iken taèõìb ü869 úahra úudreti 

Óilm ile ãabr eyler ol luùf ıssı Rab 

óikÀyetuhu 

870Óaøret-i emìrü’l-müéminìn èAlì bin Ebì ÙÀlib kerremallÀhu vecheden871 maókìdür 

ki872 vaútÀ ki İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm melekÿt-ı semÀvÀt u arøı gördi ise bir recül-i günehkÀrı 

gördi ki bir fÀóişe ile giriftÀr olmış pes hemÀn ol fièle àaêbÀn olub bed-duèÀ eyledi Óaøret-i 

VehhÀb daòi duèÀsını müstecÀb873 idüb helÀk eyledi ve bir èÀãìyi daòi bir874 èıãyÀnda gördi 

                                                 
863 “Allahım kavmime hidayet ver, çünkü onlar bilmiyorlar.” eş-Şifa, I/105. 
864 cinÀyet: òıyÀnet B 
865 ü: Y nüshasında yoktur. 
866 beyÀn: beyÀn ü èayÀn Y 
867 “Çünkü onlar bilmiyorlar” 
868 ü: Y nüshasında yoktur. 
869 ü: Y nüshasında yoktur. 
870 Y nüshası mervìdür ki diye başlar. 
871 èAlì bin Ebì ÙÀlib kerremallÀhu vecheden: èAlì bin Ebì ÙÀlibden kerremallÀhu veche R, B 
872 maókìdür ki: maókìdür ki böyle buyurur ki R 
873 müstecÀb: úabÿl ü müsteóÀb Y 
874 bir: Y nüshasında yoktur. 
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ve875 aña daòi àaêbÀn olub yine876 bed-duèÀ eyledi Óaú TeèÀlÀ anı daòi helÀk eyledi ve bir èÀãì 

daòi gördi diledi ki877 aña da bed-duèÀ ide hemÀn Óaøret-i ÒüdÀ aña878 nidÀ idüb didi ki yÀ 

İbrÀhìm sen benüm òalìlümsin ve cenÀbumda duèÀñ müstecÀbdur ãaúın sen benüm èibÀduma 

bed-duèÀ eyleme ve anlaruñ helÀkine sÀèi olma taóúìúan benüm èabd-i èÀãìme üç òaãlet ile 

maóabbetüm vardur yÀ aña tevbe müyesser idüb tevbesini úabÿl idem879 ve õenbini maàfÿr 

idüb880 kendüni881 mesrÿr idem882 ve yÀòÿd andan bir veled-i ãÀlió müyesser idüb anuñ ıãlÀóı883 

ile bunuñ fesÀdını izÀle idem884 yÀòÿd yevm-i úıyÀmetde èizz-i óuøÿruma gele dilersem ãucını 

èafv idem ve885 dilersem nÀr-ı cehennem ile èaõÀb u èiúÀb idem 

[35b] er-rÀbièu ve’å-åelÀåÿn 

el-èAôìm886 

elleôì lÀ yÿãafu èaôametuhu ve sulùÀnuhu ve lÀ yuóãÀ nièmetuhu ve iósÀnuhu887 

maènÀhu 

Bilgil ki èAôìm şol PÀdşÀh-ı èAôìmü’l-ÁlÀ ve Keåìrü’n-NaèmÀdur ki ÀrÀ-yı ulÿ’n-

nühÀ künh-i888 èaôametinde èÀciz ü óayrÀn ve ióãÀ-yı nièmetinde müteóayyìr ü sergerdÀndur 

èaôamet ü celÀl şÀnıdur ve salùanat u kemÀl bürhÀnıdur èaôamet-i õÀtı úatında õelìl olur riúÀb 

ve ióÀùa-ı ãıfÀùı úatında èÀciz olur èaúl-ı ulÿ’l-elbÀb anda dü eødÀddan münezzeh889 emåÀl ü 

eşbÀhdan muúaddesdür 

 

 

                                                 
875 gördi ve: görüb Y 
876 yine: R ve B nüshalarında yoktur. 
877 gördi diledi ki: gördü ki diledi Y 
878 aña: Y nüshasında yoktur. 
879 idem: idüb Y, B nüshasında yoktur. 
880 idüb: Y nüshasında yoktur. 
881 kendüni: ve kendüyi Y 
882 idem: iderem Y 
883 ıãlÀóı: ãalÀóı R, B 
884 idem: idersem Y 
885 ve: Y nüshasında yoktur. 
886 R 35b; B 24b; Y 21a. 
887 “Azim olan Allah ki azameti ve saltanatı vasfedilemez. Nimetleri ve ihsanları sayılamaz.” 
888 künh-i: yine Y 
889 münezzeh: münezzehdür Y 
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òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki890 yÀ èAôìm ismine çoú meşàÿl olsa891 naôar-ı Óaúda maúbÿl 

olub naôar-ı òalÀyıúda892 daòi893 muèazzez ü mükerrem ü müşerref 894 ü muèaôôam ola895 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i èAôìmden oldur ki enbiyÀ vu evliyÀnuñ896 úadrini897 

bilüb anlara ittibÀè u iútidÀ-y-la taèôìm-i èaôìm898 eyleye ve èulemÀ vu ãüleóÀnuñ faølını 

añlayub anlara meyl ü maóabbet ve mecÀlislerine mülÀzemet-le899 tekrìm-i kerìm eyleye900 tÀ 

ki ism-i èAôìmden naãìb-i bì-pÀyÀn ve óaôô-ı firÀvÀn óÀãıl ola 

[36a] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem èAôìm-i Muùlaú901 oldur iy cüvÀn 

Hic ióÀùa itmeye anı èuúÿl 

 

Medó ü vaãfında anuñ óayrÀn olub 

Bulmayalar künh-i õÀtına vuãÿl 

 

Rabb-i erbÀba nice vara turÀb 

Cirm-i şemse õerre hic bulur mı yol 

 

 

                                                 
890 ki: Y nüshasında yoktur. 
891 çoú meşàÿl olsa: meşgÿl olsa çoú oúusa Y 
892 òalÀyıúda: òalÀyıúdan Y 
893 daòi: maãÿn ve cümle beyninde Y 
894 ü müşerref: Y nüshasında yoktur. 
895 ola: olur inşÀéallÀh Y 
896 enbiyÀ vu evliyÀnuñ: evliyÀ vu enbiyÀnuñ R, B 
897 úadrini: úudreti Y 
898 taèôìm-i èaôìm: taèôìm Y 
899 mülÀzemet-le: mülÀzemet eyleye ve Y 
900 eyleye: ide Y 
901 èAôìm-i Muùlaú: èAôìm ü Muùlaú R 
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óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i MÿsÀ bin èİmrÀn èaleyhi ãalavÀtu’r-raómÀn diledi ki 

PerverdgÀr-ı Mübìn óÀmil-i heft-zemìn olan semek-i èaôìmi aña göstere pes Óaú TeèÀlÀ aña902 

emr eyledi ki Ùaberiyye deryÀsınuñ kenÀrına óÀøır ola vaútÀ ki kenar-ı deryÀya vardı nÀgÀh 

meyÀn-ı deryÀdan bir óÿt-ı èaôìm çıúub cÀnib-i semÀya ãuèÿd eyledi ve üç gün üç gice 

mutevÀliyeten buña903 nÀôır oldı aãlÀ semek semÀya ãuèÿddan zÀéil olmayub deryÀdan 

çıúmadı pes MÿsÀ bu óÀlden muøùaribü’l-bÀl olub Melik-i MüteèÀle nidÀ idüb didi ki İlÀhì ol 

óÀmil-i araøìn olan semekde bunuñ gibi èaôìm midür Óaú TeèÀlÀ vaóy eyledi ki yÀ MÿsÀ 

óÀmil-i arø-ı àabrÀ olan semeküñ her günde bunuñ gibi904 biñ semek àıdÀsıdur905 

el-òÀmisu ve’å-åelÀåÿn 

el-áafÿr906 

[36b] elleõì yaàfiru’õ-õünÿbe ve yesturu’l-èuyÿb907 

es-sÀdisu ve’l-èişrÿn 

eş-Şekÿr908 

elleõì yeşkuru’l-úalìle ve yuèùi’l-cezìl 909 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki áafÿr-ı Muùlaú ve Şekÿr-i Muóaúúaú ol pÀdşÀh-ı ãÀóib-i iósÀndur ki èibÀd-ı 

èÀãìsinüñ õünÿbını àufrÀn idüb èuyÿbını pinhÀn eyler ve èamel-i úalìllerine rÀøì vü şekÿr olub 

èaùÀ-yı cezìl ile anları merøì vü mesrÿr eyler910 az911 òiõmetlerine çoú nièmet virüb meåvÀların 

èÀúıbet cennet ider 912 

                                                 
902 aña göstere pes: ister görmege Óaú TeèÀlÀ ister göstermege pes Rabbü’l-èAzze Óażret-i MÿsÀya Y 
903 mutevÀliyeten buña: yüksek Y 
904 her günde bunuñ gibi: bunuñ gibi her günde Y 
905 àıdÀsıdur: àıdÀsı vardur bir yeri óareket itmeden yudar ve Hüve èalÀ kulli şey’in úadìrdür úudret 

ãÀóibi AllÀhu aèlem bi’ã-ãevÀb Y 
906 R 36a; B 25b; Y 21b. 
907 “Gafur olan Allah günahları affeder ve ayıpları örter.” 
908 R 36b; B 25b; Y 21b. 
909 “Şekûr olan Allah az bile olsa şükrün karşılığını bol verir.” 
910 eyler: eylerler Y 
911 az: Y nüshasında yoktur. 
912 ider: ide Y 
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òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki913 óummÀya yÀ baş aàrısına yÀ àamm-u àuããaya mübtelÀ olsa bir 

pÀre914 kÀàıda915 üç kerre yÀ áafÿr ismini yazub yiye916 bièAvnillÀhi TeèÀlÀ óarÀret-i teb defè 

olub vecèe-i ser917 muømaóill ola ve àamm u àuããa sürÿr u feraóa müntaúil918 ola ve her 

kimüñ ki919 eli ve dili baàlanmış olsa Şekÿr ismini úırú bir kerre920 ãu üstine oúuya ve921 ol 

ãuya elini ãoúub çıúara ve yüzine ol ãudan mesó idüb süre inşÀéallÀh922 eli ve dili küşÀde olub 

açıla 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

[37a] Bilgil ki naãìb-i bende ism-i áafÿrdan oldur ki úaçan bir èabd-i èÀãìnüñ 

èıãyanını ve bir müõnib-i sÀhìnüñ923 ùuàyÀnını görse saèy u himmeti anuñ setr ü àufrÀnına olub 

günÀhını fÀş u ıôhÀr itmeye ve dergÀh-ı Melik-i áaffÀrdan tevbe ü istiàfÀrın ùaleb idüb maàfÿr 

u maèfÿv olmasın924 isteye netekim RasÿlullÀh ãallallÀhu925 èaleyhi vesellem buyurmışdur ki926 

men satere èalÀ aòìhi’l-müslimu saterallÀhu èaleyhi fì’d-dünyÀ ve’l-Àòire 927928 yaènì bir kimse 

ki müslim úardaşınuñ günÀhını fÀş itmeyüb örtse Óaú TeèÀlÀ daòi anuñ günÀhını örte dünyÀda 

da ve Àòiretde de929 ve ammÀ Óaú TeèÀlÀnuñ bu úavlinüñ maènÀsı oldur ki ez-zÀniyetu ve’z-

zÀnì feclidÿ külle vÀóidin minhumÀ miéete celdetin ve lÀ teéòuõukum bihimÀ raéfetun fì 

                                                 
913 her kim ki: Y nüshasında yoktur. 
914 pÀre: parça Y 
915 kÀàıda: kÀàıd üzere Y 
916 maùlab: óummÀya yÀ baş aàrısına ve àamm u àuããaya mübtelÀ olan bir pÀre kÀàıda üç kerre yÀ 

áafÿr yazub yiye R. 
917 vecèe-i ser: Y nüshasında yoktur. 
918 müntaúil: mübeddel ve müntaúil Y 
919 kimüñ ki: kim ki B 
920 maùlab: eli ve dili baàlanmış olan kimse şekÿr ismini úırú bir kerre R. 
921 oúuya ve: oúuyub Y 
922 inşÀéallÀh: inşÀéallÀhu’r-rahmÀn Y 
923 sÀhìnüñ: siyÀhınuñ Y 
924 olmasın: Y nüshasında yoktur. 
925 ãallallÀhu: Y nüshasında yoktur. 
926 ki: Y nüshasında yoktur. 
927 maùlab: men satere èalÀ aòìhi’l-muslimu saterallÀhu èaleyhi fì’d-dunyÀ ve’l-Àòire R 
928 “Bir kimse Müslüman kardeşinin ayıbını örterse Allah da onun ayıbını dünyada ve ahirette örter.” 

Müsned Ahmed Mahreca, XVI, 394. 
929 dünyÀda da ve Àòiretde de: dünyÀda ve Àòiretde Y 



138 

 

dìnillÀhi 930 iy meróametün ve şefúatün emr-i şehÀdetüñ èÀyetini beyÀn ve nihÀyetini èayÀndur 

yaènì úaçan ki931 şehÀdet-i zinÀ muúarrer ü müåbit ola ol demde meróamet ve şefúat932 

muúteøÀ-yı şerìèat ve müstedèÀ-yı óikmet degildür belki hemÀn iúÀmet-i óudÿd emrinde saèy 

u ihtimÀm ve cidd-i tamÀm933 itmek gerek ve ammÀ muèÀyene-i èıãyÀn934 zamÀnında setr ü 

àufrÀn ve èafv ü iósÀn ve daòi935 aósen ü evlÀ ve elyaú u936 aórÀdur netekim mervìdür ki 

Óaøret-i LoúmÀnuñ òÀteminde bu pend ü naãìóat yazılmış idi ki es-setru limÀ èÀyente aósenu 

min iõÀèati mÀ ôanente 937938 yaènì muèÀyene gördügüñ günÀhı iòfÀ ôann itdügüñ günÀhı 

ifşÀdan [37b] aósen ü evlÀdur ve ammÀ naãìb-i bende ism-i Şekÿrdan oldur ki bÀb-ı rızúda 

RezzÀú-ı Celìlden keåìr ü úalìl ne muúadder oldı-y-sa rÀøì vü úÀéil olub tereffüh ü tenaèuma 

óarìã ü mÀéil olmaya tÀ PerverdgÀr-ı Cemìl daòi bunuñ èamel-i úalìline rÀøì ola netekim 

òaberde vÀrid olmışdur ve Resÿl939 ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmışdur940 men raêıya 

minallÀhi bi’l-úalìli mine’r-rızú raêìyallÀhu èanh bi’l-úalìli min el-èamel 941 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldı hem bil áafÿr u942 daòi Şekÿr 

áÀfir ü şÀkirüñ mübÀlaàası 

 

 

 

                                                 
930 “Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüz sopa vurun, Allah’ın dinini tatbik hususunda 

sizi sakın acıma duygusu kaplamasın! Müminlerden bir grup da onlara uygulanan cezaya şahit olsun.” Nûr 24/2 
931 ki: Y nüshasında yoktur. 
932 ve şefúat: Y nüshasında yoktur.  
933 cidd-i tamÀm: cidd ü tamÀm Y 
934 èıãyÀn: iósÀn Y 
935 ve daòi: R ve B nüshalarında yoktur. 
936 u: Y nüshasında yoktur. 
937 maùlab: es-setru limÀ èÀyente aósenu min iõÀèati mÀ ôanente R 
938 “Gördüğünü örtmek, zannettiğini söylemekten daha iyidir.” 
939 Resÿl: ResÿlullÀh Y 
940 ve Resÿl ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmışdur: B nüshasında yoktur. 
941 “Allahtan az rızka razı olanın, Allah az amelinden razı olur.”et-Tergîb fî Fezâilü’l-A’mâl ve 

Sevâbu Zalike li ibn Şâhîn, I, 95. 
942 u: B ve Y nüshalarında yoktur. 
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èAbdinüñ õenbini ider àufrÀn 

Olsa àufrÀna anuñ ger hevesi943 

 

Azıcıú ùÀèatin keåìr idüben 

Biñ yazılur èadede944 her birisi 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki ãÀlióìnden bir recül945 ãalavÀt-ı òamsi cemÀèat ile mescidde edÀ iderdi 

vaútÀ ki øaèìf oldı ve mescide varmaàa iútidÀrı úalmayub naóìf oldı pes emr eyledi anı 

mescide iltdiler vaútÀ ki BeytullÀha dÀòil oldı rÿóı dergÀh-ı Óaúúa vÀãıl oldı ve aãóÀbından 

birisi anı menÀmında gördi ve aña ãordı ki AllÀh saña ne işledi ol daòi didi ki RaómÀn baña946 

iósÀn idüb ıãyÀnumı àufrÀn eyledi ve baña òiùÀb idüb didi ki iy şeyò-i pìr bu deñlü teèannì-yi 

keåìr saña ne lÀzım idi [38a] ve daòi maókìdür ki MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm dergÀh-ı ÒüdÀya nidÀ 

idüb didi ki İlÀhì sevÀbıú-ı nièam ile beni münaèam eyledüñ ve nièmetüñe şükr ile baña emr 

eyledüñ taóúìúan senüñ nièmetüñe şükr ü åenÀ bir nièmet-i uòrÀdur ki ol daòi bir947 şükr-i Àòer 

iútiøÀ eyler ve Óaøret-i Óaú celle ve èalÀ buyurdı948 ki yÀ MÿsÀ bir èilm ögrendüñ ki anuñ 

fevúine hic bir èilm çıúmadı nièmetüme şükr-i èabdümden baña949 bu yeter ki aña her nièmet 

ki irer anı benden bile ve óavl ü úuvvetine istinÀd950 itmeye 

 

 

 

 

 

                                                 
943 Olsa àufrÀna anuñ ger hevesi: Olsa àufrÀna ger anuñ hevesi R, B 
944 èadede: èadedde B, Y 
945 bir recül: birisi B 
946 baña: Y nüshasında yoktur. 
947 bir: Y nüshasında yoktur. 
948 buyurdı: buyurur Y 
949 baña: Y nüshasında yoktur. 
950 istinÀd: isnÀd R 
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es-sÀbièu ve’å-åelÀåÿn 

el-èAlìy951 

elleõì lem yebluàu èuúÿle’l-èÀrifìne ilÀ èuluvvi õÀtihi ve sümüvvi naètihi ve ãıfÀtihi 

952 

eå-åÀminu ve’å-åelÀåÿn 

el-Kebìr953 

elleõì teèÀlet èaôametuhu ve kibriyÀéuhu ve tevÀlet nièamuhu ve ÀlÀéuhu 954 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki èAlìy şol PÀdşÀh-ı AèlÀdur ki anuñ mertebesinden esnÀ955 bir mertebe-i bÀlÀ 

daòi olmaya ve cümle mevcÿdÀt-ı èaliyye ve semÀvÀt-ı semiyye andan münóaùùa vu deniyye 

vÀúiè olub ol cümlesini rÀfiè ola ve úıdem-i õÀt u ãıfÀt ile kebìr-i ezelì ve úadìm-i lemyezelì 

ola 

[38b] òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki956 èAlìy ismini yazub kendüde bile getürse yÀòÿd957 tilÀvetine 

mülÀzemet idüb958 çoú oúusa eger959 denì ise senì ola ve eger960 faúìr ise àanì ola961962 ve her ki 

Kebìr ismini yazub getürse yÀòÿd963 biñ kerre yÀ Kebìr dise PerverdgÀr-ı Mübìn anı şerr-i 

düşmenden emìn964 idüb úurtara 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

                                                 
951 R 38a; B 26b; Y 22b. 
952 “Alîy olan Allah zatının ve sıfatları o kadar yüksektir ki âriflerin akılları ona erişemedi. ” 
953 R 38a; B 26b; Y 22b. 
954 “Kebîr olan Allah’ın azameti ve kibri yücedir. Nimetleri birbiri ardınca gelir.” 
955 esnÀ: üst Y 
956 ki: Y nüshasında yoktur. 
957 yÀòÿd: ve yÀòÿd Y 
958 tilÀvetine mülÀzemet idüb: biñ kerre daòi noúãÀn ola Y 
959 eger: Y nüshasında yoktur. 
960 ola ve eger: olub Y 
961 maùlab: èAlì ismini götürüb ve tilÀvete meşàÿl olan denì ise senì faúìr ise àanì ola R 
962 òÀããatuhumÀ bilgil ki her kim ki èAlì ismini yazub kendüde bile götürse yÀòÿd tilÀvetine 

mülÀzemet idüb çoú oúusa eger denì ise senì ola ve eger faúìr ise àanì ola: B nüshasında yoktur. 
963 yÀòÿd: ve yÀòÿd Y 
964 maùlab: Kebìr ismini götürüb yÀ biñ kerre yÀ kebìr dise şerr-i düşmenden emìn ola R 
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Bilgil ki naãìb-i bende ism-i èAlìyden oldur ki òıdmet-i Melik-i MüteèÀlde965 yaènì 

ùÀèat u èibÀdete iştiàÀlde mertebe-i kemÀle mÀlik olub menzile-i ricÀle vÀãıl ola ve ism-i 

Kebìrden oldur ki veraè u perhìz ile èavÀm-ı nÀsdan mümtÀz olub taúvÀ vu diyÀnet ile 

kebìrü’l-imtiyÀz ola966 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem èAlìy-yi Muùlaú oldur iy cüvÀn 

Cümleden rütbetde ol èÀlì ola 

 

Cümle mevcÿdÀtı hem olub muóìù 

On sekiz biñ èÀleme vÀlì ola 

 

Hem Kebìr oldur ola õÀtı úadìm 

Hem ãıfÀtı naúıãdan òÀlì ola 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki taóúìúan Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ Óaøret-i MÿsÀya èaleyhi’s-selÀm967 

vaóy eyledi ki cibÀlden birisine968 óÀøır ola tÀ969 Óaú TeèÀlÀ aña kelÀmını970 anda ismÀè [39a] 

idüb hÀdì vü nÀãır971 ola pes cibÀlden her cebel münÀcÀt-ı972 MÿsÀya mekÀn u maóal olmaàa 

Àrzÿ vu heves eyledi illÀ Ùÿr-ı SìnÀ bu temennÀdan istiànÀ973 idüb didi ki benüm gibi ednÀ 

Melik-i AèlÀ ile münÀcÀt-ı MÿsÀya úaçan lÀyıú ola ki maóall ü meåvÀ ola pes Óaú TeèÀlÀ 

Óaøret-i MÿsÀya vaóy eyledi ki yÀ MÿsÀ çün ki Ùÿr-ı SìnÀ tekebbür ü istiànÀdan berì olub 

                                                 
965 MüteèÀlde: MüteèÀlden Y 
966 ve ism-i Kebìrden oldur ki veraè u perhìz ile èavÀm-ı nÀsdan mümtÀz olub taúvÀ vu diyÀnet ile 

kebìrü’l-imtiyÀz ola: B nüshasında derkenarda yazmaktadır. 
967 Óaøret-i MÿsÀya èaleyhi’s-selÀm: Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀma Y 
968 birisine: birine Y 
969 ola tÀ: olub Y 
970 aña kelÀmını: kelÀmını aña Y 
971 nÀãır: nÀôır Y 
972 münÀcÀt-ı: münÀcÀta varub kelÀmına Y 
973 istiànÀ: istiànÀdan Y 
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tevÀøuè u teõellül iòtiyÀr eyledi pes ben daòi anı münÀcÀtuña lÀyıú idüb úadrini refìè ü fÀiú 

eyledüm bu úıããadan óiããe oldur ki her kim ki974 bile ki èaôamet ü èizzet ve èulüvv ü rifèat975 

Óaú TeèÀlÀ óaøretine lÀyıú ãıfatdur bilür ki èabd-i gedÀya sezÀ ve bende-i bì-nevÀya lÀyıú u 

revÀ tevÀøuè u meskenet ve teõellül ü terk-i rifèatdür ve her ki nefsini AllÀh rıøÀsı içün õelìl 

ide Óaú TeèÀlÀ daòi976 anuñ úadrini refìè ü celìl eyler ki men tevÀêaèa rafaèahullÀhu ve men 

tekebbere ve êaèahullÀhu977 pend-i Óaøret-i RasÿlullÀhdur978 

et-tasièu ve’å-åelÀåÿn 

el-Óafìô979 

elleõì yeófuôu úulÿbe èibÀdihi’l-müéminìn èani’r-reybi ve’r-reyni ve èademi’l-yaúìn 

980 

maènÀhu 

Bilgil ki Óafìô-i Muùlaú şol pÀdşÀh-ı muóaúúaúdur ki semÀyı óıfô eyler arøa nÀzil 

olmadan ve981 zemìni óıfô eyler müteóarrik ü mütezelzil olmadan ve úulÿb-ı [39b] èÀrifìni 

müzeyyen eyledi iètiúÀdÀt-ı òÀliãe982 ve teveccühÀt-ı ãÀdıúa ve aèmÀl-i ãÀlióa983 ile ve ãudÿr-ı 

müéminìni şerri vesvÀsi òannÀsdan ãÀfiye idüb aòlÀú-ı marøıyye ve ãıfÀt-ı rÀøıyye ile 

müstaósene ü memdÿòa eyledi ki efemen şereóallÀhu ãadrehu lilislÀmi 984 bu beşÀreti ièlÀn ü 

ièlÀm985 eyler 

                                                 
974 ki: Y nüshasında yoktur. 
975 èulüvv ü rifèat: èulüvv-i rifèat Y 
976 daòi: Y nüshasında yoktur. 
977 “Allah mütevazı olanı yükseltir ve kibirli olanı alçaltır.” Metinde Hz.Peygamber’e ait olduğu 

belirtilen bu söz, kaynaklarda bulunamamıştır. 
978 RasÿlullÀhdur: Rasÿl-i kibriyÀdur buyurdı Y 
979 R 39a; B 27b; Y 23a. 
980 “Hafîz olan Allah mümin kullarının kalplerini şüphelerden, gönül sıkıntısından ve yakîn 

yokluğundan muhafaza eder.” 
981 ve: Y nüshasında yoktur. 
982 iètiúÀdÀt-ı òÀliãe: iètiúÀd- ãÀlióa-ı òÀliãe Y 
983 aèmÀl-i ãÀlióa: aèmÀl-i maèlÿme-i meràÿbe Y 
984 “Allah, kimin bağrını İslâm'a açmış ise işte o, Rabbinden bir nur üzerinde değil midir? Artık 

Allah'ın zikri hususunda kalpleri katılaşmış olanların vay haline! İşte bunlar, apaçık bir sapıklık içindedirler.” 

Zümer 39/22 
985 ièlÀn ü ièlÀm: ièlÀm ü ièlÀñ Y 



143 

 

òÀããatuhu986 

Bilgil ki mekr-i dìv ve şerr-i şeyùÀndan òÀéif ü hirÀsÀn olsa ism-i Óafìôı yazub 

bÀzÿsına baàlaya987 Óaú TeèÀlÀ anlaruñ şerrinden anı bekleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óafìôden oldur ki aèøÀsını õünÿb u maèãiyetden ve 

úalbini òıyÀnet ü àafletden ve àaøab u şehvetden maãÿn idüb hevÀcis-i şeyùÀniyye ve reõÀil-i 

óayvÀniyyeden maófÿô u maãÿn eyleye 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Óafìô oldur semÀyı óıfô idüb 

Arøa vÀkiè olmadan itdi maãÿn 

 

Hem nücÿm-i-le müzeyyen eyleyüb 

İtdi şeyùÀnı rücÿm-i-le zebÿn 

 

Müéminüñ hem úalbine yol virmedi 

Girmege İblìse òalú idüb óaãÿn 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Ebÿ èAlì DeúúÀú óaøretleri úuddise sırruhu988 buyurur ki işitdüm [40a] 

ãüleóÀdan biri989 baña didi ki mÀl-i mevrÿådan baña irå-le on biñ dirhem intiúÀl eyledi ve 

CenÀb-ı Melik-i MüteèÀle nidÀ idüb990 didüm ki İlÀhì sen èalìm ü èallÀmsın ki ben991 bu 

derÀhime muótÀcın ammÀ óıfôında èÀcizin dilerüm ki saña virem tÀ vaút-i óÀcetde sen baña 

yine inèÀm idüb irgöresin pes cümlesini fuúarÀ vu mesÀkine beõl ü infÀú idüb ferÀàat ü 

                                                 
986 Bu kısım B nüshasında tashih kaydı olarak derkenarda yer almaktadır. Y nüshasında ise 

bulunmamakta, óÀããatuhu başlığı altında óaôôu’l-èabdi minhu bölümündeki metin yer almaktadır. 
987 maùlab: mekr-i dìv ve şerr-i şeyùÀn şerrinden emìn olmag-içün yazub bÀzÿsına baàlaya R. 
988 óaøretleri úuddise sırruhu: úuddise sırruhu èazìz óażretleri Y 
989 biri: bunı Y 
990 idüb: eyleyüb Y 
991 ben: Y nüshasında yoktur. 
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seòÀvet eyledüm992 ve faúr u fÀúa ile ãabr u úanÀèat eyledüm ve andan ãoñra mühimmÀt-ı 

dünyeviyyeden hic bir nesneye muótÀc olmadum illÀ vaút-i óÀcetde Óaú TeèÀlÀ baña fetó-i 

bÀb eyledi ve murÀdumı müyesser eyleyüb993 beni mÀsivÀya994 muótÀc eylemedi ve995 bu 

úıããadan óiããe oldur ki her kim996 ki emrini AllÀha ıãmarlaya Óaú TeèÀlÀ óaøreti aña kÀfìdür 

ve muèìn ü naãìr ü vÀfidür997 ve men yeèùasim billÀhi feúad hudiye ilÀ sırÀùin müstaúìm 998 bu 

feóvÀ-yı münìfi taèyìn ü taèlìm eyler 

el-ismu’r-rÀbièÿn 

el-Muúìt999 

elleõì òaleúa’l-óayvÀnÀt fì’l-arêi v’essemÀvÀt ve úadderelehumu’l-erzÀúa ve’l-ÀcÀle 

ve’l-aúvÀt 1000 

maènÀhu 

Bilgil ki Muúìt-i Muùlaú şol pÀdşÀh-ı muóaúúaúdur ki muúadder-i aúvÀt oldı araøìn ü 

semÀvÀtda cemìè-i óayvÀnÀta ùaèÀm u şerÀbı úÿt-ı ecsÀm1001 u eşbÀó eyledi1002 [40b] ve meèÀnì 

vü meèÀrifi úÿt-ı úulÿb1003 u ervÀó eyledi ve rÿó-ı laùìfi1004 èaúl-ı şerìf-le müşerref idüb õihn-i 

pÀk-le pür-idrÀk eyledi ve nevèi insÀnı cümle óayvÀndan güzìde ü ser-efrÀz1005 idüb riyÀset-i 

                                                 
992 eyledüm: Y nüshasında yoktur. 
993 eyleyüb: idüb Y 
994 beni mÀsivÀya: kimseye B 
995 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
996 kim: kimüñ Y 
997 ve muèìn ü naãìr ü vÀfidür: B nüshasında yoktur. 
998 “Size Allah'ın âyetleri okunup dururken ve Allah'ın elçisi de aranızda iken nasıl inkâra saparsınız? 

Kim Allah'a sımsıkı bağlanırsa, kesinlikle doğru yola iletilmiştir.” Âl-i İmrân 3/101 
999 R 40a; B 28a; Y 23b. 
1000 “Mukît olan Allah canlıları yeryüzünde ve gökyüzünde yarattı. Ecellerini, azıklarını ve rızıklarını 

belirledi.” 
1001 úÿt-ı ecsÀm: úÿt u ecsÀm Y 
1002 eyledi: oldı Y 
1003 úÿt-ı úulÿb: úÿt u úulÿb 
1004 rÿó-ı laùìfi: rÿó u laùìfi Y 
1005 ser-efrÀz: ser-firÀz B, Y 
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òilÀfet-i ulÿhiyyet1006 ile cemìè-i eşyÀdan1007 pesendìde ü mümtÀz eyledi ki innì cÀèilun fì’l-

arêi òalìfeten 1008 bu maènÀ-yı münìfe ve bu feóvÀ-yı laùìfe delìl-i úavì1009 ve bürhÀn-ı celìdür 

òÀããatuhu1010 

Bilgil ki her kim ki diyÀr-ı àurbetde giriftÀr olsa ve1011 vaùanına varmaàa iútidÀrı 

olmasa yÀòÿd1012 ferzend-i na-pesend1013 ile bì-óuøÿr ve pür-fütÿr olsa Muúìt ismini1014 bir òÀlì 

kÀseye yidi kerre oúuya1015 ve1016 üfüre ve baèdehu ol kÀseye1017 ãu úoya ve ol ãudan içe 

inşÀéallÀh Óaú TeèÀlÀ1018  murÀdını1019 müyesser ide1020 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Muúìtden oldur ki erbÀb-ı fÀúaya ìãÀl-i1021 infÀú ile 

inèÀm u iósÀndan òÀlì olmaya ve õevì’l-úurbÀyı cÿd u èaùÀ-y-la1022 şÀdmÀn u feróÀn1023 ide ve 

ibn-i sebìl ü müsÀfirÀna øiyÀfet idüb iósÀn ide 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Muúìt-i Muùlaú oldur iy aòì 

èÁlim ü hem òÀlıú-ı aúvÀt ola 

 

                                                 
1006 riyÀset-i òilÀfet-i ulÿhiyyet: riyÀset ü òilÀfet ü ulÿhiyyet Y 
1007 cemìè-i eşyÀdan: cümle eşyÀdan Y 
1008 “Bir zamanlar Rabb'in meleklere: ‘Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım’ demişti. Melekler: "A! 

Orada bozgunculuk yapacak ve kan dökecek birisini mi yaratacaksın? Oysa biz seni överek tesbih ediyor ve seni 

takdis ediyoruz’ dediler. Rabb'in: ‘Ben sizin bilmediklerinizi bilirim.’ dedi.” Bakara 2/30 
1009 delìl-i úavì: delìl ü úavì Y 
1010 òÀããatuhu: ve òÀããatuhu R 
1011 ve: Y nüshasında yoktur. 
1012 yÀòÿd: ve yÀòÿd Y 
1013 na-pesend: na-pesendìde Y 
1014 ismini: ism-i şerìfini Y 
1015 oúuya: yazub ve oúuya Y 
1016 ve: Y nüshasında yoktur. 
1017 ve baèdehu ol kÀseye: üzerine Y 
1018 inşÀéallÀh Óaú TeèÀlÀ: èavn-i Óaú ile inşÀéallÀh-ı RaómÀn Y 
1019 murÀdını: murÀdÀtı Y 
1020 ide: ola Y 
1021 ìãÀl-i: Y nüshasında yoktur. 
1022 cÿd u èaùÀ-y-la: cÿd-ı èaùÀ-y-la Y 
1023 şÀdmÀn u feróÀn: şÀdmÀn-ı feróÀn Y 
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Óıfô idüb eşyÀyı hem şÀhid ola 

Ferd-i dÀnÀ1024 samiè-i eåvÀt ola 

 

                            [41a] LÀ yenÀmu lÀ yemÿtu lÀ yefÿt 

Óayy u BÀúì muóyì-yi emvÀt ola 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki taóúìúan èAbdullÀh bin èAmr raêìyallÀhu èanha bir recül didi ki bir 

fuúarÀé-ı muhÀcirìnden ve úuvvet ü kifÀyete1025 úÀnièìnden olmaduk mı èAbdullÀh1026 aña 

didi1027 ki senüñ bir òÀtÿnuñ var mı ki aña ìvÀ idüb anuñ1028 úatını meévÀ idinesin didi ki 

neèam belì1029 vardur ve didi ki yÀ senüñ bir meskenüñde var mıdur ki anda sÀkin olasın ve 

belÀ-yı kibr ile mübtelÀ olmayub bì-minnet içinde mütemekkin olasın didi ki neèam pes 

èAbdullÀh buyurdı ki iy kişi sen aàniyÀdan imişsin didi ki1030 benüm bir òıdmetkÀrum daòi 

vardur èAbdullÀh buyurdı1031 ki bu taúdìrce sen ümerÀdan imişsin pes nice fuúarÀé-ı 

muhÀcirìnden ve zümre-i úÀnièìnden olursın ve bu úıããadan óiããe oldur ki dÀr-ı fÀnìde úuvvet-

le úanÀèat1032 idüb el-úanÀèatu kenzun lÀyefnÀ 1033  ile èÀmil ola1034 tÀ ki1035 dÀr-ı bÀúìde1036 

mülÿk-ı ehl-i cennetden olub saèÀdet ü devletinde1037 müéebbed ü muòalled ola ki bu devlete 

vÀãilÿn úuvvet-le úÀnièÿn olanlardur ki RasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmışdur1038 

                                                 
1024 Ferd-i dÀnÀ: Ferd ü dÀnÀ R, B 
1025 úuvvet ü kifÀyete: úuvvet-i kifÀyete Y 
1026 èAbdullÀh: èAbdullÀh bin èAmr Y 
1027 didi: eyitdi Y 
1028 anuñ: B nüshasında yoktur. 
1029 belì: Y nüshasında yoktur. 
1030 ki: Y nüshasında yoktur. 
1031 buyurdı: didi Y 
1032 úuvvet-le úanÀèat: úuvvet ü úanÀèat Y 
1033 “Kanaat bitmeyen bir hazinedir.” Keşfü’l-Hafâ, II, 102. 
1034 ola: Y nüshasında yoktur. 
1035 ki: Y nüshasında yoktur. 
1036 bÀúìde: beúÀda Y 
1037 saèÀdet ü devletinde: saèÀdet-i devletde Y 
1038 RasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmışdur: B nüshasında yoktur. 
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mülÿku ehli’l-cenneti min ümmeti el-úÀnièÿne bi’l-úÿti yevmen feyevmen1039 yaènì ehl-i 

cennetüñ1040 ümerÀsı benüm ümmetümden úuvvet-le1041 úÀnièÿn u kifÀyet ile ãÀbirÿn 

olanlardur 

[41b] el-óÀdi ve’r-rÀbièÿn 

el-Óasìb1042 

elleõì yekfì õikruhu liõÀkirìn ve yuànì şükrühü lişşÀkirìn1043 

maènÀhu 

Bilgil ki Óasìb-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki maòlÿúÀtuñ cemìè 

mühimmÀtına kÀfì ve mevcÿdÀtuñ cümle óÀcÀtına vÀfì olub meãÀlió-i èibÀdı müheyyÀ ide ve 

her ne eylerse bì-àaraø ve bì-riyÀ ide1044 ve åerÀdan åüreyyÀya varınca cemìè-i eşyÀ èilm-i 

muóìùinde maèlÿm u muóãì ola ki ve aóãÀ külli şeyéin èadeden 1045 dir 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ ki1046 şerr-i düzdÀndan1047 ve hemsÀye-i nÀ-mihrbÀndan yÀ1048 

mekr-i óasÿddan1049 ve ôarar-ı çeşm ü lisÀndan òavfı olsa1050 ãabÀóda1051 ve aòşamda yidi güne  

 

 

 

 

                                                 
1039 “Cennet ehlinin mülkleri ümmetimden gün geçtikçe kanaat sahibi olanlaradır.” Metinde 

Hz.Peygamber’e ait  olduğu belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
1040 yaènì ehl-i cennetüñ: cennet Y 
1041 úuvvet-le: úuvvet Y 
1042 R 41b; B 29a; Y 24b. 
1043 “Zikredenlere Hasîb olan Allah’ın zikri yeter ve O’nun şükrü şükredenleri zenginleştirir.” 
1044 ve her ne eylerse bì-àaraø ve bì-riyÀ ide: B nüshasında yoktur. 
1045 “Bilsin diye ki, onlar Rablerinin elçiliklerini yerine getirmişlerdir. Allah onlarda bulunan her şeyi 

kuşatmış ve her şeyi bir bir saymıştır.” Cin 72/28 
1046 her kimüñ ki: her kim Y 
1047 şerr-i düzdÀndan: şerr-i düzdÀn R, B 
1048 yÀ: ve yÀ Y 
1049 óasÿddan: óasÿdÀn R, óasÿdÀndan Y 
1050 maùlab: şerr-i düzdÀn ve hemsÀye-i nÀ-mihrbÀndan ve mekr-i óasÿdÀn ve ôarar-ı çeşm lisÀndan 

òavfı olsa R. 
1051 ãabÀóda: ãabÀó R, B 



148 

 

dek1052 yitmiş kerre óasbiyallÀhu’l-óasìb1053 dise1054 cümlesinüñ şerrinden1055 emìn1056  ola1057 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óasìbden oldur ki çün ki Óaøret-i ÒüdÀ1058 cemìè 

èibÀdınuñ1059 mühimmÀtını1060 edÀ1061 ve óÀcÀtların úaøÀ ider pes cemìè aóvÀlinde aña 

istinÀd1062 idüb cümle murÀdını andan istimdÀd eyleye ve anuñ cenÀbından àayrı bir bÀba daòi 

ilticÀ eylemeye ve andan àayrı bir eóadden nesne ricÀ itmeye ve [42a] ilticÀ vu ricÀsı1063 

ÒüdÀsından ola belki cümle1064 ricÀ vu münÀsı1065 ÒüdÀsı ola ki óasbiyallÀhu lÀ ilÀhe sivÀh 1066 

bu maènÀya şÀhid ü güvÀhdur 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Óasìb-i Muùlaú oldur iy cüvÀn 

Òalúınuñ óÀcÀtına kÀfì ola 

 

Ola hem1067 cümle mühimmÀta kefìl 

Luùfı1068 cümle èÀleme vÀfì ola 

 

 

                                                 
1052 yidi güne dek: Y nüshasında yoktur. 
1053 óasbiyallÀhu’l-óasìb: óasbiyallÀhu venième’l-vekìl yÀòÿd óasbiyallÀhu’l-óasìb Y 
1054 dise: diye Y 
1055 şerrinden: şerlerinden Y 
1056 emìn: emìn ü maófÿô Y 
1057 ola: ola èavn-i Óaúla Y 
1058 Óaøret-i ÒüdÀ: Óażret-i Óaú Y 
1059 èibÀdınuñ: Y nüshasında yoktur. 
1060 mühimmÀtını: mühimmÀtuñ Y 
1061 edÀ: èibÀdet yüzünden olan edevÀtı 
1062 istinÀd: isnÀd Y 
1063 ricÀsı: ricÀ Y 
1064 cümle: Y nüshasında yoktur. 
1065 münÀsı: temennÀsı Y 
1066 “Allahtan başka ilâh yoktur, O bize yeter”  
1067 Ola hem: Hem ola Y 
1068 luùfı: luùf B 
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Hem vire bir derde biñ dürlü devÀ1069 

Her belÀyı defè idüb şÀfì ola 

óikÀyetuhu1070  

Óaøret-i RisÀletden ãallallÀhu èaleyhi vesellem1071 mervìdür ki buyurur Óaú TeèÀlÀ1072 

yevm-i úıyÀmetde vaút-i óisÀbda1073 bir úulına diye ki niçün benden istióyÀ itmedüñ1074 şol 

zamÀnda ki baña èÀãì olduñ pes hemÀn zebÀnìler1075 ùutub1076 anı nÀra çekeler ve bu daòi1077 

şefetÀnını1078 taórìk idüb ùudaàını úımıldada Óaú TeèÀlÀ götürüb aña diye ki1079 yÀ1080 úulum1081 

ne söylersin1082 diye1083 ki yÀ Rabbi sen øamìrüme1084 èalìm ü òabìrsin1085 beni1086 nÀs içinde 

rüsvÀy1087 itme Óaú TeèÀlÀ diye1088 ki yÀ úulum1089 söyle melÀéikelerüm daòi1090 işitsünler pes 

diye ki yÀ Rab didüm ki1091 niçe1092 dek bu cefÀ1093 ve bu cefÀya1094 hic yoú mı müntehÀ1095 

                                                 
1069 Hem vire bir derde biñ dürlü devÀ: Hem vire bir dürlü derde biñ dürlü devÀ Y 
1070 óikÀyetuhu: óikÀyetuhu óikÀyet R, B 
1071 Óaøret-i RisÀletden ãallallÀhu èaleyhi vesellem: Maókìdür Óażret-i RisÀlet-PenÀh ãallallÀhu 

èaleyhi vesellemden Y 
1072 Óaú TeèÀlÀ: Óaú celle ve èalÀ Y 
1073 óisÀbda: óisÀb olıcaú Y 
1074 itmedüñ: eylemedüñ Y 
1075 zebÀnìler: zebÀnìlerüñ bir úaç rÀyesi Y 
1076 ùutub: ùurub zebÀnìler nÀra Y 
1077 ve bu daòi: ol nÀra çekilenler Y 
1078 şefetÀnını: şeffelerin Y 
1079 taórìk idüb ùudaàını úımıldada Óaú TeèÀlÀ götürüb aña diye ki: úımıldatub söyleneler baèdehu 

èİzzet-i Óażret emr idüb óużÿrına getüreler BÀrì-i TeèÀlÀ diye kim Y 
1080 yÀ: ey Y 
1081 úulum: úullarum Y 
1082 söylersin: söylersiñüz Y 
1083 diye: diyeler Y 
1084 øamìrüme: øamìrümize Y 
1085 èalìm ü òabìrsin: vÀúıf u èalìm ü òabìrsin Y 
1086 beni: bizleri Y 
1087 rüsvÀy: rüsvÀy-ı rezìl Y 
1088 diye: buyura Y 
1089 yÀ úulum: pek Y 
1090 daòi: Y nüshasında yoktur. 
1091 diye ki yÀ Rab didüm ki: ol úullar diyeler yÀ Rabbüm Y 
1092 niçe: niçeye Y 
1093 cefÀ: cefÀyı çekelüm Y 
1094 ve bu cefÀya: Y nüshasında yoktur. 
1095 hic yoú mı müntehÀ: hic müntehÀsı yoú mıdur Y 
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dünyÀda evlÀdum cefÀ eyledi ve òaste oldıkda ehlüm cefÀ eyledi1096  ve1097 nezè-i rÿóda 

melekü’l-mevt cefÀ eyledi ve1098 úabirde1099 münker ve nekìr cefÀ eyledi ve1100 úıyÀmetde1101 

zebÀnìler cefÀ eyledi1102 ve ôannum buydı ki1103 [42b] bunlar cefÀ eylerse1104 ne àam Rabbüm 

hele raóìm ü õü’l-keremdür vaútÀ ki siz daòi1105 nÀra emr itdüñüz pes didüm ki helÀk olduk 

elÀn çün ki nÀra emr itdi seni RaómÀn pes Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ aña diye ki1106 ene èinde 

ôanni èabdì bì  1107 yaènì ben úulumuñ ôann-ı cemìli ve óüsn-i iètiúÀdı1108 úatındayın çün ki 

ôannuñ baña àufrÀn ile1109 oldı pes ãuçuñı èafv idüb õenbüñi àufrÀn itdüm ve cennetümi saña 

iósÀn idüb naãìbüñi òuld u rıêvÀn itdüm 

eå-åÀni ve’l-erbaèÿn 

el-Celìl1110 

elleõì celle celÀluhu ve èaôume şÀnuhu ve èamme nevÀluhu ve şemule iósÀnuhu1111 

maènÀhu 

Bilgil ki Celìl-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki úulÿb heybetinden1112 òÀéife 

ola1113 ve èuúÿl èaôametinden1114 õÀhibe ola1115 tecellÀ-yı CelÀlì1116 ile Ùÿr-ı SìnÀ mündekk ü 

                                                 
1096 cefÀ eyledi ve òaste oldıkda ehlüm cefÀ eyledi: èıyÀlüm òaste olduúda cefÀ eylediler Y 
1097 ve: baèdehu Y 
1098 ve: baèdehu yine Y 
1099 úabirde: úabrümde Y 
1100 ve: baèdehu Y 
1101 úıyÀmetde: yevm-i úıyÀmetde Y 
1102 cefÀ eyledi: cefÀ-i cevr eylediler Y 
1103 ve ôannum buydı ki: Y nüshasında yoktur. 
1104 cefÀ eylerse: cevr-i eõiyet ider ise Y 
1105 vaútÀ ki siz daòi: sen vaútÀ ki Y 
1106 pes didüm ki helÀk olduk elÀn çün ki nÀra emr itdi seni RaómÀn pes Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ aña 

diye ki: ulu äubóÀnsın Óaú cellet èaôametuhu buyurdı ki Y 
1107 “Ben kulumun zannı üzereyim.” Sahih Buhârî, VIII, 171.  
1108 yaènì ben úulumuñ ôann-ı cemìli ve óüsn-i iètiúÀdı: úullarumuñ ôann-ı cemìli ve aósen-i iètiúÀdı Y 
1109 ile: B nüshasında yoktur. 
1110 R 42b; B 29b; Y 25a. 
1111 “Celîl olan Allah’ın şanı azîm oldu, bağışı yayıldı ve ihsanı kapladı.” 
1112 heybetinden: èibÀd-ı heybetullÀhdan Y 
1113 ola: olub Y 
1114 èaôametinden: nÀs-ı èaôametinden Y 
1115 ola: olub Y 
1116 tecellÀ-yı CelÀlì: úorúalar tecellÀ-yı CelÀl Y 
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pÀre pÀre1117 ola ve şühÿd-ı1118 viãÀli ile fuéÀdı bìnÀ vÀlih ü ÀvÀre ola ve muúÀbil-i celìl ism-i 

Cemìldür1119 lÀkin esmÀé-i tisèa ve tisèìnde1120 meõkÿr ve tebyìn olunmadı ammÀ maènÀsı 

oldur ki her ùarafdan CemÀl-i Muùlaúı tÀbÀn ola ve óüsn-i muúayyed1121 ile cemìl olanlar 

cemÀlini hemtÀsı1122 úatında muømaóill ü pinhÀn ola 

òÀããatuhu 

[43a] Bilgil ki her kim ki1123 nezd-i nÀsda muóaúúar olsa ism-i Celìli müşk ü zaèferÀn 

ile yazub yise meyÀn-ı òalúda1124 muèazzez ü muvaúúar ola ve aúrÀn u emåÀli arasında 

èaôamet ü celÀl1125 ãÀóibi olub emrine imtiåÀl ideler ve óükmine iúbÀl eyleyeler 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende-i èalìl ism-i Celìlden oldur ki lisÀnını aúvÀl-i óamìde ve 

cenÀnını efèÀl-i pesendìde ve òiãÀl-i saèìde ile ÀrÀste idüb ãıfÀt-ı melekiyyeyi cÀmiè ve envÀr-ı 

ilÀhiyye1126 ôÀhir ü bÀùınında lÀmiè ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur hem Celìl-i Muùlaú kim 

Heybetinden èuúÿl dehşet ide 

 

Hem èaõÀbın hem èiúabın añdıúda1127 

Gele úalbe ruèÿb u òaşyet ide 

 

 

                                                 
1117 mündekk ü pÀre pÀre: mündekk-i pÀre pÀre Y 
1118şühÿd-ı: ve maúÀm-ı celìl ism-i Cemìldür ki müşÀhede Y 
1119 muúÀbil-i celìl ism-i Cemìldür: Y nüshasında yoktur. 
1120 tisèìnde: tisèìnden Y 
1121 óüsn-i muúayyed: óüsn ü muúayyed 
1122 cemÀlini hemtÀsı: cemÀle bì-hemtÀsı Y 
1123 ki: Y nüshasında yoktur. 
1124 òalúda: Óaúda Y 
1125 èaôamet ü celÀl: èaôamet-i celÀl Y 
1126 ilÀhiyye: ilÀhiyyeyi Y 
1127 Hem èaõÀbın hem èiúabın añdıúda: Hem èaõÀb u èiúabın añdıúda R, B 
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Ger èuãÀta celÀl ile dekiye 

Úìèr-i nÀra úoyub èuúÿbet ide 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki PerverdgÀr-ı Vedÿd vaútÀ ki cihÀnı ketm-i èademden ãaórÀ-yı vücÿda 

getürmek diledi pes õÀt-ı vÀcibü’l-vücÿddan iki ãıfat-ı cemìle ôuhÿr eyledi ki birisi cemÀl ve 

birisi celÀldür ve bunlara ÒüdÀ-yı MüteèÀl emr eyledi ki èizz-i óuøÿrında1128 müsÀbaúa1129 

ideler pes emre imtiåÀl itdiler cemÀl celÀli gecdi ve Óaú TeèÀlÀ daòi buyurdı ki sebeúat 

raómetì èalÀ àażabì 1130  

[43b] nükte  

sebúati raómetüñ óikmetinde erbÀb-ı fıùnatdan baèøı böyle beyÀn eyledi ki lafô-ı1131 

cemÀl vaútÀ ki lafô-ı celÀl üzerine àÀlib oldı ise zìrÀ ki mìm ebced óisÀbında úırúdur1132 ve lÀm 

otuzdur1133 keõÀlik maôhar-ı cemÀlde ki bÀà-ı behiştdür maôhar-ı celÀl üzerine àÀlib olub heşt 

oldı ve nÀr-ı ceóìm andan mÀdÿn olub1134 heft oldı  

limüéellifihi’l-óaúìr naôm1135 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Kesme ümmìdüñi õünÿb-ı-la 

Ne úadar olsa bì-èaded çalabı 

 

Dimedi mi ÒüdÀ-yı èAzze ve Celle 

Sebeúat raómetì èalÀ àaêabì 

 

 

                                                 
1128 óuøÿrında: óuøÿrumda Y 
1129 müsÀbaúa: sÀbıúa Y 
1130 “Rahmetim gazabımı geçmiştir.”Rûhu’l-Beyân, V, 121. 
1131 lafô-ı: Y nüshasında yoktur. 
1132 úırúdur: úırú èadeddür Y 
1133 otuzdur: otuz èadeddür Y 
1134 olub: Y nüshasında yoktur. 
1135 limüéellifihi’l-óaúìr naôm: limüéellifihi’l-óaúìr Y 
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eå-åÀliåü ve’l-erbaèÿn 

el-Kerìm1136 

elleõì iõÀ vaèade ve fÀ ve iõÀ úadere èafÀ 1137 

maènÀhu 

Bilgil ki Kerìm şol PÀdşÀh-ı Raóìmdür ki úaçan bende-i èÀãì èıãyÀnına1138 iètirÀf ide 

ve MevlÀsına taøarruè u duèÀ ide aña àufrÀn-la iósÀn itmemden istióyÀ ider1139 netekim óadìå-i 

úudsìde Óaøret-i RaómÀn böyle beyÀn eyler ki úaçan1140 bende taøarruè u niyÀzını dergÀh-ı 

Óaúúa dırÀz itse böyle buyurur ki yÀ melÀéiketì leúad istaóyeytu min èabdì ve leyse lehu 

rabbün àayrì festecebtu daèvetehu ve àafertu maèãiyetehu1141 kemÀ úìl 1142 

beyt1143 

[44a] Kerem bìn ve luùf-ı òüdÀvendigÀr 

Güneh-i bende kerde est ve şermsÀr  

terceme-i limüéellifihi’l-óaúìr 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Göre luùf u cÿdın ÒüdÀnuñ şehÀ 

GünÀhı úul işler utanur ÒüdÀ 

òÀããatuhu 

Bilgil ki mervìdür ki1144 naèat-ı emìrü’l-müéminìn èAlì bin Ebì ÙÀlibde raêìyallÀhu 

èanh anuñ içün kerremallÀhu vechehu dirler ki1145 hemìşe yÀ Kerìm ismi1146 lisÀn-ı 

                                                 
1136 R 43b; B 30b; Y 26a. 
1137 “Kerîm olan Allah vaadinde durur ve isterse affeder.” 
1138 èıãyÀnına: èıãyÀna Y 
1139 ider: idersem Y 
1140 úaçan: Y nüshasında yoktur. 
1141 “Ey melekler, kulumdan utanın. Onun başka rabbi yok. Onun davetine icabet ettim ve 

kabahatlerini affettim.” 
1142 “dediği gibi” 
1143 Y nüshasında tercüme önce, Farsça beyit sonra gelmektedir. 
1144 mervìdür ki: maókìdür mervìdür ki Y 
1145 ki: Y nüshasında yoktur. 
1146 ismi: ismini Y 
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şerìflerinden düşmezdi1147 ve her kim ki1148 yÀ Kerìm ismine yatmazdan evvel bir miúdÀr 

meşàÿl olub uyusa1149 feriştegÀna fermÀn-ı RaómÀn böyle olur ki anı ekrem-i kirÀmdandur 

diyü añalar1150  

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Kerìmden oldur ki şÀnı luùf u inèÀm ve kerem ü iósÀn 

ola ve1151 èÀdeti fütüvvet ü mürüvvet ve nuãret ü meróamet olub emrine muòÀlefet idene1152 

èuúÿbet itmeyüb1153 belki niçe nièmet ile1154 aña cÿd u seòÀvet1155 ide ki isÀéete esÀéet kÀr-ı 

kilÀbdur ve esÀéete iósÀn èÀdet-i ulÿ’l-elbÀbdur ve iósÀna iósÀn mücÀzÀtdur ve muúÀbele ü 

mükÀfÀtdur netekim dinildi bedì rÀ bedì segsÀrì ve nìkì rÀ nìkì òaròÀri ve bedì rÀ nìkì  1156 

gÿyed  èAbdullÀh-ı EnãÀrì  1157  

ve kemÀ úÀle baèêe’ş-şuèarÀéi min el-èÀrifìn 1158 beyt 

Bedì rÀ bedì sehl bÀşed cezÀ 

        Eger merdì aósen ilÀ men esÀ 11591160 

[44b] terceme-i limüéellifihi1161 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

İósÀna itmek iósÀn bil oldı şÀn-ı óayvÀn 

İnsÀn oldur1162 ki ide èıãyÀna cÿd u1163 iósÀn 

                                                 
1147 düşmezdi: düşürmezlerdi Y 
1148 ki: Y nüshasında yoktur. 
1149 uyusa: baèdehu uyusa Y 
1150 añalar: añarlar Y 
1151 luùf u inèÀm ve kerem ü iósÀn ola ve: luùf u ikrÀm ve kerem ü naèim-i keåìresi envÀè-ı iósÀn olub Y 
1152 muòÀlefet idene: muòÀlefet ü mümanaèat itmeyüb idene Y 
1153 itmeyüb: ve Y 
1154 ile: B nüshasında yoktur. 
1155 cÿd u seòÀvet: iósÀn-ı cÿd u luùf u seòÀvet Y 
1156 “Kötülüğe kötülük köpekçilik, iyiliğe iyilik eşekçiliktir. [Önemli olan] kötülüğe iyiliktir.” 
1157 “buyurur Abdullah Ensarî.” 
1158 “ve Ariflerden bazı şairlerin dediği gibi” 
1159 Eger merdì aósen ilÀ men esÀ: Eger murÀdì aósen men esÀ Y  
1160 “Kötülüğe kötülükle mukabele etmek kolaydır/İnsanlık kötülüğe karşı iyilik yapmaktır.” 
1161 terceme-i limüéellifihi: terceme-i limüéellifihi’l-óaúìr Y 
1162 oldur: odur R 
1163 èıãyÀna cÿd u: B nüshasında yoktur. 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Kerìm-i Muùlaú oldur iy óakìm 

Ki ola dÀéim işi luùf-la kerem 

 

Kesmeye aèdÀsınuñ erzÀúını 

Rÿz u şeb cÿd eyleyüb vire nièam 

 

Hem isÀéet ide ne iósÀn ide 

Õenbini àufrÀn ide çekmeye àÀm 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki vaútÀ ki DÀvÿd èaleyhi’s-selÀmuñ1164 Àòirete intiúÀli zamÀnı yaúìn 

oldı1165 pes1166 PerverdgÀr-ı Mübìn aña vaóy eyledi ki yÀ DÀvÿd ebnÀñı cemè idüb anları 

imtióÀn eyle her úanúısını ki luùf u iósÀnda ve cÿd u àufrÀnda1167 ziyÀde1168 bulasın nübüvveti 

aña virürem1169 bilesin pes cemè idüb birisine ãordı ki úaçan senüñ bendelerüñden bir bende 

emrüñe muòÀlefet itse neylersin1170 didi ki êarb eylerin didi ki bir daòi eylese neylersin didi 

ki1171 óabs eylerin didi ki bir daòi eylese neylersin1172 didi ki úatl iderin yÀ redd eylerin1173 ve 

birisine daòi ãordı ol daòi böyle didi ve1174 Óaøret-i SüleymÀna ãorıcaú böyle1175 didi ki ol  

                                                 
1164 èaleyhi’s-selÀmuñ: èaleyhi’s-selÀm óażretlerinüñ Y 
1165 oldı: olduúda Y 
1166 pes: B nüshasında yoktur. 
1167 cÿd u àufrÀnda: cÿd-ı àufrÀnda Y 
1168 ziyÀde: Y nüshasında yoktur. 
1169 virürem: virüb kerem ü iósÀn idem Y 
1170 neylersin: ne idersin Y 
1171 êarb eylerin didi ki bir daòi eylese neylersin didi ki: Y nüshasında yoktur. 
1172 neylersin: ne idersin Y 
1173 eylerin: redd iderüm baèdehu úatl iderüm Y 
1174 böyle didi ve: ol daòi bu minvÀl üzere cevÀb virdi Y 
1175 böyle: Y nüshasında yoktur. 
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emìrüme1176 muòÀlefet idicek1177 böyle1178 tenbìh eylerin ki1179 bir daòi itmeye ve eger bir 

daòi1180 iderse1181 èafv iderin ve eger bir daòi ıãyÀn iderse õenbini àufrÀn idüb aña bir vech-i-le 

iósÀn1182 iderin ki bir daòi ol günÀhı işlemege [45a] cüréet ü iúdÀm idemez kemÀl-i 

óayÀsından1183 ve nihÀyet-i şerminden vaútÀ ki SüleymÀn pederine1184 böyle cevÀb viricek 

Kerìm-i VehhÀbdan Óaøret-i DÀvÿda1185 böyle òiùÀb geldi ki yÀ DÀvÿd nübüvveti ben 

SüleymÀn úuluma iósÀn itdüm ki cÿd u iósÀnda ve èafv u àufrÀnda benüm aòlÀúum ile 

müteòallaúdur  

er-rÀbièu ve’l-erbaèÿn 

er-Raúìb1186 

elleõì yerúabu cemìèal mevcÿdÀti ve yaófeôu küllü’l-kÀéinÀt 1187 

maènÀhu 

Bilgil ki Raúìb şol Melik-i Mecìddür ki óıfô ider cümle maòlÿúÀtı èilm ile ve ãaúlar 

cemìè-i mevcÿdatı óilm-i-le óÀfıô-ı óaúìúì åerÀ vu åüreyyÀda1188 ve arø u semÀda vÀcibü’l-

vücÿdı bì-hemtÀdur ki verÀ-yı èÀlemden cümle eşyÀyı ióÀùa itmişdür èilm ü úudret ile ve luùf u 

nièmet-le ki vallÀhu min verÀéihim muóìù 1189 dir 

 

 

 

 

                                                 
1176 emìrüme: R ve B nüshalarında yoktur. 
1177 idicek: ider ise Y 
1178 böyle: Y nüshasında yoktur. 
1179 eylerin ki: iderüm ki Y 
1180 bir daòi: R nüshasında yoktur. 
1181 iderse: böyle itmeye ve ider ise Y 
1182 iósÀn: iúdÀm iderin ki èinÀyet ü iósÀn ve ikrÀm-ı luùf ve kerem ü óimmet-i mürüvvet  Y 
1183 kemÀl-i óayÀsından: kemÀl-i óicÀb ü óayÀsından Y 
1184 pederine: pederi DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm óażretlerine Y 
1185 Kerìm-i VehhÀbdan Óaøret-i DÀvÿda: Kerìm ü VehhÀb CenÀb-ı BÀrì óażretlerinden DÀvÿd 

èaleyhi’s-selÀma Y 
1186 R 45a; B 31b; Y 27a. 
1187 “Rakîb olan Allah bütün mevcudatı izler ve tüm kâinatı muhafaza eder.” 
1188 åüreyyÀda: åüreyyÀdan Y 
1189 “Oysa Allah onları arkalarından kuşatmıştır.” Bürûc 85/20 
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òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1190 yÀ Raúìb dise1191 yidi kerre ve ehl ü evlÀd1192 ve emvÀli üzerine 

üfürse1193 Óaú TeèÀlÀ cemìè-i beliyyÀt u ÀfÀtdan necÀt müyesser ide1194 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Raúìbden oldur ki yaúìnen bile1195 ki cemìè-i emkine 

[45b] ü ezminede aóvÀl-i èibÀda ve ãalÀó u fesÀda PerverdgÀr-ı MÀcid raúìb ve şÀhiddür pes 

her óÀlde Óaøret-i Melik-i MüteèÀli óÀøır u nÀôır1196 bulub emrine imtiåÀl ve èibÀdetine 

iştiàÀlden àayrı nesneye meşàÿl olmaya ki tÀ dergÀhında1197 bende-i maúbÿl ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Raúìb-i Muùlaú oldur iy óabìb 

ÓÀfıô-ı èÀlem olub ola èalìm 

 

èİlmi cümle èÀlemi óıfô eyleye 

ÓÀfıô u óÀmì1198 olub ola muúìm 

 

İtse bir úulın belÀya mübtelÀ 

Vire luùf idüb şifÀ k’oldur óakìm 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óażret-i RÀbièa-ı èAdeviyye úuddise sırruhÀ Óasan-ı Baãrì óaøretinüñ  

                                                 
1190 ki: Y nüshasında yoktur. 
1191 dise: ismini diye Y 
1192 ehl ü evlÀd: ehl-i evlÀd B 
1193 üzerine üfürse: emvÀline üfürürse Y 
1194 maùlab: ehl ü evlÀd ve emvÀli üzerine yidi kerre oúuyub üfürse cemìè belÀdan necÀt müyesser ola 

R. 
1195 bile: bildi Y 
1196 u nÀôır: B nüshasında yoktur. 
1197 dergÀhında: dergÀh-ı èalìyyesinde Y 
1198 ÓÀfıô u óÀmì: ÓÀfıô-ı óÀmì Y 
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úuddise sırruhu èizz-i óuøÿrlarına varıcaú ve irÀdet-i1199 ãÀdıúa göstericek Óaøret-i Şeyò 

RÀbièaya iltifÀt-ı tamÀm ve teveccüh-i tÀm1200 eylemiş ve Şeyòüñ òıdmet-i şerìfinde úadìmden 

muúìm olanlar nevèÀn bu òuãÿãa rencìde-i òÀùır olmışlar ve Şeyò daòi nÿr-ı firÀset-i-le1201 bu 

òuãÿãa1202 vÀúıf olub anlara sebeb-i iltifÀtını1203 bildürmek içün her birine birer1204 tavıú virüb 

dimiş ki varuñ bunı bir kimse görmez tenhÀ yirde boàazlayub getürüñ pes her biri1205 varub bir 

òÀlì yirde õebó idüb getürmişler ve RÀbièaya daòi anlara itdügi emri1206 eylemiş1207 ve bu daòi 

varub bir miúdÀr gezüb tavıàı õebó itmeyüb yine1208 getürmiş ve Şeyò aña yÀ RÀbièa niçün 

õebó itmedüñ diyicek [46a] böyle cevÀb virmiş ki sulùÀnum emr-i şerìfiñüz böyle oldı ki bir 

òÀlì vü1209 tenhÀ yirde boàazlayub yine èizz-i óużÿruñuza ìtÀ ideydüm1210 ol úadar ki cüst u cÿ 

idüb seyrÀn eyledüm ve eùrÀf-ı şehrde gezüb devrÀn eyledüm1211 hiç bir òÀlì vü1212 tenhÀ yir 

bulmadum illÀ cümlesi Óaøret-i Óaúúuñ varlıàı ile ùolmış ve şühÿd-ı Óaøret-i èİzzet ile 

memlÿ olmış pes ol sebebden yine diri1213 getürdüm ve Şeyò daòi mürìdlerine1214 dimiş ki 

yÀrÀn RÀbièaya1215 iltifÀt u naôara sebeb ü bÀèiå yine RÀbièanuñ bu naôar-ı şerìfesinüñ1216 

netìce ü åemeresidür ki naúl olundı1217 

 

                                                 
1199 irÀdet-i: irÀdÀt-ı B 
1200 teveccüh-i tÀm: teveccüh ikmÀl Y 
1201 nÿr-ı firÀset-i-le: nÿr u firÀseti ile Y 
1202 rencìde-i òÀùır olmışlar ve şeyò daòi nÿr-ı firÀset-i-le bu òuãÿãa: B nüshasında yoktur. 
1203 sebeb-i iltifÀtını: sebeb-i iltifÀt-ı ÀåÀrını Y 
1204 birer: bir Y 
1205 biri: birleri B 
1206 emri: emr R 
1207 itdügi emri eylemiş: emr itdügi gibi emr eylemiş Y 
1208 yine: Y nüshasında yoktur. 
1209 vü: Y nüshasında yoktur. 
1210 óużÿruñuza ìtÀ ideydüm: óużÿruma getirün dimişdiñüz ben de gezdir Y 
1211 seyrÀn eyledüm ve eùrÀf-ı şehrde gezüb devrÀn eyledüm: aradum ki gezmedügim arayub tectis 

eylemedüm ki bir mecel úalmadı Y 
1212 òÀlì vü: Y nüshasında yoktur. 
1213 illÀ cümlesi Óaøret-i Óaúúuñ varlıàı ile: mecmÿè-ı Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ óażretleri-y-le memlÿ 

olub ùolmış yaènì Óaú celle ve èalÀ ile pür-nÿrdur yaènì AllÀhuñ varlıàı ile bir òÀlì yir bulmaduàımdan yine 

óużÿr-ı èizzete tavıàı geri Y 
1214 Şeyò daòi mürìdlerine: Óażret-i Şeyò müridlerine baúub Y 
1215 RÀbièaya: RÀbièa R, B 
1216 şerìfesinüñ: şerìfinüñ Y 
1217 naúl olundı: oldı R, B 



159 

 

el-òÀmisu ve’l-erbaèÿn 

el-Mucìb1218 

elleõì yucìbu duèÀée’l-muêùarrìn ve yesmaèu nidÀée’l-muótÀcìn1219 

maènÀhu 

Bilgil ki Mucìb-i Muùlaú şol muèùì-yi muóaúúaúdur ki dÀèìnüñ duèÀsına1220 icÀbet ile 

iúbÀl eyler ve sÀéilüñ suéÀline isèÀf-la1221 iføÀl eyler żarÿret-i muøùarrìne kifÀyet ile èinÀyet 

ider ve refÀhiyyet-i mütereffihìne vüsèat ile meşiyyet ider óÀcet-i muótÀcìni bulur1222 èarø-ı 

iótiyÀc itmez sözin ve maúÀl-ı dÀèìni işidür tekellüm ü telaffuô1223 eylemez1224 sözin erbÀb-ı 

óÀcÀta esbÀb-ı kifÀyÀtı muúaddirdür ve aãóÀb-ı èinÀyÀta ÀlÀt-ı aúvÀtı müyessirdür 

[46b] òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1225 Mucìb ismini yazub kendüde1226 bile getürse Óaú TeèÀlÀnuñ1227 

kenef-i èinÀyetinde maãÿn ola ve1228 kehf-i hidÀyetinde meémÿn ola 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende Mucìb isminden1229 oldur ki evÀmir-i1230 ilÀhìye imtiåÀl ve 

nevÀhìsinden ictinÀb idüb èabd-i muùìè-i Melik-i VehhÀb ola ve muótÀcÀn u sÀéilÀna  inèÀm u 

iósÀn idüb1231 ve emmÀ’s-sÀéile felÀ tenhar 1232 feóvÀsınca murÀdların müyesser eyleye1233 tÀ 

                                                 
1218 R 46a; B 32b; Y 27b. 
1219 “Mucîb olan Allah çaresizlerin dualarına icabet eder ve ihtiyaç sahiplerinin nidalarını işitir.” 
1220 dÀèìnüñ duèÀsına: dÀèìyÀnuñ duèÀlarına Y 
1221 isèÀf-la: isèÀd-la Y 
1222 bulur: bilür Y 
1223 tekellüm ü telaffuô: tekellüm ü taôallum u telaffuô Y 
1224 eylemez: itmez B 
1225 ki: Y nüshasında yoktur. 
1226 kendüde: kendü üzerinde Y 
1227 Óaú TeèÀlÀnuñ: Óaú celle ve èalÀ óażretlerinüñ Y 
1228 ola ve: olub Y 
1229 Mucìb isminden: Mucìbden Y 
1230 evÀmir-i: emr-i Y 
1231 èabd-i muùìè-i melik-i vehhÀb ola ve muótÀcÀn u sÀéilÀna  inèÀm u iósÀn idüb: B nüshasında 

yoktur. 
1232 “Dilenciyi de azarlama.” Duhâ 93/10 
1233 eyleye: ide Y 
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ki1234 hel cezÀü’l-iósÀni ille’l-iósÀn 1235 muúteøÀsınca PerverdgÀr-ı RaómÀn daòi aña inèÀm 

idüb maúÀmını dÀrü’s-selÀm eyleye 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Mucìb-i Muùlaú oldur iy edìb 

SÀéili irøÀ ide isèÀf-ı-la 

 

Hem icÀbet eyleyüb dÀèìlere 

İde òoşnÿd anları elùÀf-ı-la 

 

Müõnibìnüñ işidüb zÀrıların 

èAfv ide ãuçlarını aèùÀf-ı-la 

óikÀyetuhu 

AètÀullÀh Erzaúdan maókìdür ki1236 buyurur taóúìúan ehlüm baña iki dirhem virdi ve 

didi ki var buña1237 bÀzÀrdan un al getür pes bÀzÀra giderken yolda1238 bir úul gördi aàlar aña 

didi ki niçün aàlarsın eyitdi ki baña efendüm1239 iki dirhem [47a] virdi tÀ1240 anuñ-la bÀzÀrdan 

bir nesne alayıdum yanumdan düşmiş ve1241 efendümden òavfumdan1242 aàların pes Óaøret-i 

èAùÀ ol iki dirhemi aña ièùÀ eyledi ve kendü bir mescide varub èibÀdet-i ÒüdÀya meşàÿl oldı 

evvelÀ ki ÒüdÀ-yı VehhÀb aña bir fetó-i bÀb idüb1243 evine ãıfru’l-yed varmaya pes úurb-ı 

mesÀya dek muntaôır oldı hic bir nesne fetó olmadı bir dÿstı var idi neşşÀr pes varub anuñ 

dükkÀnında bir miúdÀr úarÀr eyledi ve bu óÀlden anı òaberdÀr eyledi ol daòi faúìrü’l-óÀl idi 

                                                 
1234 tÀ ki: B nüshasında yoktur. 
1235 “İyiliğin karşılığı, yalnız iyilik değil midir?” Rahmân 55/60 
1236 ki: ve Y 
1237 buña: bu dirhemlere Y 
1238 yolda: B ve Y nüshalarında yoktur. 
1239 baña efendüm: efendüm baña Y 
1240 tÀ: Y nüshasında yoktur. 
1241 ve: Y nüshasında yoktur. 
1242 òavfumdan: òavfdan B 
1243 idüb: B nüshasında yoktur. 
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hic nesneye mÀlik degil idi bir miúdÀr bıçúıdan dökilen neşÀreden aña virdi tÀ anuñ ile 

tennÿrını úızdırub ùaèÀm bişüre ol daòi alub anı ùaàarcuàına úoydı ve maózÿn u àamgìn evine 

varub ve úapuyı açub taàarcuàı içerü atdı ve kendü mescide gitdi ve yatsu namÀzını daòi 

mescidde úıldı ve bir miúdÀr daòi úarÀr itdi1244 bu1245 recÀya ki evine varıcaú ehlini nÀéimìn 

bulub muòÀãamadan1246 emìn ola vaútÀ ki dÀrına dÀòil olub ehline vÀãıl oldı gördi ki1247 anlar 

etmek bişürürler1248 didi ki size daúìúi1249 kim getürdi didiler ki cirÀbuñı daúìúle memlÿ 

bulduú àÀyet de iyi un imiş bize şimdiden ãoñra ol undan alıvir pes èAùÀ bildi ki bu ièùÀ-yı 

ÒüdÀdur1250 hemÀn óamd ü şükrinüñ1251 edÀsına iştiàÀlde1252 oldı 

                             [47b] es-sÀdisu ve’l-erbaèÿn 

el-VÀsiè1253 

elleõì vesiaè külle şeyéin raómeten ve èilmen ve àafere õünÿbe’l-müõnibìne keremen 

ve óilmen1254  

maènÀhu 

Bilgil ki VÀsiè-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki ióÀùa-ı èilmiyye ile èavÀlim-i 

èulviyye1255 ve süfliyyeyi muóìù oldı ve èilm ü raómeti ve óilm ü reéfeti1256 ve luùf u nièmeti on 

sekiz biñ èÀleme1257 ùoldı ve òvÀn-ı iósÀnında cümle eşyÀ zìr ü bÀlÀ ve arø u semÀda nevÀle-

bend1258 ve behre-mend oldı 

 

                                                 
1244 daòi úarÀr itdi: mescidde úarÀr eyledi Y 
1245 bu: bu vech-i-le Y 
1246 muòÀãamadan: muòÀãamaya ùuruşmuyub àavàÀdan Y 
1247 oldı gördi ki: oldı ki görse Y 
1248 bişürürler: pişirüb dururlar Y 
1249 size daúìúi: sizlere unu Y 
1250 ièùÀ-yı ÒüdÀdur: ièùÀ-yı ÒüdÀ ve èinÀyet-i BÀrì-i TeèÀlÀdur Y 
1251 şükrinüñ: şükrÀn birle yüzün òÀke sürüb óamdüñ Y 
1252 iştiàÀlde: iştiàÀl ü envÀè-sürÿr Y 
1253 R 47b; B 33b; Y 28b. 
1254 “Vâsi olan Allah her şeyi rahmeti ve ilmiyle kuşatır. Keremi ve hilmiyle günahkârların günahlarını 

bağışlar.” 
1255 èulviyye: èalìyye Y 
1256 óilm ü reéfeti: óilm-i reéfeti Y 
1257 èÀleme: èÀlemlere Y 
1258 nevÀle-bend: nevÀle-mend B 
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òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1259 úanÀèata úÀdir olmasa ism-i VÀsièe1260 mülÀzemet1261 itsün 

tÀ1262 PerverdgÀr-ı ÒÀlıú1263 anı úanÀèata mÀlik idüb rÀh-ı kifÀyete sÀlik eyleye 

óaôôu’l èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i VÀsièden oldur ki èilm ü óilm ile vÀsièü’l-cenÀn olub 

bile ki her luùf u iósÀn ve her muãìbet ü noúãÀn ki1264 aña irişür cümlesi Óaú TeèÀlÀdan1265 

yetişür pes belÀya ãabr u nièmete şükr idüb ve úaøÀya rıøÀ gösterüb1266 ehl-i irtiøÀdan ola1267 ve 

nezd-i ÒüdÀda maúbÿl ü müctebÀdan ola  

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

[48a] VÀsiè-i Muùlaú odur kim iy aòì 

Cümle şeyden ola vÀsiè raómeti 

 

èİlmi cümle èÀlemi olub1268 muóìù 

Çekmeye hic õerre deñlü zaómeti 

 

Emrine bunda idenler imtiåÀl 

YÀrın anda bula óÿr u cenneti 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki esòıyÀdan birine bir sÀéil suéÀl eyledi ol daòi òÀdimìne didi ki úatuñda  

                                                 
1259 ki: Y nüshasında yoktur. 
1260 ism-i VÀsièe: ism ü VÀsièe Y 
1261 mülÀzemet: mülÀzemet ve müdÀvemet Y 
1262 tÀ: Y nüshasında yoktur. 
1263 ÒÀlıú: ÒallÀú Y 
1264 ki: Y nüshasında yoktur. 
1265 Óaú TeèÀlÀdan: Óaú TeèÀlÀ óażretlerinden  
1266 ve nièmete şükr idüb ve úaøÀya rıøÀ gösterüb: Bu kısım B nüshasında tashih kaydıyla derkenarda 

yazmaktadır. 
1267 ola: olub Y 
1268 olub: ola B 
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ne var didi ki dört yüz dìnÀr var didi ki vir imdi1269 ol dìnÀrları ol1270 faúìre òÀdim daòi virdi 

ve1271 baèdehu bir sÀéil daòi suéÀl eyledi òÀdimine didi ki1272 úatuñda ne var didi ki bir dìnÀr 

var didi ki vir anı daòi aña òÀdim daòi1273 virdi ve1274 baèdehu bir sÀéil daòi1275 geldi suéÀl 

eyledi òÀdimìne didi ki1276 úatuñda1277 ne var didi ki1278 bir dirhem var didi ki anı daòi aña vir 

pes anı da aña virdi ve1279 baèdehu bir sÀéil daòi suéÀl eyledi òÀdimine didi ki1280 úatuñda1281 ne 

var didi ki1282 nesne yoúdur eyitdi ki1283 AllÀh vire didiler ki1284 eger sÀéil-i evvele cümlesin1285 

ièùÀ itmeseñ küllìsine1286 kifÀyet iderdi pes böyle buyurdı ki PerverdgÀr-ı VehhÀb ÀdÀbı ile 

müteéeddeb oldum ki kelÀm-ı úadìminde buyurmışdur liyünfiú õÿ sièatin min sièatihi ve men 

úudire èaleyhi rızúuhu felyünfiú mimmÀ ÀtÀhullÀhu lÀ yükellifullÀhu nefsen illÀ mÀ ÀtÀhÀ 

seyecèalullÀhu baède èusrin yusrÀ 1287 pes sÀéil-i evvele sièadan virdük ve åÀnìye [48b] úalìlden 

virdük ve åÀliåe eúalden virdük ve1288 rÀbièa úatumuzda nesne úalmaduàı1289 sebebden1290 

virmege tekellüf itmeyüb AllÀha ıãmarladuú ve biz daòi Óaøret-i RaómÀndan ferec ü luùf u 

iósÀna muntaôır olduú 

 

                                                 
1269 didi ki vir imdi: ve didi Y 
1270 ol: bu Y 
1271 ve: B ve Y nüshalarında yoktur. 
1272 didi ki: Y nüshasında yoktur. 
1273 aña òÀdim daòi: òÀdim dir anı da Y 
1274 ve: Y nüshasında yoktur. 
1275 daòi: Y nüshasında yoktur. 
1276 suéÀl eyledi òÀdimìne didi ki: yine òÀdimine ãordu Y  
1277 úatuñda: yanında Y 
1278 ki: Y nüshasında yoktur. 
1279 didi ki anı daòi aña vir pes anı da aña virdi ve: anı da sÀéile vir didi ve bilÀ-tevaúúuf virdi Y 
1280 suéÀl eyledi òÀdimine didi ki: geldi òÀdimine suéÀl eyledi Y 
1281 úatuñda: yanında Y 
1282 didi ki: òÀdim didi bir Y 
1283 yoúdur eyitdi ki: yoú sÀéile Y 
1284 didiler ki: cevÀbını virdiler baèdehu didiler ki Y 
1285 cümlesin: Y nüshasında yoktur. 
1286 küllìsine: sÀéillerin küllìsine Y 
1287 “Eli geniş olan genişliğine göre nafaka versin. Rızkı kısılmış bulunan da Allah'ın kendisine 

verdiğinden versin. Allah bir kişiye ne vermişse ancak onu teklif eder. Allah bir güçlükten sonra bir kolaylık 

yaratacaktır.” Talâk 65/7 
1288 ve: Y nüshasında yoktur. 
1289 úalmaduàı: úalmaduàına Y 
1290 sebebden: sebeb Y 
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es-sÀbièu ve’l-erbaèÿn 

el-Óakìm1291 

elleõì yeókumu mÀ yurìdu bióikmetihi ve yefèalu mÀ yeşÀéu biúudretihi 1292 

maènÀhu 

Bilgil ki Óakìm şol PÀdşÀh-ı Kerìmdür ki her fièli muúteøÀ-yı óikmet ve her emri 

müstedèÀ-yı maãlaóat üzerinedür ve1293 óikmetden òÀlì hic bir işi yoúdur ve menfaèatden èÀrì 

hic bir ãunèı yokdur her ãunèı hezÀr óikmeti şÀmil1294 ve her fièli niçe deúÀyıúı müştemildür 

ki1295 fuhÿm-ı eõkiyÀ fehminde èÀcize vü úÀãıradur1296 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ1297 ki kÀrı1298 bisyÀr olub derkÀr olmasında èÀciz ü giriftÀr olsa 

ve1299 ism-i Óakìme mülÀzemet-i bisyÀr1300 eylese Óaú TeèÀlÀ aña úuvvet ü iútidÀr vire1301 

óaôôu’l èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óakìmden oldur ki vaódÀniyyet-i ÒüdÀ-yı cihÀnı óüccet 

ü bürhÀn-la bulub ve istidlÀl ü beyÀn1302 ile1303 añlayub ìmÀn-ı taúlìdìde [49a] úalmayub ìmÀn-ı 

istidlÀlìye vÀãıl ola ki tÀ óikmet ile merd-i kÀmil ola zìrÀ her kim ki cemìè-i eşyÀyı bilse ve 

Óaú TeèÀlÀı bilmese ism-i Óakìm ile müsemmÀ olmaàa elyaú u aórÀ olmaz netekim Óaøret-i 

                                                 
1291 R 48b; B 34a; Y 34a. 
1292 “Hakîm olan Allah hikmetiyle istediği gibi hükmeder ve kudretiyle istediğini yapar.” 
1293 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
1294 şÀmil: şÀmildür Y 
1295 ki: R ve B nüshalarında yoktur. 
1296 èÀcize vü úÀãıradur: Àciz ü úÀãırdur B  
1297 kimüñ: kim B 
1298 ki kÀrı: Y nüshasında yoktur. 
1299 ve: Y nüshasında yoktur. 
1300 mülÀzemet-i bisyÀr: mülÀzemet ü müdÀvemet-i bisyÀr Y 
1301 vire: virür Y 
1302 istidlÀl ü beyÀn: istidlÀl-i beyÀn Y 
1303 ile: eyleye ki Y 
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Muóammed MusùafÀ ãallallÀhuèaleyhi vesellem1304 buyurmışdur1305 men èarefe cemìèi’l-eşyÀéi 

ve lem yaèrefullÀh lem yestaóiúúa an yusemmÀ óakìmen1306 ãadaúa RasÿlullÀh13071308 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Óakìm-i Muùlaú oldur iy Óaúìm 

Emr ü nehyi cümle bÀ-óikmet ola 

 

Óikmeti itdi bunı hem iútiøÀ 

EşúıyÀnuñ óaããası zaómet ola 

 

EtúıyÀ úullarınuñ hem óaããası 

NÀz u nièmet cennet ü raómet ola1309 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki taóúìúan benì İsrÀéil zamÀnında bir óakìm seksen ãandÿú kitÀb cemè 

eyledi ki1310 her ãandÿúuñ seksen õirÀè ùolı ve seksen õirÀè èarøı var-ıdı1311 Óaú TeèÀlÀ ol 

óakìmüñ zamÀnesi enbiyÀsından1312 bir nebìye vaóy eyledi ki ol óakìme di ki eger semÀvÀt-ı 

sebèa ve araøìn-i sebèun kitÀblarını1313 cemè idesin dergÀh-ı èİzzetde menfaèat ve 

maúbÿliyyete gecmez mÀdÀm ki üç şeyé-i-le èÀmil olmayınca evvelkisi1314 budur1315 ki dünyÀ-

yı denìye meyl ü maóabbet itmeyesin ki taóúìúan dünyÀ dÀr-ı müéminìn ve maúÀm-ı muttaúìn 

                                                 
1304 Óaøret-i Muóammed MusùafÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellem: Óażret-i RasÿlullÀh Muóammed 

MuãùafÀ ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi vesellem Y 
1305 buyurmışdur: buyurur Y 
1306 “Allah’ı bilmeyen her şeyi bilse de hakîm olmayı hak etmez.” el-Maksadü’l-Esnâ, I, 120.  
1307 ãadaúa RasÿlullÀh: ãadaúa RasÿlullÀh ve ãadaúa ÓabìballÀh B  
1308 “Resûlullah doğru söyledi” 
1309 EtúıyÀ úullarınuñ hem óaããası/NÀz u nièmet cennet ü rahmet ola: Bu beyit B nüshasında yoktur. 
1310 ki: Y nüshasında yoktur. 
1311 seksen õirÀè ùolı ve seksen õirÀè èarøı var-ıdı: ùolı sekiz õirÀè ve èarżı daòi seksen õirÀè idi Y 
1312 enbiyÀsından: enbiyÀlarından Y 
1313 kitÀblarını: Y nüshasında yoktur. 
1314 evvelÀ: R, B  
1315 budur: oldur Y 
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degildür [49b] netekim RasÿlullÀh ãallallÀhuèaleyhi vesellem1316 buyurmuşdur1317 ed-dünyÀ 

dÀru men lÀ dÀre lehu ve mÀlu men lÀ mÀle lehu ve ileyhÀ yaàteru men lÀ èaúle lehu13181319 ve 

ikincisi oldur ki şeyùÀn-ı laèìn ile refìú olmaya ki1320 taóúìúan şeyùÀn müéminìne buàø ve 

èudvÀn üzerinedür1321 netekim ÚuréÀnda1322 Óaøret-i1323 RaómÀn böyle beyÀn1324 ider ki inne’ş-

şeyùÀne leküm èaduvvun fettÀòiõÿhu èaduvven 1325 ve üçüncisi oldur ki müéminìne eõÀ itmeye 

òuãÿãan ki cÀrì olub úurbında hem-civÀrı ola netekim RasÿlullÀh ãallallÀhuèaleyhi vesellem1326 

buyurmışdur1327 men ÀõÀ müéminen fekeéinnemÀ hedeme kaèbete èaşere merrÀtin1328 ve úad 

úìle men ÀõÀ cÀrehu evreåallÀhu dÀrehu13291330 

eå-åÀminu ve’l-erbaèÿn 

el-Vedÿd1331 

elleõì ceèale’l-müveddete beyne’l-meréi ve zevcihi ve ceèale’l-cennete lizümreti’l-

müèminìne ve fevciói 1332 

 

 

                                                 
1316 RasÿlullÀh ãallallÀhuèaleyhi vesellem: Rasÿl-i KirÀm ve Nebì-yi Muóterem ãallallÀhu teèÀlÀ 

èaleyhi vesellem Y 
1317 buyurmuşdur: buyurur Y 
1318 maùlab: ed-dünyÀ dÀru men lÀ dÀre lehu ve mÀlu men lÀ mÀle lehu ve ileyhÀ yaàteru men lÀ èaúle 

lehu R 
1319 “Dünya, evsiz olanların evi, parasız olanların parasıdır. Akılsız olanları baştan çıkartır.” Tefsîrü’l-

Mazharî, VIII, 348. 
1320 ki: Y nüshasında yoktur. 
1321 üzerinedür: üzeredür Y 
1322 ÚuréÀnda: ÚuréÀn-ı èAôìminde Y 
1323 Óaøret-i: Rabb-ı Y 
1324 böyle beyÀn: buyurub èayÀn u beyÀn Y 
1325 “Çünkü şeytan size düşmandır. Siz de onu düşman tutun. O etrafına toplanan taraftarlarını ancak 

cehennemliklerden olsunlar diye davet eder.” Fâtır 35/6 
1326 RasÿlullÀh ãallallÀhuèaleyhi vesellem: Rasÿl-i Ekrem ve Nebì-yi Muóterem ãallallÀhu teèÀlÀ 

èaleyhi vesellem Y 
1327 buyurmışdur: buyurur Y 
1328 maùlab: men ÀõÀ muéminen fekeéinnemÀ hedeme kaèbete èaşere merrÀtin R 
1329 maùlab: veúad úìle men ÀõÀ cÀrehu evreåallÀhu dÀrehu R 
1330 “Kim bir mümine eziyet ederse kabeyi on defa yıkmış gibi olur.” Metinde Hz.Peygamber’e ait 

olduğu belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
1331 R 49b; B 35a; Y 29b. 
1332 “Vedûd olan Allah kişi ve eşi arasında sevgi tesis etti ve cenneti müminler zümresi için halk etti.” 
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maènÀhu 

Bilgil ki Vedÿd-ı Muùlaú ol Maèbÿd-ı Muóaúúaúdur ki cemìè òalÀyıúa òayr ola 

maóabbeti ve cümle eşyÀya luùf ola meveddeti ve küffÀra daòi meveddet ü cÿdı irişüb ôulmet-

i èademden nÿrÀniyyet vücÿda yetişdürdi1333 ve küfrlerine rıøÀsı ve fısú u fücÿrları marøìsi 

olmayub kelÀm-ı úadìminde1334 böyle beyÀn idüb buyurdı1335 ki ve lÀ yerêÀ lièibÀdihi’l-küfre 

1336 

[50a] òÀããatuhu 

Bilgil ki eger zevc ve zevce arasında ülfet ü maóabbet1337 ve terÀøì vü meveddet 

olmasa1338 ism-i Vedÿdı  bir yenür nesnenüñ1339 üzerine yazub èadem-i rıøÀda olana yedüreler 

inşÀéallÀh1340 muòÀlefetleri muvÀfaúata mübeddel ola1341 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Vedÿddan oldur ki her nesneyi kendü nefsine seve 

müémin úardaşına daòi anı seve tÀ ki óaúìúat-ı ìmÀna vÀãıl olub merd-i kÀmil ola netekim 

RasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem1342 buyurmışdur mÀ yebluàu eóadekum óaúìúate’l-ìmÀn 

óattÀ yuóibbu’l-aòìòi’l-müslim mÀ yuóibbu linefsihi 13431344 yaènì sizden1345 biriñüz óaúìúat-ı 

ìmÀn ki müncì mine’n-nìrÀn olan ìmÀndur aña vÀãıl olmaz tÀ kendü nefsine sevdügin müémin 

úardaşına daòi1346 sevmeyince belki her nesne ki kendü nefsine zaómet ü belÀ ve ziyÀn u nÀ-

                                                 
1333 yetişdürdi: yetişdi Y 
1334 kelÀm-ı úadìminde: kelÀm-ı úadìminde ve ÚuréÀn-ı celìlinde Y 
1335 beyÀn idüb buyurdı: èayÀn ü beyÀn buyurur Y 
1336 “Bununla beraber kulları hesabına küfre razı olmaz.” Zümer 39/7 
1337 maóabbet: B nüshasında yoktur. 
1338 maùlab: zevc ve zevce arasında ülfet ü maóabbet ve terÀøì vü meveddet olmasa R. 
1339 nesnenüñ: nesne Y 
1340 inşÀéallÀh: inşÀéallÀhu’r-raómÀn Y 
1341 muòÀlefetleri muvÀfaúata mübeddel ola: muvÀfaúatları olub her ne úadr-i keåret muòÀlefetleri var 

ise taàyìr ola èavn-i Óaú ile Y 
1342 RasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem: Faòr-i èÁlem ãalallÀhu teèÀlÀ èaleyhi vesellem Y 
1343 maùlab: mÀ yebluàu eóadekum óaúìúate’l-ìmÀn óattÀ yuóibbu’l-aòìòi’l-muslim mÀ yuóibbu 

linefsihi R. 
1344 “Hiç kimse Müslüman kardeşini kendi nefsini sevdiği kadar sevmedikçe hakiki imana erişemez.” 

Hz.Peygamber’e ait olduğu belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
1345 sizden: sizlerden Y 
1346 daòi: Y nüshasında yoktur. 
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sezÀ ola anı Àòere revÀ görmeye belki kendü zaómet iòtiyÀr ide tÀ müémin úardaşı istirÀóata 

irişe1347 ve óuøÿr u rÀóata1348 yetişe netekim büzürgÀndan baèøısı1349 Óaøret-i ÒüdÀya1350 böyle 

taøarruè u duèÀ1351 eylerdi ki İlÀhì n’olaydı benüm cismümi Àteş-i dÿzeò üzre bir köpri ideydüñ 

tÀ òalú benüm üstümden geçüb óarÀret-i nÀrdan necÀt bulub ravøa-ı cennÀtda1352 derecÀta 

yetişelerdi 

[50b] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Vedÿd-ı Muùlaú oldur iy cüvÀn 

Cümle òalúa sevgüsi iósÀn ola 

 

Küfre rÀøì olmaya úullarına 

Belki vüddi bunlara ìmÀn ola 

 

TÀ cehennemden òalÀã olub hemÀn 

Yerleri cennÀt ü1353 hem rıêvÀn ola 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki bir şÀbb-ı èÀşıú1354 ve muóibb-i ãÀdıú rÿz-ı bayramda nÀs üzerine úıyÀm 

idüb böyle kelÀm eyledi ki her kim ki1355 èÀşıú-ı bì-riyÀ ola maèşÿúına cÀnını böyle fidÀ 

                                                 
1347 istirÀóata irişe: istirÀóatı bulub rÀóata irişe Y 
1348 óuøÿr u rÀóata: óuøÿr-ı rÀóata Y 
1349 baèøısı: baèøıları Y 
1350 ÒüdÀya: ÒüdÀdan Y 
1351 duèÀ: niyÀz Y 
1352 cennÀtda: cinÀnda B 
1353 ü: B nüshansında yoktur. 
1354 şÀbb-ı èÀşıú: şÀbbü’l-emred-i èÀşıú Y 
1355 ki: Y nüshasında yoktur. 
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eylesün diyüb hemÀn saùó-ı èÀlìden zemìne kendüyi ilúÀ eyleyüb1356 atdı vaútÀ ki zemìne düşdi 

cÀnı bedeninden çıúub üzerine nÀs uşdı1357 

et-tÀsièu ve’l-erbaèÿn 

el-Mecìd1358 

elleõì meccede nefsehu bi’t-temcìdi’l-aósen ve lehu’l-mecdu ve’l-óamdu ve’å-

åenÀéu’l-óasen1359 

maènÀhu 

Bilgil ki Mecìd şol PÀdşÀh-ı Óamìddür ki şeref-i õÀt-la müteferrid ve kemÀl-i ãıfÀt-la 

mütevaóóid oldı bir eóad anuñ-la müşÀreke olmadı cezìl-i nevÀlde1360 ve bir ferd anuñ-la 

mümÀåil olmadı cemìè-i1361 ãıfÀtda inèÀm-ı èÀmı cemìè-i èÀleme irişdi ve iósÀn-ı tamÀmı 

cümle mevcÿdÀt u melek ü cinn ü Àdeme yetişdi 

[51a] òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1362 ãabÀó namÀzınuñ vuêÿsından ãoñra ùoúsan ùoúuz kerre yÀ 

Mecìd dise ve kendüne üfürse aúrabÀsı arasında èazìz1363 ola1364 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki1365 naãìb-i bende ism-i Mecìdden oldur ki meóÀsin-i aòlÀú ile müstaósen ve 

mekÀrim-i efèÀl-i-le müzeyyen olub cÿd u seòÀ-y-la1366 ãÀóib-i mecd ü senÀ ola ve luùf u èaùÀ-

y-la ehl-i óamd ü åenÀ ola 

naômuhu 

                                                 
1356 eyleyüb: idüb Y 
1357 maùlab: ve baèżı nüsòada böyle dir ki men mÀte min el-èışú feúad mÀte şehìden (Aşktan ölen kişi 

şehit olarak ölmüş olur) diyüb ãaùó-ı èÀlìden kendüyi zemìne ilúÀ eyledi ve rÿy-ı zemìnde cÀn-ı şerìfini cÀnÀna 

fedÀ eyledi R 
1358 R 50b; B 35b; Y 30b. 
1359 “Mecîd olan Allah kendini en güzel şereflendirmeyle şereflendirdi. Şan, hamd, övgü ve güzellik 

O’nundur.” 
1360 müşÀreke olmadı cezìl-i nevÀlde: müşÀreke-i cezìl-i nevÀlde Y 
1361 cemìè-i: cemìl-i Y 
1362 ki: Y nüshasında yoktur. 
1363 èazìz: èizzetlü ve óürmetlü ve raàbetlü Y 
1364 maùlab: ùoúsan ùoúuz kerre yÀ mecìd diyüb kendüne üfürse aúrabÀsı arasında èazìz ola R 
1365 bilgil ki: B nüshasında yoktur. 
1366 seòÀ-y-la: istióyÀ ile Y 
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(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Mecìd-i Muùlaú oldur iy saèìd 

Cümle evãÀfı anuñ ola münìf 

 

Hem cezìl ola nevÀli èÀleme 

ÕÀt-ı pÀki ola Úuddÿs ü Laùìf1367 

 

Cümle efèÀli olub aósen anuñ 

MÀcid ü VÀcid ola ŞÀh-ı Şerìf 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki BaàdÀdda bir recül var idi äÀlió ismi-y-le müsemmÀ-y-dı bir mescidde 

úırú yıl eõÀn òıdmetine mülÀzemet itmiş idi bir gün yine minÀreye çıúdı ve eùrÀfa baúdı nÀgÀh 

gözi bir naãrÀnì evinde bir óüsnÀ1368 òÀtÿna1369 ùuş oldı hemÀn óüsnine hayrÀn1370 olub mest ü 

medhÿş1371 oldı ve minÀreden nÀzil olub1372 dÀr-ı naãrÀnìye dÀòil oldı ve ol òÀtÿnı [51b] 

varub1373 hemÀn1374 derÀàÿş eyledi didiler ki aãlı nedür didi ki ben buña1375 èÀşıú oldum iòtiyÀr 

elden gitdi òÀtun aña didi ki sen benüm viãÀlüme mÀlik1376 olmazsın dìn-i İslÀmdan1377 çıkub 

dìn-i NaãrÀnìye girmeyince pes el-èiyÀõu billÀh1378 dìn-i İslÀmdan döndi ve NaãrÀnì dìnine 

girdi ve şürb-i òamr1379 idüb òınzìr etin yidi ve ol òÀtÿna1380 úasd-ı tellÀú eyledi ol daòi bir eve 

                                                 
1367 Úuddÿs ü Laùìf: Úuddÿs-i Laùìf Y 
1368 bir óüsnÀ: óüsnÀ bir R 
1369 òÀtÿna: naãrÀnìye Y 
1370 hayrÀn: hayrÀn u vÀleh Y 
1371 mest ü medhÿş: mest-i sergerdÀn ve medhÿş Y 
1372 nÀzil olub: nüzÿl idüb Y 
1373 ol òÀtÿnı varub: varub ol òÀtÿnı Y 
1374 hemÀn: Y nüshasında yoktur. 
1375 buña: bu òÀtÿna Y 
1376 mÀlik: nÀéil ü vÀãıl Y 
1377 dìn-i İslÀmdan: İslÀmdan Y 
1378 el-èiyÀõu billÀh: èiyÀõu billÀhi teéÀlÀ Y 
1379 şürb-i òamr: şürb ü òamr Y 
1380 òÀtÿna: B nüshasında yoktur. 
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girüb úapusını ıàlÀú eyledi1381 ve anuñ-la müãÀóebete úÀéil1382 olmadı ve1383 ol daòi saùó-ı dÀra 

çıúub bir revzeneden ãaón-ı dÀra kendüyi ilúÀ eyledi ve NaãrÀnìyyet üzre1384 cÀnını teslìm 

idüb aãóÀb-ı cehìmden oldı ve ümniyyesine daòi vÀãıl olmayub meniyye-i küfr ile bu òüsrÀn u 

beliyyeye yetişdi1385 ve bu úıããadan óiããe oldur ki Mecìd şol PÀdşÀh-ı Cemìlü’n-NevÀl ve 

Cezìlü’l-EfêÀldür ki èibÀd-ı müéminìni baàtÀt-ı mekrinden emìn idüb fecÀéat-i niúmetden 

maãÿn ve sÿ-i òÀtmeden maófÿô eyler ve yuåebbitullÀhulleõìne Àmenÿ bi’l-úavli’å-åÀbiti fì’l-

óayÀti’d-dünyÀ ve fì’l-Àòire 1386 şerefi ile müşerref eyler ve ìmÀnını şeyùÀn şerrinden ãaúlar ve 

kehf-i1387 óimÀyetinde èinÀyet idüb bekler1388 AllÀhümme iófiônÀ min baàtÀti mekrik ve 

fucÀéati niúmetike biluùfike 13891390 

el-ismu’l-òamsÿn 

                                              [52a] el-BÀèiå1391 

elleõì yebèaåu men fì’l-úubÿr ve yuóaããilu mÀ fì’ã-ãudÿr 1392 

maènÀhu 

Bilgil ki BÀèiå-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki mevtÀyı nefò-i ãÿr ile ióyÀ 

idüb úubÿrından1393 anları úaldurub maóşer yirine óaşr ider1394 ve aèmÀl-ı ãÀlióa u 

seyyilerini1395 ellerine virüb neşr ider1396 ve irsÀl-i rüsÿl ve inzÀl-i kütüb ile úullarını 

                                                 
1381 ol daòi bir eve girüb úapusını ıàlÀú eyledi: B nüshasında yoktur. 
1382 úÀéil: úÀbil B 
1383 ve: Y nüshasında yoktur. 
1384 üzre: üzerine Y 
1385 yetişdi: düşdi Y 
1386 “Allah, iman edenleri, dünya hayatında da, ahirette de sağlam bir söz üzerinde tutar; zalimleri de 

saptırır ve Allah, dilediğini yapar.” İbrâhîm 14/27 
1387 kehf-i: kef-i Y 
1388 bekler: bekler netekim buyururlar Y 
1389 “Allah’ım beklenmedik hilenden ve ani öfkenden lütfunla bizi koru.” 
1390 Y nüshasında şöyledir: AllÀhumme iófiônÀ min baàtÀti mekrik vefucÀéati niúmetike biluùfike 

vesaèat raómetike vebióaúúı muóammedin seyyidi’l-mürselìn vebióaúúı Àlihi veaãóÀbihi veehli beytihi ecmÀèìn 
1391 R 52a; B 36b; Y 31a. 
1392 “Bâis olan Allah ‘kabirdekileri diriltecektir’ (Hac 22/7) ve sinelerdekini ortaya çıkartacaktır.” 
1393 úubÿrından: maúberelerinden Y 
1394 óaşr ider: cemè ü óaşr idüb Y 
1395 seyyilerini: seniyyelerin Y 
1396 ider: idüb Y 
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dergÀhına1397 daèvet ider tÀ ki CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbından dÿr u meócÿr olmayub èinÀyet ü 

óimÀyeti èizzeti-yle muèazzez ü manãÿr olalar1398 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1399 Àfet-i àaflet ile mürde olmış úalbini1400 zinde itmek dilese1401 

uyumazdan evvel elini gögsi üstüne1402 úoyub yüz bir kerre yÀ BÀèiå diye Óaú SubóÀne ve 

TeèÀlÀ anuñ úalb-i mürdesini ióyÀ eyleye  

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende İsm-i BÀèiå’den oldur ki yevm-i baèåi nisyÀn itmeyüb bu 

maènÀyı iõèÀn ide ki yevm-i óaşr olıcak ve úıyÀmet úopıcaú dergÀh-ı Óaúúa varub aèmÀl-ı 

ãÀlióa u ùÀlióası1403 görülse gerek pes aña göre èamel ide tÀ ki nezd-i PerverdgÀrda1404 

şermende ü şermsÀr olmayub1405 menzìli nÀr olmaya1406 

[52b] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

İy bürÀder BÀèiå-i Muùlaú odur 

Baèå idüb mevtÀyı ióyÀ eyleye 

 

Cümle òalúı maóşere óaşr eyleyüb 

Óükmini anlara imøÀ eyleye 

 

Kimsin nÀra úoyub ide èaõÀb 

Kimsin cennetde irøÀ eyleye 

                                                 
1397 dergÀhına: dergÀha Y 
1398 muèazzez ü manãÿr olalar: muúarrer ü manãÿr ola Y 
1399 ki: Y nüshasında yoktur. 
1400 úalbini: úalbi Y 
1401 maùlab: Àfet-i àaflet ile mürde olmış úalbini zinde itmek dilese R. 
1402 üstüne: üzerine Y 
1403 u ùÀlióası: Y nüshasında yoktur. 
1404 nezd-i PerverdgÀrda: nezd-i Óaúú-ı PerverdgÀr-ı MutlÀúda Y 
1405 şermsÀr olmayub: şermsÀrlık Y 
1406 olmaya: olmana bÀéis ola Y 
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óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Şeyò Şiblì óaøretleri1407 úuddise sırruhu buyurur ki bir gün cÀlis idüm 

bir insÀn üzerime dÀòil oldı ve didi ki yÀ BÀ1408 Bekr yevm-i úıyÀmet úopıcaú bize iósÀnı kim 

ider didüm ki AllÀh1409 pes hemÀn recüle bir óayret peydÀ olub èaúlı başından gitdi ve baèd-ı 

zamÀn yine maóvdan ãaóva1410 geldi aña didiler ki bu vecd ü óayrete bÀèiå ne oldı1411 didi ki 

úaçan Kerìm úÀdir olsa àÀfir olur ve bendeki èıãyÀn u õenbine muèterif ola èafv ile sÀtir 

olur1412 

el-óÀdì  ve’l-òamsÿn 

eş-Şehìd1413 

elleõì şehide bi külli şeyéin bivaódÀniyyeti õÀtihi ve biferdÀniyyeti ãıfÀtihi  1414 

maènÀhu 

Bilgil ki Şehìd-i Muùlaú şol1415 èAlìm-i Muóaúúaúdur ki èilm-i şerìfi muóìù ü müştemil ola  

cüzéiyyÀt u külliyyÀta ve basìù ü müstevì1416 ola àayb u şehÀdete ve úaçan èilm-i BÀrì-i  

[53a] Muùlaú iètibÀr olunsa èAlìm dirler ve àayba muøÀf olsa Òabìr dirler ve ôÀhire muøÀf olsa  

Şehìd dirler keéennehu maósÿs gibi maèlÿmıdur 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ ki piseri pederine muùìèolmasa yÀòÿd duòter-i bed-aòteri1417 setìre ü èafìfe  

olmasa1418 vaút-i ãabÀóda elini anlaruñ elini üstüne úoyub ve başını ÀsmÀna úaldırub yigirmi  

 

 

                                                 
1407 óaøretleri: Y nüshasında yoktur. 
1408 BÀ: EbÀ B 
1409 AllÀh: AllÀh ider B 
1410 ãaóva: ãaóra Y 
1411 oldı: ola Y 
1412 èafv ile sÀtir olur: B nüshasında tashih kaydıyla derkenarda yazmaktadır. 
1413 R 52b; B 37a; Y 31b. 
1414 “Şehîd olan Allah ki zatının vahdaniyeti ve sıfatının ferdaniyeti ile her şeye şehadet eder.” 
1415 Muùlaú şol: Y nüshasında yoktur. 
1416 basìù ü müstevì: basìù-i müstevì Y 
1417 bed-aòteri: B nüshasında yoktur. 
1418 maùlab: piser ve duòter-i bed-aòteri pederlerine muùìè ve muùìe olmasalar R. 
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bir  kerre yÀ Şehìd dise nìk-baòt1419 olalar ve pederlerinüñ1420 emrine1421 muùìè ü münúÀd olub  

ãalÀó u sedÀd1422 üzre olalar 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Şehìdden oldur ki çün ki àayb u şehÀdete òabìr ü èalìm PÀdşÀh-ı 

Baãìr ü Óakìmdür pes emrine iùÀèat idüb óükmine muòÀlefet itmeye ki sırr u cehrine èalìm ü 

şehìddür ve èaõÀb u baùşı elìm ü şedìddür 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Şehìd-i Muùlaú oldur iy saèìd 

èÁlem-i mülk ide èilminde ôuhÿr 

 

èÁlem-i àaybı bilüb ola òabìr 

Cümle õerrÀtı bile ol bì-úuãÿr 

 

Olmaya èilminde hic maòfì anuñ 

Anuñ emri-y-le ide ay u gün mürÿr 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki taóúìúan1423 bir recüli úamçı-y-la êarb iderlerdi aãlÀ ãayóa [53b] itmezdi ve elem-i 

êarba1424 ãabr idüb feryÀd eylemezdi pes meşÀyıòdan biri aña ãordı ki bu êarb-ı şedìd ki saña 

itdiler seni incidmedi mi ve cismüñe elem virmedi mi didi ki virdi eyitdi ki1425 yÀ niçün ãayóa 

itmedüñ didi ki úavm içinde bir şÀhid var idi baña nÀôır idi ve1426 ben òavf itdüm ki eger ãayóa 

idersem yüzüm ãavtı anuñ úatında gide yaènì baña èadem-i şecÀèat ile iètiúÀd ide ve bu 

                                                 
1419 nìk-baòt: nìk ü baòt Y 
1420 pederlerinüñ: pederlerüñ Y 
1421 perderlerinüñ emrine: pederlerine B 
1422 ãalÀó u sedÀd: ãalÀó-ı sedÀd Y 
1423 taóúìúan: Y nüshasında yoktur. 
1424 elem-i êarba: elem ü êarba R 
1425 ki: Y nüshasında yoktur. 
1426 ve: R ve B nüshalarında yoktur. 
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úıããadan óiããe oldur ki her kim ki Óaú TeèÀlÀ anuñ cemìè-i aóvÀline şÀhid ü óÀøır ve èalìm ü 

nÀôır idügin bilse1427 ve lÀkin eõÀsına ãabr itmeyüb belÀsına taóammül eylemese kÀõib olur 

daèvÀsında ve1428 ãÀdıú olmaz maóabbet-i MevlÀsında ve Óaú TeèÀlÀ1429 Óabìbine böyle 

emr1430 itmişdür ki vaãbir lióükmi rabbike 1431 yaènì yÀ Muóammed ãabr eyle Rabbiñüñ 

óükmine feinneke bièayinina 14321433 taóúìúan sen bizüm aèyanımuzdasın yaènì1434 cemìè-i 

aóvÀlüñe èilm ile1435 nÀôır u óÀøıruz14361437 

eå-åÀni ve’l-òamsÿn 

el-Óaú1438 

elleõì lÀ ilÀhe illÀ hüve’l-óaúúu’l-mübìn ersele rasÿlehu bi’l-hüdÀ ve dìni’l-óaú 

raómeten li’l-èÀlemìn 1439 

maènÀhu 

Bilgil ki Óaúú-ı Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki õÀtı vÀcibü’l-vücÿddur ve ãıfÀtı 

luùf u kerem ü cÿddur vücÿdına èadem ùarı olmadan1440 münezzeh1441 [54a] ve efèÀline buùlÀn 

èÀrıø olmadan muúaddesdür kiõb ü bühtÀn ile iftirÀ itmez ve ôulm u èudvÀn ile úaøÀ eylemez 

belki èadl ü dÀd iledür kaøÀsı ve óaúú-ı óikmet1442 iledür cezÀsı ve nefè ü òayradur maóabbet ü 

rıøÀsı 

                                                 
1427 bilse: bilüb Y 
1428 ve: Y nüshasında yoktur. 
1429 Óaú TeèÀlÀ: Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ Y 
1430 emr: Y nüshasında yoktur. 
1431 “Rabbinin hükmüne sabret. Çünkü sen gözlerimizin önündesin. Kalktığın zaman Rabbini hamd ile 

tesbih et.” Tûr 52/48 
1432 maùlab: vaãbir lióukmi rabbike feinneke bièayinina R 
1433 “Rabbinin hükmüne sabret. Çünkü sen gözlerimizin önündesin. Kalktığın zaman Rabbini hamd ile 

tesbih et.” Tûr 52/48 
1434 yaènì: Y nüshasında yoktur. 
1435 èilm ile: Y nüshasında yoktur. 
1436 óÀżıruz: óÀżırdur B 
1437 nÀôır u óÀøıruz: óÀżır u nÀôıruz Y 
1438 R 53b; B 38a; Y 32b. 
1439 “Hak ve Mübin olan Allah’tan başka ilâh yoktur. ‘Resulunu hidayet ve Hak din ile gönderendir’ 

(Fetih 48/28) âlemlere rahmet olarak.” 
1440 olmadan: olmaz ve olmadan Y 
1441 münezzeh: münezzehdür Y 
1442 óaúú-ı óikmet: óaúú u óikmet Y 
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òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ ki úulı ve1443 cÀriyesi yÀ1444 esbÀnı1445 yitse14461447 bir kÀàıduñ dört 

ùarafına ism-i Óaúúı yaza1448 ve ortasına1449 àÀyıb olanuñ adını yaza ve nıãf-ı leylde ol yazılan 

kÀàıdı eline alub semÀya nigÀh eyleye Óaøret-i AllÀh ol øÀyiè olan nesneyi aña1450 ìãÀl ide 

yÀ1451 òaberini irsÀl eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende Óaú isminden oldur ki bile ki1452 Óaúú-ı Muùlaú vÀcibü’l-

vücÿddur1453 ve mÀèadÀ mevcÿdeden maènÀ-yı óaú mefúÿddur zìrÀ ki1454 leõÀtih-i1455 bÀùıl u 

fÀnì vü zÀéildür ve her nesne ki fÀnìdür ãanma ki aña óaú dimek erzÀnìdür ve bu maènÀdandur 

ki Óaøret-i Muóammed MusùafÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmışdur aãdaúu kelimeten 

úÀletihÀ’l-èarabu úavlu lebìdin1456 

beyt 

ElÀ küllü şeyéin mÀ òalÀllÀhe bÀùilu 

Ve küllü naèìmin lÀ meóÀlete zÀéilu 1457 

ve ammÀ úavluhu teèÀlÀ  1458 ve mÀ òalaúnÀ’s-semÀvÀti ve’l-arêa ve mÀ beynehumÀ  

 

 

                                                 
1443 ve: ve yÀ Y 
1444 yÀ: ve yÀ Y 
1445 esbÀnı: esbÀbı Y 
1446 yitse: yitüb żÀyiè olsa Y 
1447 maùlab: her kimüñ ki úulı ve cÀriyesi ve yÀ esbÀnı yitse R 
1448 yaza: yazub B 
1449 ortasına: ardına Y 
1450 aña: B nüshasında yoktur. 
1451 yÀ: yÀòÿd Y 
1452 ki: B nüshasında yoktur. 
1453 vücÿddur: vücÿddur ki B 
1454 ki: B nüshasında yoktur. 
1455 leõÀtih-i: Y nüshasında yoktur. 
1456 “Arapların söylediği en doğru söz, akıllı sözdür.” Tefsîrü’l-Kuşeyrî, I, 248. 
1457 “Allah’tan başka her şey bâtıldır/Bütün nimetler de kaçınılmaz olarak zaildir.” 
1458 “ve Allah’ın dediği üzere” 
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bÀùilan 14591460 murÀd oldur ki araøìn ü semÀvÀtı ve cemìè-i mevcÿdÀtı bÀùıl yaratmaúdan1461 bil 

ki heb óikmet üzeredür 

[54b] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem odur bil Óaúú-ı Muùlaú iy cüvÀn 

Kiõb ü buùlÀn aña Àrıø olmaya 

 

èAdl-i-le óükm ide óaúúı-y-la úaøÀ 

Kimse hic aña muèÀrıø olmaya1462 

 

Hem münezzeh ola ôulm u óayıfdan 

Anda hic èayb u èavÀrıż olmaya 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki ãÀlióìnden biri1463 bezzÀz dükkÀnında otururdı dÀr-ı òalìfeden bir òÀdim sÿúa 

dÀòil oldı ve gezerek bunuñ dükkÀnına geldi ve bundan baèøı åiyÀb istedi bu daòi aña1464 

baèøı1465 bezler virdi ve òÀdim bunları görürken1466 müéeõõin eõÀn oúudı pes recül òÀdim ile 

ticÀretden ferÀàat idüb ãalÀta1467 gitdi ve òÀdim daòi bì-óuøÿr1468 olub bir Àòer dükkÀna vardı 

ve andan bir miúdÀr bez1469 alub sarÀya gitdi1470 ve iltdügi åiyÀbı begenmeyüb ãÀóibine redd 

                                                 
1459 Y nüshasında şöyle geçmektedir: ve mÀ òalaúnÀ’s-semÀéi ve’l-arê ve mÀ beynehumÀ bÀùilan 
1460 “Biz gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri bir oyun ve batıl olsun diye yaratmadık.” bÀùilan  kelimesi 

lÀèibìn olarak değiştirildiğinde bu bir ayet olur: ve mÀ òalaúnÀ’s-semÀéi ve’l-arê ve mÀ beynehumÀ lÀèibìn  “Biz 

gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri bir oyun ve eğlence olsun diye yaratmadık.” Duhân 44/38 
1461 yaratmaúdan: yaratmaduú R 
1462 muèÀrıø olmaya: olmaya muèÀrıø Y 
1463 biri: bir R 
1464 aña: B nüshasında yoktur. 
1465 baèøı: bir miúdÀr Y 
1466 ve òÀdim bunları görürken: òÀdim bunlara baúar iken Y 
1467 ãalÀta: ãalÀtı edÀ içün cÀmiè-i şerìfe Y 
1468 bì-óuøÿr: aàżÀb Y 
1469 bez: bezler Y 
1470 gitdi: vardı Y 
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eyle1471 didiler1472 ve òÀdim daòi yine ol recül-i ãÀlióüñ1473 dükkÀnına geldi1474 anuñ åiyÀbını1475 

alub sarÀya iltdi ve bunuñ åiyÀbını1476 begenüb renc-i keåìr ile aldılar vaútÀ ki recül1477 

mesÀya1478 dÀòil oldı menÀmında gördi1479 ki bir úÀéil dir ki çün ki sen èibÀdeti ticÀret üzerine 

iòtiyÀr eyleyüb ãalÀtı1480 cemÀèat ile úılduú1481 pes1482 biz1483 daòi1484 senüñ1485 åiyÀbuñı 

Àòerler1486 åiyÀbı üzerine taúdìm eyledük1487 vaútÀ ki recül ãabÀóa dÀòil oldı1488 bu rüéyÀ-y-la 

[55a] mesrÿr olub bu óÀlete1489 teşevvuú1490 itdi1491 ve cemìè mÀlını fuúarÀya taãadduú eyledi 

ve kendü zamÀnınuñ1492 şeyòi vaútinüñ1493 muútedÀsı oldı1494 ve1495 bu úıããadan óiããe oldur ki 

her kim ki óaúúullÀhı kendü óaúúı üzerine iòtiyÀr u ìåÀr ide Óaú TeèÀlÀ daòi1496 anuñ 

murÀdını1497 müyesser idüb bende-i muòtÀr ide1498 

 

 

                                                 
1471 eyle: olundı Y 
1472 eyle didiler: eylediler B 
1473 ol recül-i ãÀlióüñ: ol bir recül-i bezzÀz-ı ãÀlióüñ Y 
1474 geldi: varub Y 
1475 åiyÀbını: åiyÀbından Y 
1476 bunuñ åiyÀbını: åiyÀbları Y 
1477 recül: Y nüshasında yoktur. 
1478 mesÀya: vuúf-ı mesÀya Y 
1479 gördi: görür Y 
1480 üzerine iòtiyÀr eyleyüb ãalÀtı: dìn-i ãalÀt Y 
1481 úılduú: edÀ eyledin Y 
1482 pes: B nüshasında yoktur. 
1483 biz: bizler Y 
1484 daòi: B nüshasında yoktur. 
1485 senüñ: Y nüshasında yoktur. 
1486 Àòerler: Àòerìn Y 
1487 eyledük: idüb begendirdük Y 
1488 oldı: olub Y 
1489 bu óÀlete: Y nüshasında yoktur. 
1490 teşevvuú: teşevvuú u teşerrüf Y 
1491 itdi: eyledi Y 
1492 zamÀnınuñ: vaútinüñ Y 
1493 vaútinüñ: Y nüshasında yoktur. 
1494 muútedÀsı oldı: muútedÀsı ve müżnesi olub maúbÿli min èindillÀh oldı Y 
1495 ve: Y nüshasında yoktur. 
1496 Óaú TeèÀlÀ daòi: Óaú celle ve èalÀ óażretleri Y 
1497 murÀdını: murÀdÀtını Y 
1498 ide: eyleye B 
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eå-åÀlisu ve’l-òamsÿn 

el-Vekìl1499 

elleõì iõÀ tevekkele èaleyhi’l-èabdu keffÀh ve iõÀ seéele aèùÀhu mÀ yetemennÀhu1500 

maènÀhu 

Bilgil ki Vekìl-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki úÀéim ola èibÀdınuñ1501 

kifÀyÀtına ve kÀfì1502 ola anlaruñ mühimmÀtına1503 ìãÀl-i erzÀú ide úarìb ü baèìde ve iføÀl-i 

nevÀl1504 ide şaúì vü saèìde erzÀú-ı müõnibìni kimseye èıãyÀn ile ve õünÿb-ı tÀéibìni setr ide 

àufrÀn-la erbÀb-ı taúvÀya òazÀéin-i àaybdan erzÀú iósÀn1505 ide ki hic úalbine òalecÀn 

eylemezdi netekim ÚuréÀnda buyurur1506 ve men yettaúillÀhe yecèale lehu maòrecen ve 

yerzuúuhu min hayåi lÀ yaótasib 15071508  

òÀããatuhu  

Bilgil ki her kimüñ ki Àb u Àteş ü bÀddan bìmi ve òavfı olsa ism-i Vekìli yazub1509 

kendüde1510 getürse yÀòÿd çoú oúusa Óaú TeèÀlÀ necÀt vire1511 

[55b] óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki1512 naãìb-i bende ism-i Vekìlden oldur ki meãÀlió-i müslimìne saèy u 

ihtimÀm idüb itmÀmına cidd ü iúdÀm ide ve erbÀb-ı óÀcÀtuñ1513 ber-murÀd olmasında nuãret-i 

küllì ve himmet-i tamÀm eyleyüb maúøìyyü’l-merÀm olmalarına dürişe1514 

                                                 
1499 R 55a; B 39a; Y 33a. 
1500 “Kul Allah’a tevekkül ederse Vekîl olan Allah ona yeter ve kula istediği zaman verir.” 
1501 èibÀdınuñ: èibÀdÀtınuñ Y 
1502 kÀfì: vÀfì Y 
1503 mühimmÀtına: mühimmÀtlarına Y 
1504 iføÀl-i nevÀl: iføÀl ü nevÀl Y 
1505 erzÀú iósÀn: merzÿú ve iósÀn Y 
1506 buyurur: buyurur ol vÀcibü’l-vücÿd olan AllÀh ve èazìmü’ş-şÀn Y 
1507 “ Ve kim Allah'tan korkarsa Allah ona bir çıkış yolu yaratır. Ve onu ummadığı yerden 

rızıklandırır.” Talâk 65/2-3  
1508 Y nüshasında ayetin devamı yer almaktadır: ve men yetevekkel èalellÀhi fehuve óasbuhu innallÀhe 

bÀliàu emrihi úad ceèalellÀhu likulli şeyéin úadran  “Ve onu ummadığı yerden rızıklandırır. Kim Allah'a 

güvenirse O, ona yeter. Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur.” Talâk 65/3 
1509 maùlab: Àb u Àteş ü bÀddan bìmi ve òavfı olsa ism-i vekìl yazub R 
1510 kendüde: kendü üzerinde Y 
1511 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: èinÀyet-i keremi-y-le Y 
1512 bilgil ki: B nüshasında yoktur. 
1513 erbÀb-ı óÀcÀtuñ: erbÀb u óÀcÀtuñ Y 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

İy bürÀder hem odur bilgil Vekìl 

Ola kÀfì èabdinüñ aóvÀline 

 

Cümle òalúa úÀéim-i muùlaú1515 olub 

Ola nÀôır bunlaruñ her óÀline 

 

Rızúına hem herkesüñ olub kefìl 

èAbdinüñ baúmaya bed efèÀline 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Aómed-i Òaêraveye úuddise sırruhu1516  vaútÀ ki vefÀtı úarìb oldı-y-sa 

seksen biñ dirhem deyni var idi èuzemÀsı úatına óÀøır1517 oldılar ve bunlara nigÀh idüb AllÀha 

didi ki1518 İlÀhì benüm rÿóum1519 bunlaruñ elinde rehin idi ve elÀn cÀnumı yanuña iltmek 

istedüñ pek1520 óuúÿúların daòi luùf idüb1521 úaøÀ eyle ve dergÀhuña1522 óuúÿú-ı èibÀd-la1523 

varmaàı revÀ1524 görme vaútÀ ki böyle didi1525 nÀgÀh bir insÀn úapuyı úaúub nidÀ eyledi ki 

Aómedüñ èuzemÀsı kim ise úapuya gelsün óaúúını edÀ idelüm1526 pes her biri çıkÿb óaúlarını 

                                                                                                                                                         
1514 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: fehuve èalÀ küllü şeyéin úadìr  “Muhakkak ki O her şeye 

kâdirdir” 
1515 úÀéim-i muùlaú: úÀéim ü muùlaú Y 
1516 sırruhu: sırruhu’l-èazìze Y 
1517 úatınavóÀżır: meclisine óÀżır ve úatına dÀòil Y 
1518 bunlara nigÀh idüb AllÀha didi ki: baúub derÿnını yaúub AllÀhu èAôìmü’ş-ŞÀna rica vu niyÀz 

eyledi ki Y 
1519 rÿóum: cÀnum Y 
1520 pek: pes bunlarıñ daòi Y 
1521 daòi luùf idüb: iósÀn ile edÀ ve Y 
1522 eyle ve dergÀhuña: itdin óużÿrına Y 
1523 óuúÿú-ı èibÀd-la: èibÀd-ı óuúuú ile Y 
1524 revÀ: revÀ vu lÀyıú Y 
1525 vaútÀ ki böyle didi: didi vaútÀ ki böyle Y 
1526 nÀgÀh bir insÀn úapuyı úaúub nidÀ eyledi ki Aómedüñ èuzemÀsı kim ise úapuya gelsün óaúúını edÀ 

idelüm: diyüb derÿnını Óaúúa baàladı bu óÀl üzre iken nÀgÀh úapu çalındı varub gördüler bir insÀn úapu dibinde 

nidÀ ider çaàırır ki Aómed-i Óaêraveyenüñ dÀnìleri ve aãóÀb-ı èuzemÀsı gelsünler óaúlarını edÀ idelim 

muùÀlebelerin virelim diyüb Y  
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aldılar ve feróÀn u şadmÀn oldılar baédehu1527 olarına revÀn oldılar ve1528 Óaøret-i Ahmedüñ 

daòi cÀn-ı şerìfi dergÀh-ı1529 RaómÀna pervÀz eyledi1530 [56a] ve bu úıããadan óiããe oldur1531 ki 

her kim ki PerverdgÀr-ı Vekìli tevekkìl idüb her emrini AllÀha teslìm eylese Óaú TeèÀlÀ aña 

kefìl olub cemìè-i aóvÀlini cemìl ü ÀsÀn ide1532 ve her mühimmini müyesser idüb maôhar-ı luùf 

u iósÀn ide1533 

er-rÀbièu ve’l-òamsÿn 

el-Úavì1534 

el-òÀmisu ve’l-òamsÿn 

el-Metìn1535 

maènÀhuma 

el-úavìyyu’l-leõì èale’ô-ôÀlimìne şedìdu’l-èiúÀb ve èale’l-maôlÿmìn ceõìlü’å-åevÀb el 

metìnü’l-leõì yerzuúu men yeşÀèu bi úuvvetihi’l-metìn ve úudretihi’l-mübìn1536 

Bilgil ki úavì-ãÀóib úuvvete ve metìn-ãÀóib metÀnete dirler úuvveti úudret-i tÀmmeye 

delÀlet ider1537 ve metÀnet-i şiddet-i úuvvete delÀlet eyler15381539 Óaú TeèÀlÀya tÀmmu’l-úudret 

olduàı ecilden úavì dinür ve1540 şedìdü’l-úuvvet olduàı sebebden metìn1541 dinür  

òÀããatuhumÀ 

                                                 
1527 oldılar baédehu: R ve B nüshalarında yoktur. 
1528 oldılar ve: olub Y 
1529 dergÀh-ı: B nüshasında yoktur. 
1530 Y nüshasında ilâveten ayet bulunmaktadır: innÀ lillÀhi veinnÀ ileyhi rÀcièÿn  “Onlar başlarına bir 

musibet geldiği zaman: ‘Biz Allah'a aidiz ve sonunda O'na döneceğiz.’ derler.” Bakara 2/156 
1531 oldur: budur Y 
1532 ide: idüb Y 
1533 müyesser idüb maôhar-ı luùf u iósÀn ide: müyesser ide B 
1534 R 56a; B 39b; Y 34a. 
1535 R 56a; B 39b; Y 34a. 
1536 “Kavî olan Allah’ın zalimlere cezası çetindir ve mazlumlara sevabı boldur. Metîn olan Allah 

mübîn kudretiyle ve metîn kuvvetiyle istediğine rızık verir.” 
1537 ider: eyler B 
1538 ve metÀnet-i şiddet-i úuvvete delÀlet eyler: B nüshasında yoktur. 
1539 eyler: ider Y 
1540 ve: ve daòi Y 
1541 metìn: Y nüshasında yoktur. 



182 

 

Bilgil ki ism-i Úavìnüñ òÀããası oldur ki her kimüñ ki1542 düşmeni úavì olsa1543 anuñ 

şerrini defèe úÀdir olmasa biñ bir óabbe ide òamìr-i daúiúden1544 ve her birinüñ1545 üzerine bir 

kerre1546 yÀ Úavì diye ve úuşlara1547 anı vire yiyeler1548 defè-i düşmen niyetine Óaú TeèÀlÀ defè 

ide1549[56b] ve ism-i Metìnüñ òÀããası oldur ki her òÀtÿnuñ ki1550 memesinde südi olmasa1551 

yüz yigirmi kerre bir ùaèÀmuñ üzerine yÀ Metìn diye ve1552 ol taèÀmı yiye südi gele1553 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Úavìden1554 ve ism-i Metìnden oldur ki èibÀdet-i 

RaómÀn üzerine úavì vü úÀdir olub terk-i hevÀ-yı şeyùÀn üzerine metìn ü1555 mÀhir ola ve 

èibÀdet-i RaómÀna àaflet ü keslÀn itmeye ki tekÀsulu’l-meréi fì’ã-ãalÀt min êaèfi’l-ìmÀn1556 

dur 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Úavì vü1557 hem Metìn oldur şehÀ 

Úudreti her şeyde anuñ ola tÀm1558 

 

Olmaya anda herem hem øaèf u èacz 

Şiddet-i úuvvet1559 ola anda tamÀm 

                                                 
1542 ki: Y nüshasında yoktur. 
1543 maùlab: úavì düşmene àÀlib olmaà-içün R. 
1544 ide òamìr-i daúiúden: òamìr-i daúiúden idüb Y 
1545 birinüñ: birlerinüñ Y 
1546 bir kerre: Y nüshasında yoktur. 
1547 úuşlara: úuşlar R  
1548 diye ve úuşlara anı vire yiyeler: diyüb üfürüb ol óabbeleri úuşlara yidüreler Y 
1549 Óaú TeèÀlÀ defè ide: Óaú celle ve èalÀ düşmeni şerrini defè ü refè ide Y 
1550 her òÀtÿnuñ ki: òÀtÿn Y 
1551 maùlab: òÀtÿnuñ memesinde südi olmasa R. 
1552 diye ve: diyüb üfürüb Y 
1553 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: biemrillÀhi teèÀlÀ  “Allah’ın emriyle” 
1554 úavìden: úavì B, Y 
1555 ü: Y nüshasında yoktur. 
1556 “Namazı gönülsüzce kılmak imanın zaafiyetindendir.” Yevmiyyât Şâmiye, I, 133.  
1557 vü: Y nüshasında yoktur. 
1558 tÀm: tamÀm Y 
1559 şiddet-i úuvvet: şiddet ü úuvvet B 
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İki óarfi-y-le cemìè-i èÀlemi 

Yoà-iken var eyleye bula úıyÀm 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki taóúìúan bir recül meùÀf-ı Kaèbede1560 ùavÀf iderdi ve ùavÀfında böyle 

dirdi ki1561 allÀhümme inni eèÿõubike min sihÀmi’l-àaêab yaènì yÀ AllÀh ben saña sıàınuran 

sihÀm-ı àaøabından ve tìr-i òışm u taèbden ve aña didiler ki ùavÀfda böyle dimeñe bÀèiå nedür 

böyle cevÀb virdi ki elli yıldur bunda mücÀvirem bir gün bir şaòã gördüm ve1562 anuñ óüsnini 

istiósÀn itdüm nÀgÀh yüzüme bir ùabÀnçe vurdılar ki gözüm yaşını1563 yüzüm üzerine seylÀn 

eyledi ve hÀtifden bir nidÀ geldi ki [57a] laùmetun bilaóôatin velev zidde lizidnÀke yaènì 

ùabÀnçe-i intikÀm senüñ laóôa-ı óırÀmuñ muúÀbelesindedür ve eger sen laóôa-ı óırÀmı ziyÀde 

idesen biz daòi laùme-i intiúÀmı ziyÀde iderüz didi 

es-sÀdisu ve’l-òamsÿn 

el-Velì1564 

elleõì kÀne bi’l-müéminìne raóìmen ve raéÿfen ve bi’l-muttaúìne óalìmen ve 

èaùufen1565 

maènÀhu 

Bilgil ki Velì şol PÀdşÀh-ı èAlìdür ki müéminìne velÀyet ü nuãret ile úarìb ola ve 

icÀbet-i daèvet-le1566 duèÀlarını mucìb ola ve erbÀb-ı1567 ùÀèate maóabbet ü meveddet idüb 

mihr-bÀn ola ve aãóÀb-ı èibÀdete hemìşe pìşesi luùf u iósÀn ve1568 ravøa-ı cinÀnde óÿr u àılmÀn 

ve òuld u1569 rıêvÀn ola 

                                                 
1560 meùÀf-ı Kaèbede: meùÀf-ı Kaèbe-i Mükerremede Y 
1561 ki: Y nüshasında yoktur. 
1562 ve: Y nüshasında yoktur. 
1563 yaşını: Y nüshasında yoktur. 
1564 R 57a; B 40b; Y 34b. 
1565 “Velî olan Allah müminlere Rahîm ve Raûftur. Muttakinlere Halîm ve Atuftur.” 
1566 icÀbet-i daèvet-le: icÀbet ü daèvet-le B 
1567 ola ve erbÀb-ı: idüb Y 
1568 ve: Y nüshasında yoktur. 
1569 u: Y nüshasında yoktur. 



184 

 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ1570 ki òÀtÿnı yÀ1571 cÀriyesi àayr-ı marøıyye olub òoşnÿd olmasa 

ism-i Velìye mülÀzemet1572 itsün murÀdı müyesser ola1573 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Velìden oldur ki evliyÀ-yı RaómÀn ki erbÀb-ı ìmÀndur 

anlara maóabbet ü meveddet idüb nuãret ü luùf u iósÀn ola1574 [57b] ve aèdÀ-yı subóÀn ki1575 

erbÀb-ı küfr1576 ü şeyùÀndur1577 ki1578 anlara buàø u èadÀvet idüb emirlerine muòÀlefet eyleye ve 

hevÀlarına muvÀfaúat itmeye 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Velì oldur ki nuãret eyleye 

Úullarına hem maóabbet eyleye 

 

Eyleyüb irsÀl ü inzÀl anlara 

Cennete idòÀle daèvet eyleye 

 

èAvn-i-le anlara hem olub úarìb 

Nuãret ü raómet meveddet eyleye 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i YaóyÀ èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm dÀéimÀ óüzn-i1579 Àòiret-le  

                                                 
1570 kimüñ: kim Y 
1571 yÀ: ve yÀ Y 
1572 mülÀzemet: müdÀvemet ü mülÀzemet Y 
1573 ola: olur Y 
1574 ola: ide Y 
1575 ve aèdÀ-yı subóÀn ki: B nüshasında yoktur. 
1576 nefs: R nüshasında yoktur. 
1577 erbÀb-ı küfr ü şeyùÀndur: erbÀb-ı küfr-i nefs ü şeyùÀndur Y 
1578 ki: R nüshasında yoktur. 
1579 óüzn-i: Y nüshasında yoktur. 
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maózÿn u1580 mehmÿm olub şuàl-ı èuúbÀ-y-la meşàÿl ve óubb-ı MevlÀ-y-la meşàÿldı ve 

pederi ZekeriyyÀ peyàÀmberüñ èaleyhimÀ’s-selÀm aãlÀ óevÀyic-i dünyeviyyesine iltifÀtı 

yoàidi Àòir Óaøret-i1581 ZekeriyyÀ Óaú SubóÀne ve1582 TeèÀlÀya1583 didi ki yÀ Rab senden bir 

oàul istedüm idi ki óevÀyic-i dünyeviyyede baña muèìn ü naãìr olaydı zìrÀ ben nÀ-tüvÀn u pìr 

oldum Óaú TeèÀlÀ vaóy idüb buyurdı ki yÀ ZekeriyyÀ1584 sen benden velì istedüñ velì olmaz 

illÀ böyle olur yaènì dÀéimÀ himmeti èuúbÀya1585 ve1586 òıdmeti MevlÀya olur yÀ ZekeriyyÀ 

dimedük mi ki fehib lì min ledünke veliyyen 1587ve’l-veliyyu lÀ yekÿnu illÀ hÀkeõÀ 1588  pes 

bildi ki ZekeriyyÀ Óaøret-i YaóyÀ aña emr-i èuúbÀda muèayyen ü hem-tÀ ve naãìr ü hem-

pÀymış 

                                [58a] es-sÀbièu ve’l-òamsÿn 

el-Óamìd1589 

elleõì lehu’l-óamdu ve’å-åenÀ fì’l-Àòirati ve’l-ÿlÀ 1590 

maènÀhu 

Bilgil ki Óamìd şol PÀdşÀh-ı Mecìddür ki óamd u åenÀ-y-la maómÿd ve cÿd u1591 

èaùÀ-y-la mevdÿddur cemìè-i eşyÀ esfel ü1592 aèlÀda zebÀn-ı óÀl ve lisÀn-ı maúÀl ile nevÀl-i bÀ-

kemÀl ve ifôÀl-i bì-zevÀline óamd ü åenÀda ve şükr ü duèÀda olub dÀéimÀ taøarruèları 

dergÀhına ve ilticÀları bÀrgÀhınadur 

 

 

                                                 
1580 u: B nüshasında yoktur. 
1581 óażret-i: B nüshasında yoktur. 
1582 subóÀne ve: B nüshasında yoktur. 
1583 Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀya: Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ óażretlerine Y 
1584 yÀ ZekeriyyÀ: Y nüshasında yoktur. 
1585 himmeti èuúbÀya: èuúbÀya himmeti Y 
1586 ve: olub Y 
1587 “Gerçekten ben, arkamdan yerime geçecek varislerden endişedeyim. Karım da kısır bulunuyor. 

Onun için katından bana bir çocuk ihsan et." Meryem 19/5 
1588 “ve başka şekilde veli olunmaz” 
1589 R 58a; B 41a; Y 35a. 
1590 “Başta ve sonda hamd ve sena Hamîd olan Allah’ındır.” 
1591 u: Y nüshasında yoktur. 
1592 ü: Y nüshasında yoktur. 
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òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ ki zebÀnı fermÀnında olmasa ve fuóş u nÀ-sezÀ kelÀmdan menèe 

úÀdir olmasa ism-i Óamìdi bir maşrabaya yazub dÀéimÀ ãuyı andan içe Óaú TeèÀlÀ aña 

èinÀyet idüb kelÀmını óasen1593 eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óamìdden oldur ki iètiúÀd-ı pÀk-le mevãÿf olub aèmÀl-ı 

ãÀlióa ile mesèÿd ve efèÀl-i marøıyye ile maómÿd ola ve herkes aòlÀú-ı óamìde ile medó ü 

åenÀ ve şükr ü duèÀda ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

                          [58b] Hem Óamìd-i Muùlaú oldur iy saèìd 

Cümle evãÀfı anuñ maómÿd ola 

 

İdeler naèmÀsına óamd ü åenÀ 

Cümle èÀlem òalúına maèbÿd ola 

 

Olmaya anda ãıfÀtı nÀ-sezÀ 

Cümle eylik anda hep mevcÿd ola1594 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i MÿsÀya èaleyhi’s-selÀm1595 PerverdgÀr-ı èAllÀm vaóy-i-le1596 

böyle ièlÀm eyledi ki1597 yÀ MÿsÀ cemìè òalúuma raómet eyle gerek ise muãìbetde olsunlar ve 

gerek ise èÀfiyetde olsunlar MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm didi ki yÀ Rab erbÀb-ı1598 èÀfiyete raómet ü 

                                                 
1593 óasen: aósen Y 
1594 Olmaya anda ãıfÀtı nÀ-sezÀ/Cümle eylik anda hep mevcÿd ola: Manzumenin bu son beyti B 

nüshasında yoktur. 
1595 èaleyhi’s-selÀm: ãalavatullÀhi èalÀ nebiyyinÀ ve èaleyh Y 
1596 vaóy-i-le: dir ki cevÀbında Y 
1597 eyledi ki: eyledi ki vaóy ile Y 
1598 erbÀb-ı: Y nüshasında yoktur. 



187 

 

reèfet itmeñe1599 maãlaóat u óikmet nedür Óaú TeèÀlÀ celle ve èalÀ buyurdı ki yÀ MÿsÀ ehl-i 

èÀfiyetüñ úıllet-i şükrine raómet eyle ki ve úalìlun min èibÀdì’ş-şekÿr 1600 dur 

eå-åÀminu ve’l-òamsÿn 

el-Muóãì1601 

elleõì aóãÀ külle şeyéin èadeden ve lÀ yeòrucu èan èilmihi õerretün ebeden1602 

maènÀhu 

Bilgil ki Muóãì şol1603 PÀdşÀh-ı Úavìdür ki muùùalièdür aèdÀd-ı maèdÿdÀta ve 

vÀúıfdur aóvÀl-i cemìè-i mevcÿdÀta èilmi cemìè-i eşyÀya şÀmil ve cümle-i maòlÿúÀta 

kÀmildür ki èaôamet ü celÀl ile celìl ve nièmet ü nevÀl ile cemìldür 

òÀããatuhu 

[59a] Bilgil ki her kimüñ1604 yevm-i úıyÀmetde óuøÿr-ı Rabbü’l-èİzzetde suéÀl ü 

cevÀbdan òavfı1605 ve teftìş ü óisÀbdan òaşyeti olsa1606 her Cumèa gicesi biñ bir1607 kerre yÀ 

Muóãì dise Óaøret-i Raéÿf u RaómÀn úıyÀmetde1608 óisÀbını ÀsÀn ide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Muóãìden oldur ki óÀsibÿ enfusekum úable en tuóÀsebÿ 

1609 feóvÀsınca nefsini dünyÀda iken1610 óisÀba çeküb ve men nÿúişe èuõõib1611 muúteøÀsınca 

nezd-i Óaøretde münÀúaşa ve muèÀraøa olmasını nisyÀn itmeyüb terk-i èıãyÀn ve muòÀlefet-i 

şeyùÀn ve èibÀdet-i RaómÀn üzere ola 

 

                                                 
1599 itmeñe: eylemeñe Y 
1600 “Onlar, ona mihrablar, timsaller ve havuzlar gibi çanaklar ve sâbit kazanlardan her ne isterse 

yaparlardı. Çalışın ey Davud hanedanı, şükür için çalışın. Ama kullarım içinde şükreden azdır.” Sebe’ 34/13 
1601 R 58b; B 41b; Y 35b. 
1602 “Muhsî olan Allah ki ‘her şeyi bir bir saymıştır’ (Cîn 72/28) ve O’nun bilgisinden hiçbir şey 

ebediyyen hariç değildir.” 
1603 şol: ol Y 
1604 kimüñ: kim ki Y 
1605 òavfı: òavfı olsa Y 
1606 maùlab: óuøÿr-ı Rabbü’l-èİzzetde suéÀl ü cevÀbdan òavfı olsa R. 
1607 biñ bir: biñ Y 
1608 úıyÀmetde: Y nüshasında yoktur. 
1609 “Hesaba çekilmeden kendinizi hesaba çekin.” Rûhu’l-Beyân, VIII, 169. 
1610 iken: Y nüshasında yoktur. 
1611 “Münakaşa eden ceza görür.” Sahîhü’l-Buhârî, I, 287. 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem odur Muóãì ki ióãÀ eyleye 

Cümle maèlÿmÀtı èilm-i pÀk ile 

 

Esfel ü aèlÀya heb VÀlì olub 

Arøa rızú inzÀl ide eflÀk-i-le 

 

Òıfô ide úullarını vesvÀsden 

Ola óÀdì anlara imlÀk ile1612 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki èÀrifìnden birisi bir kìse ùaş1613 ùaúmış idi gerdÀnına1614 ve èÀdeti buydı ki 

úaçan bir òayr işlese aña bir aú ùaş úoyardı ve eger şer işlese bir úara ùaş úoyardı ve firÀşine 

varmazdan evvel ol kìseyi dökerdi ve içindeki sipìd ü siyÀhdan16151616 cemè olan1617 ùaşları 

ãayardı ve1618 eger òayrı [59b] àÀlib ise ÒüdÀya óamd ü åenÀ iderdi ve eger şerri àÀlib ise 

nefsine úahr u èitÀb idüb èibÀdet ü1619 ùÀèate iştiàÀl iderdi èıãyÀnını àufrÀn-çün ve noúãÀnını 

itmÀm1620 içün óÀl-i ãÿfì-yi ãÀfì1621 böyle olur ve nefsine óisÀb idüb èaõÀb u èiúÀb òavfı-y-la 

müstaóiúú-i ecr ü åevÀb olur 

 

 

 

                                                 
1612 Òıfô ide úullarını vesvÀsden/Ola ÓÀdì anlara imlÀk ile: Manzumenin bu son beyti B nüshasında 

yoktur. 
1613 ùaş: R ve B nüshalarında yoktur. 
1614 ùaúmış idi gerdÀnına: gerdÀnına ùaúmış idi Y 
1615 siyÀhdan: siyÀh R 
1616 sipìd ü siyÀhdan: aú ve úara Y 
1617 olan: olmış Y 
1618 ve: Y nüshasında yoktur. 
1619 èibÀdet ü: Y nüshasında yoktur. 
1620 itmÀm: tamÀm Y 
1621 ãÿfì-yi ãÀfì: ãÿfì vü ãÀfì Y 
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et-tÀsièu ve’l-òamsÿn 

el-Mübdì1622 

el-ismu’s-sittÿn 

el-Muèìd1623 

elleõì yubdìu ve yuèìdu ve hüve’l-àafÿru’l-vedÿdu õü’l-èarşi’l-mecìd 1624 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki Mübdì ve Muèìd şol PÀdşÀh-ı Vaóìddür ki ibdÀé u1625 ièÀde ile ferìddür 

netekim òalúı sebú-ı mÀdde ve ãÿretsüz ibdÀé eyledi evvelen ve1626 òalúını tesviye eyledi 

åÀniyen ve1627 ãÿretini taãvìr eyledi åÀliåen ve1628 cismini mevt-le ifnÀ eyledi rÀbièan keõÀlik 

yine ièÀde ider yevm-i mìèÀdda òÀmisen yaènì1629 rÿóını cismine nefò idüb rücÿè u iyÀbını ve 

óaşr u óisÀbını CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbına ider ki inne ileynÀ iyÀbehum  1630 åümme inne 

èaleynÀ óisÀbehum 1631 dur 

òÀããatuhumÀ 

[60a] Bilgil ki her kimüñ ki òÀtÿnı óÀmil olub óamli düşmekden òavf eylese1632 yÀ1633 

eglenmeden úorúsa Mübdì ismini1634 on ùoúuz kerre oúuya ve şehÀdet barmaàını òÀtÿnınuñ1635 

baùınına úoyub döndüre Óaú TeèÀlÀ ısúÀt u ibùÀdan maòfÿô ide ve óamli daòi süréat-le vücÿda 

gele ve her kimüñ ki àÀyibde bir kimsesi olsa gelmesini yÀ1636 òaberini bilmek dilese1637 ehl-i 

                                                 
1622 R 59b; B 42a; Y 36a. 
1623 R 59b; B 42a; Y 36a. 
1624 “Mübdî ve Muîd olan Allah ‘yoktan yaratır ve tekrar diriltir. Çok bağışlayandır ve çok sevendir. 

Arşın sahibidir ve yücedir.’ (Bürûc 85/13-15)”  
1625 u: Y nüshasında yoktur. 
1626 ve: Y nüshasında yoktur. 
1627 ve: Y nüshasında yoktur. 
1628 åÀliåen ve: ve åÀliåen Y 
1629 yaènì: Y nüshasında yoktur. 
1630 “Kuşkusuz onlar döne dolaşa bize gelecekler.” Ğâşiye 88/25 
1631 “Sonra da bize hesap verecekler.” Ğâşiye 88/26 
1632 maùlab: bir òÀtÿn óÀmil olub óamli düşmekden òavf eylese R 
1633 yÀ: ve yÀ Y 
1634 ismini: ism-i şerìfini Y 
1635 òÀtÿnınuñ: òÀtÿnuñ Y 
1636 yÀ: ve yÀ Y 
1637 maùlab: kimüñ ki àÀyibde bir kimsesi olsa gelmesini ve yÀ òaberini bilmek dilese R 
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beyti nÀéim olduàı zamÀnda evinüñ çehÀr erkÀnından her rükninde yitmiş kerre yÀ Muèìd dise 

ve1638 baèdehu yÀ Muèìd benüm üzerime àÀybumı gönder dise yidi günden ãoñra inşÀéallÀh1639 

yÀ kendü yÀ1640 òaberi gele1641 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende-i saèìd ism-i1642 Mübdì ve Muèìdden oldur ki bile ki bir 

PÀdşÀh-ı Şerìfüñ  bende-i øaèìfidür ki ketm-i èademden ãaórÀ-yı vücÿda getürüb envÀè-ı luùf u 

cÿdına maôhar eyledi ve èan-úarìb yine imÀte idüb ve baèdehu yine ièÀde itse gerek ve 

dergÀhına daèvet idüb òayr u şerrini görse gerek1643 òayrsa meåvÀsı cinÀn ve şerse meévÀsı 

nìrÀn olsa gerek pes bu maènÀyı mülÀóaôa idüb ùÀèat u èibÀdÀta iştiàÀl ide ve taósìn-i efèÀl ve 

tehõìb-i aòlÀú tekmìline saèy-ı cemìl1644 ide tÀ vaút-i ièÀdede zümre-i ebrÀr ile dÀrü’l-

úarÀrda1645 seyr-i1646 cemÀl-i yÀr eyleye 

[60b] naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem daòi bil oldurur Mübdì Muèìd 

Muôhır u münşì vü hem òÀlıú ola 

 

Ola ibdÀ vu ièÀde hem anuñ 

Úudret ü úuvvetde hem fÀyiú ola 

 

Cümle eşyÀdan vücÿd-ı pÀki hem 

Evvel ü aúdem olub sÀbıú ola 

 

                                                 
1638 ve: Y nüshasında yoktur. 
1639 inşÀéallÀh: inşÀéallÀhu’r-raómÀn Y 
1640 yÀ: ve yÀ Y 
1641 gele: gelüb şÀd u óandÀn ola Y 
1642 naãìb-i bende-i saèìd ism-i: naãìb-i bende ism-i saèìddür ki Y 
1643 ve dergÀhına daèvet idüb òayr u şerrini görse gerek: Y nüshasında yoktur. 
1644 saèy-ı cemìl: saèy u cemìl Y 
1645 dÀrü’l-úarÀrda: ve ol úarÀrda Y 
1646 seyr-i: B nüshasında yoktur. 
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óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki vaútÀ ki DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm bükÀ vü enìni keåìr itdiyse Óaú SubóÀne 

ve TeèÀlÀ aña vaóy idüb didi ki yÀ DÀvÿd ilÀ kem tebkì  yaènì niçeye dek bükÀ idüb1647 

aàlarsın ve cigerüñi nÀr-ı óasret-le1648 ùaàlarsın eger òavf-ı  nÀrdan aàlarsañ seni òod nÀrdan 

emìn itdüm ve eger ricÀ-yı cennet içün aàlarsañ saña òod cennet ile bişÀret itdüm1649 ve eger 

õenb-i òaãm1650 içün aàlarsañ òaãmuñı òod irøÀ eyledüm pes vech-i bükÀyı beyÀn ile ve sebeb-

i èanÀyı èayÀn ile didi ki yÀ Rab anuñ içün aàlarıñ ki vaút-i ãafÀ ki1651 baña evvel èaùÀ itmiş 

idüñ yine anı benüm üzerime redd idüb ièÀde idesin Óaú TeèÀlÀ aña vaóy eyledi ki heyhÀt yÀ 

DÀvÿd ilÀ sebìle ilÀ õÀlik yaènì yÀ DÀvÿd vaút-i mÀfÀteyi ièÀde benüm èÀdetüm olmadı ve bu 

devlete hic bir eóad vüãÿl bulmadı pes bu hevÀdan ferÀàat eyle var irÀdetüm her neyse anuñ 

ile muvÀfaúat u1652 mürÀfakat eyle [61a] ammÀ dinildi ki egerçe ki1653 erbÀb-ı viãÀl evúÀt-ı 

mÀfÀteye ittiãÀle mÀlik olmadılar ammÀ evúÀt-ı esefleri ve óÀlÀt-ı teéessüfleri evúÀt-ı 

ãafÀlarından1654 etemm ü1655 ekmeldür zìrÀ vaút-i ãafÀ Óaúú-ı èAbd-i GedÀdur ve vaút-i cefÀ 

Óaúú-ı ÒüdÀdur ve bu nüktedendür ki erbÀb-ı èirfÀndan baèøı mevsim-i hac fevt olduúdan 

ãoñra bir cüvÀnı gördi münkesirü’l-bÀl u mahzÿn u mehmÿm u perìşÀn-ı óÀl Kaèbeye dÀòil 

olur aña didi ki iy cüvÀn bu teéessüf ü óasret ki elÀn sende mevcuddur anı baña hibe idüb cÿd 

eyle ben niçe defèa óac itmişümdür cümlesini saña fidÀ idüb vireyin 

el-óÀdi ve’s-sittÿn 

el-Muóyì1656 

 

 

                                                 
1647 bükÀ idüb: Y nüshasında yoktur. 
1648 cigerüñi nÀr-ı óasret-le: nÀr-ı óasret-le cigerüñi Y 
1649 ve eger ricÀ-yı cennet içün aàlarsañ saña òod cennet ile bişÀret itdüm: Y nüshasında yoktur. 
1650 òaãm: èaôm Y 
1651ãafÀ ki: ãafÀda B 
1652 u: Y nüshasında yoktur. 
1653 ki: B nüshasında yoktur. 
1654 ãafÀlarından: ãafÀlarında B 
1655 ü: Y nüshasında yoktur. 
1656 R 61a; B 43a; Y 37a. 
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eå-åÀni ve’s-sittÿn 

el-Mümìt1657 

elleõì yuóyì’l-mevtÀ biúudretihi’l-aèlÀ ve yumìtu’l-aóyÀ biúuvvetihi’l-aúvÀ  1658 

maènÀhumÀ  

Bilgil ki Muóyì ve Mümìt şol PÀdşÀh-ı Muúìtdür ki imÀte ve ióyÀ aña lÀyıú iki 

ãıfatdur ki hic bir eóad bunlarda anuñ-la müşÀreket itmedi illÀ meger yine kendinüñ iõn-i 

şerìfi ile itdi enbiyÀ-yı kirÀmdan ve evliyÀ-yı èıôÀmdan 

[61b] òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki ism-i1659 Muóyìnüñ òÀããası oldur ki her kimsede ki bu òavf olsa ki 

aèøÀsında1660 bir èuøvı telef olsa marÀødan bir marÀø-la1661 yidi aèøÀsınuñ üzerine yidi kerre yÀ 

Muóyì dise bir hefteye dek böyle eylese1662 AllÀh1663 emÀn vire1664 ve ism-i Mümìtüñ òÀããası 

oldur ki her kimsede ki nefs-i emmÀre àalebesinden1665 òavfı olsa nÀéim olmazdan evvel yÀ 

Mümìt diyüb yatsa Óaú TeèÀlÀ nefs-i bed-fermÀnını aña muùìè ü münúÀd idüb1666 ùariú-ı ãalÀó 

u sedÀdda1667 gide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende Muóyì ve Mümìt isimlerinden1668 oldur ki1669 nefs-i 

emmÀresine inne’n-nefse leemmÀretun bi’s-sÿéi 1670 feóvÀsınca dÀéimÀ muòÀlefet idüb 

hevÀsını terk ide ve mütÀbaèat-ı ùaúvÀ-y-la rÿó-ı şerìfini ióyÀ idüb nefs-i òabìåini öldüre 

                                                 
1657 R 61a; B 43a; Y 37a. 
1658 “Muhyî olan Allah yüce kudretiyle ‘ölüleri diriltir’ (Hac 22/6) ve Mümît olan Allah en büyük 

kuvvetiyle yaşayanları öldürür.” 
1659 ism-i: Y nüshasında yoktur. 
1660 bu òavf olsa ki aèøÀsında: aèżÀsı maóallerinden Y 
1661 maùlab: aèżÀsından bir èużvı marÀżdan marÀż-ı-la telef ola diyü òavfı olsa R. 
1662 böyle eylese: bu minvÀl üzere ise Y 
1663 AllÀh: AllÀhu èAzìmü’ş-ŞÀn Y 
1664 vire: vire èavn-i èinÀyeti-y-le Y 
1665 àalebesinden: àalebesi Y 
1666 maùlab: nefs-i bed-fermÀnını muùìè olmaà-çün R. 
1667 ùarìú-ı ãalÀó u sedÀdda: ùarìk-ı ãalÀó-ı sedÀda R 
1668 isimlerinden: isimden R, B 
1669 oldur ki: Y nüshasında yoktur. 
1670 “Ben yine de nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis şiddetle kötülüğü emreder. Ancak 

Rabbimin rahmetiyle yarlığadığı müstesna. Muhakkak ki, Rabbim bağışlayıcı ve merhametlidir.” Yûsuf 12/53 



193 

 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem daòi bil1671 oldurur Muóyì Mümìt 

Vire ervÀóı-y-la ebdÀna óayÀt 

 

Hem daòi ervÀóı ebdÀndan alub 

İrgöre merki-y-le ebdÀna memÀt 

 

Hem úulunı èilm ile ióyÀ idüb 

İde ehlini óasen óüsn-i ãıfÀt 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki sÀlikìnden biri òalvet-i erbaèìnden çıúdı ve1672 bÀà-ı èÀleme baúdı [62a] 

meger ki zamÀn-ı bahÀr1673 idi ve envÀè-ı ezhÀr-la her ùaraf şükÿfe-zÀrdı hemÀn bu Àyeti1674 

oúuyub fenôur ilÀ ÀåÀri raómetillÀh keyfe yuóyì’l-arêa baède mevtihÀ 1675 diyüb vecde1676 

düşdi vaútÀ ki maóvden ãaóve irişdi bu beyt-i óikmet-i ÀåÀrı dilinde tekrÀr idüb didi ki1677  

beyt 

BÀz in çe cüvÀnì ve cemÀlest cihÀn rÀ 

Ve in óÀl ki nev-keşt-i zemìn rÀ ve zamÀn rÀ 

tercemetü’l-müéellif 1678 

(Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün) 

Yaènì bu cemÀli yine1679 kim virdi cihÀna 

                                                 
1671 bil: B nüshasında yoktur. 
1672 çıúdı ve: çıúub Y 
1673 zamÀn-ı bahÀr: vaút-i zamÀn-ı bahÀr Y 
1674 Àyeti: Àyet-i kerìmei Y 
1675 “Şimdi bak Allah'ın rahmetinin eserlerine! Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor! Şüphe yok 

ki O, mutlaka ölüleri diriltir. O her şeye kâdirdir.” Rûm 30/50 
1676 vecde: Y nüshasında yoktur. 
1677 idüb didi ki: iderdi ki R 
1678 tercemetü’l-müéellif: tercemetü’l-müéellifü’l-faúìru’l-óaúìr Y 
1679 yine: Y nüshasında yoktur. 
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Bu óÀlet-i zìbÀyı kim irgördi zamÀna 

eå-åÀliåü ve’s-sittÿn 

el-Óayy1680 

er-rÀbièu ve’s-sittÿn 

el-Úayyÿm1681 

el-óayyu’l-leõì óayyiye biemrihi külle men lehu’l-óayÀt el-úayyÿmu’l-leôì úÀme 

bióükmihi men lehu’l-úıyÀmu min el-maòlÿúÀt  1682 

ma’nÀhumÀ 

Bilgil ki Óayy-ı Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki muttaãıf ola óayÀt-ı ebediyye 

ile ve müteferrid ola beúÀ-yı sermediyye ile ve Úayyÿm-ı Muùlaú şol Melik-i Muóaúúaúdur ki 

biõÀtihi úÀéim ola ve õÀtı ebedì dÀéim ola ve õÀt-ı şerìfi cümle õevÀtden aúdam ola ve cemìè-i 

óaúÀyıú ve uãÿl üzerine muúaddem ola1683 

[62b] òÀããatuhumÀ1684 

Bilgil ki her kim ki Óayy ismini merøÀ üzerine oúusa Óaøret-i ÒüdÀ şifÀ vire1685 ve 

her kim ki Úayyÿm ismini vaút-i seóerde çoú oúusa esrÀr-ı úulÿba mutaãarrıf ola 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Óayydan oldur ki óayÀt-ı ebediyye ki maèrifet-i 

ilÀhiyyedür nefs-i nÀùıúa-ı insÀniyyeyi anuñ ile kÀmile itmesine1686 saèy-ı cemìle1687 ide1688 ve 

                                                 
1680 R 62a; B 44a; Y 37b. 
1681 R 62a; B 44a; Y 37b. 
1682 “Hayy olan Allah emriyle hayat sahibi olanlara hayat verdi. Kayyûm olan Allah’ın hükmüyle 

bütün yaratılmışlar ayaktadır.” 
1683 Y nüshasındaki bu bölümün sonunda ilâveten şöyle yazmaktadır: el-Óayy bir daòi óayydur yaènì 

Óaú TeèÀlÀ dÀimdürür netekim kelÀm-ı úadìminde buyurur ki hüve’l-óayyu’l-úayyÿm  (Bakara 2/255, Âl-i İmrân 

3/2) yaènì cÀnlaruñ óayÀtı andandur ve cÀnlar úamu yaradılmışdur her ki úadìmdür der ise kÀfir olur Şeyò 

Muóyiddìn èArabì eydür Óayy oldur ki anuñ óayÀtı ebedìdür èAbdülúÀdir eydür Tengri TeèÀlÀ óażretine Óayy 

dirler ve óayvÀn dimezler zìrÀ şol ki óayÀtı cÀh ile ola aña óayvÀn dirler óayÀtı cÀn ile olmayana Óayy dirler 

óayvÀn dimezler naúl min CevÀhirü’l-MeèÀnì Şeróü’l-EsmÀéü’l-ÓüsnÀ   
1684 òÀããatuhumÀ bölümü B nüshasında yoktur. 
1685 maùlab: merøÀ üzerine oúusa óaøret-i ÒüdÀ şifÀ vire R. 
1686 kÀmile itmesine: kÀmil olmasına Y 
1687 saèy-ı cemìle: saèy u cemìl Y 
1688 ide: ideler Y 
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ism-i Úayyÿmdan oldur ki mÀsivÀ-yı ÒüdÀyı1689 derÿnından1690 dÿr idüb fikr ü sevdÀsı ve 

murÀd u münÀsı1691 Óaøret-i MevlÀsı ve PÀdşÀh-ı AèlÀsı ola 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Óayy u Úayyÿm oldurur taóúìú kim 

Ola dÀéim anda óaúúÀnì óayÀt 

 

Yaènì dÀéim anda hep mevcÿd ola 

èİlm ü úudret1692 cümle hem1693 kÀmil ãıfÀt 

 

ÕÀtı hem cümle õevÀta aãl ola 

Aña muótÀc ola cümle mümkinÀt 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki vaútÀ ki Meémÿn òalìfenüñ vefÀtı úarìb oldıysa altına remÀd döşedi1694 

ve üzerine düşüb àaltÀn oldı ve didi ki yÀ men lÀ yezÿle mülkihi iróam èalÀ men úad zÀle 

mülkihu 1695 yaènì yÀ şol PÀdşÀh-ı Óayy u Úayyum ve bì-ZevÀl ki mülküñ zevÀle irmedi esirge 

şol kimseyi ki taóúìúan mülki zevÀle irdi  

[63a] el-òÀmisu ve’s-sittÿn 

el-VÀcid1696 

elleõì men ùalebehu vecedehu ve men aúarra bivaódÀniyyetihi secedehu 1697 

 

 

                                                 
1689 òüdÀyı: B nüshasında yoktur. 
1690 derÿnından: derÿndan R 
1691 murÀd u münÀsı: murÀd-ı münÀsı Y 
1692 èİlm ü úudret: èİlm-i úudret Y 
1693 hem: hep Y 
1694 döşedi: döşendi Y 
1695 maùlab: yÀ men lÀ yezÿle mülkihi iróam èalÀ men úad zÀle mülkihu R. 
1696 R 63a; B 44b; Y 38a. 
1697 “Kim Vâcid olan Allah’ı isterse bulur ve vahdaniyyetini ikrar eden secde eder.” 
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ma’nÀhu 

Bilgil ki VÀcid-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki vÀsiè oldı faøl u iósÀn-la ve 

kÀmil oldı cÿd u1698 imtinÀn ile iósÀnı şÀmil oldı sÀéil ü àayr-ı sÀéile ve inèÀmı nÀéil oldı úÀbil 

ü àayr-ı úÀbile  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki ekl-i ùaèÀm iderken VÀcid ismine meşgÿl olsa her loúma ki 

baùınına dÀòil olur bÀùınına1699 her birinden nÿr óÀãıl olur1700 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki1701 naãìb-i bende ism-i VÀcidden oldur ki vÀsiè ola faøl u iósÀn-la ve kÀmil 

ola cÿd u imtinÀn ile ãadaúÀtı şÀmile ola muèatter ü úÀnièa ve óasenÀtı vÀãıl ola vÀãıl u úÀùıèa 

birr-i bÀlià ola bÀy u gedÀya ve cÀnı mÀéil ola taúvÀ vu HüdÀya ve cismi şÀàil ola òıdmet-i 

MevlÀya  

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur bil1702 VÀcid-i Muùlaú hemìn 

Ola vÀsiè fażl u1703 hem iósÀn-ı-la 

                        [63b] Derk-i evhÀmdan münezzeh pÀk olub 

Mürtefiè ola èuluvv-ı şÀn-ı-la 

 

İre cÿdı sÀéil ü hem sÀkite 

Vaódetin iåbÀt ide1704 bürhÀn-ı-la 

 

                                                 
1698 u: Y nüshasında yoktur. 
1699 bÀùınına: Y nüshasında yoktur. 
1700 maùlab: ekl-i ùaèÀm iderken vÀcid ismine meşgÿl olsa her loúma ki baùınına gider her birinden nÿr 

óÀãıl olur R. 
1701 Bilgil ki: Y nüshasında yoktur. 
1702 bil: B nüshasında yoktur. 
1703 u: Y nüshasında yoktur. 
1704 ide: ile Y 
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óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i Şeyò Nÿrì úuddise sırruhu bir ay tamÀm vecd oldı ve Mescid-i 

Şÿnìziyyede iki ayaàı üzre úÀéim olub úıbleye úarşu ùurdı ve evúÀt-ı ãalavÀt óÀøır olduàı 

zamÀnlarda müslümÀnlar ile bile1705 namÀz úıldı èibÀdet eyledi ve namÀz tamÀm olıcaú yine 

úıyÀmına èavdet eyledi ve baèøı ùÀéife didi ki maóvı zÀéil olub ãaóve gelmişdür ve bu òaber 

Óaøret-i Cüneyde úuddise sırruhu vÀãıl olıcaú didi ki ãaóve gelmiş degildür ve lÀkin erbÀb-ı 

mevÀcìd bièavnillÀhi’l-meliki’l-mecìd maófÿôundur pìş-i ÒüdÀda1706 fièl-i nÀ-sezÀdan ve 

lisÀn-ı1707 meõemmet anlaruñ üzerine cÀrì olmaz ve òilÀf-ı şerè-óÀlet anlara ùÀrì olmaz 

es-sÀdisu ve’s-sittÿn 

el-MÀcid1708 

elleõì lÀ yureddu baésuhu èani’l-úavmi’l-mücrimìn ve lÀ yuèaddu birruhu èalÀ 

èibÀdihi’l-muósinìn1709 

maènÀhu 

Bilgil ki ism-i MÀcid maènÀda miål-i mecìddür araøìn ü semÀvÀtda miåúÀl-i õerre 

èilminden ùaşra degildür ve berr ü baórda miúdÀr-ı úaùre óıfôından1710 bì-behre1711 degildür  

[64a] òÀããatuhu 

Bilgil ki her sÀlike ki òalvetde dehşet gelse biñ kerre yÀ MÀcid dise dehşeti zÀéil 

olub1712 vaóşeti ünse ve òaşyeti1713 emne mübeddel ola 

 

 

 

                                                 
1705 bile: Y nüshasında yoktur. 
1706 pìş-i ÒüdÀda: pìş ü ÒüdÀda Y 
1707 ve lisÀn-ı: B nüshasında yoktur. 
1708 R 63b; B 45a; Y 38b. 
1709 “ Mâcid olan Allah’ın ‘azabı suçlular topluluğundan geri çevrilemez.’ (En’am 6/147) ve Allah’ın 

muhsin kullarında verdiği güzellikler sayılamaz.” 
1710 óıfôından: óıfôdan R 
1711 bì-behre: behre B 
1712 maùlab: her sÀlike òalvetde dehşet gelse biñ kerre yÀ mÀcid dise dehşeti zÀéil ola R.  
1713 òaşyeti: B nüshasında yoktur. 
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óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i MÀcidden oldur ki èibÀdet-i Melik-i MüteèÀle imtiåÀl ü 

iştiàÀl-le aúrÀn u emåÀl arasında maúbÿlu’l-òiãÀl ve marøıyyu’l-fièÀl olub dÀéimÀ hevÀsı 

òalvet ü mücÀhede ve riyÀøat u müşÀhede ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

MÀcid oldur kim şehÀ õÀtı anuñ 

Ola kÀmil hem ãıfÀtı kÀmile 

 

Olmaya bir õerre èilminden1714 òafì 

Ola elùÀfı cihÀna şÀmile 

 

Berr ü baór u şarú u àarba ser-te-ser 

Luùf u cÿdı irişe inèÀm-ı-la 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm1715 mièrÀca giderken òÀùırına geldi ki 

Rabbüm èacabÀ hic nÀéim olur mı ki pes Óaú TeèÀlÀ1716 aña CebrÀéil ile1717 bir şìşe1718 

gönderdi ve buyurdı1719 ki bu şìşei1720 MÿsÀ úulum1721 elinde1722 ùutsun zinhÀr yire düşürmesün 

ve1723 MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm ol şìşei ùutmadan1724 èÀciz olub ve1725 nevm àalebe idüb Àòir 

                                                 
1714 èilminden: èilminde R 
1715 èaleyhi’s-selÀm: ãalatullÀhi nebiyyinÀ veèaleyhi Y 
1716 Óaú TeèÀlÀ: BÀrì-i TeèÀlÀ Y 
1717 aña CebrÀéil ile: CebrÀéil ile aña Y 
1718 bir şìşe: iki şìşe kÀseler Y 
1719 buyurdı: emr eyledi Y 
1720 şìşei: şìşe kÀseleri Y 
1721 úulum: Y nüshasında yoktur. 
1722 elinde: ellerine alub Y 
1723 ve: Y nüshasında yoktur. 
1724 ol şìşei ùutmadan: emr-i Óaú yerine gelsün içün ùuta ùuta Y 
1725 ve: Y nüshasında yoktur. 
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elinden düşüb tÀrÿmÀr oldı ve1726 MÿsÀ müteóayyir ü şermsÀr oldı [64b] ve1727 CenÀb-ı 

ÒüdÀdan böyle1728 nidÀ geldi ki yÀ MÿsÀ eger senüñ Rabbüñ1729 nÀéim olub òvÀbnÀk olaydı 

semÀvÀt u araøìn ol şìşeden daòi tìz helÀk olurdı1730 ve bu óikÀyetüñ ãıóóati bu Àyet-le1731 

müsellemdür ki1732 lÀ teéòuzuhu sinetun velÀ nevm 1733 dur 

et-tÀsièu ve’s-sittÿn 

el-VÀóid1734 

elleõì leyse lehu şebìhun ve lÀ naôìrun ve lÀ şerìkun ve lÀ vezìrun ve lÀ müşìrun1735 

maènÀhu 

Bilgil ki VÀóid-i Muùlaú şol Ferd-i Muóaúúaúdur ki naôìri olmaya õÀtında ve 

mÀnendi olmaya ãıfÀtında èibÀdından bir eóad mülkinden òurÿca úÀdir olmaya nuãret ü úudret 

cümle anuñ olub hic aña muèìn ü nÀãır olmaya1736 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki bir òÀlì mekÀnda óissinden àÀyib ve nihÀn olunca yÀ VÀóid dise 

Óaú TeèÀlÀ cenÀnını1737 nÿr-ı èirfÀn-la münevver idüb sırrını muùahhar ide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i VÀóidden oldur ki èibÀdet-i Óaøret-i èİzzet ile üns ü  

 

                                                 
1726 Àòir elinden düşüb tÀrÿmÀr oldı ve: uyuúlar iken elinden şìşeler tüşüb pÀrelendi Y 
1727 oldı ve: olub Y 
1728 CenÀb-ı ÒüdÀdan böyle: fikrde iken ùaraf-ı BÀrìden Y 
1729 senüñ Rabbüñ: BÀrì-i Zü’l-celÀl Y 
1730 olurdı: olaydı R, B 
1731 Àyet-le: Àyet-i kerìme ile Y 
1732 müsellemdür ki: åÀbitdür Y 
1733 “Allah'tan başka hiçbir ilâh yoktur. O daima diridir, bütün varlığın idaresini yürütendir. O'nu ne 

gaflet basar, ne de uyku. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur. İzni olmadan huzurunda şefaat edecek olan 

kimdir? O, kullarının önlerinde ve arkalarında ne varsa hepsini bilir. Onlar ise, O'nun dilediği kadarından başka 

ilminden hiç bir şey kavrayamazlar. O'nun kürsisi, bütün gökleri ve yeri kucaklamıştır. Onların her ikisini de 

görüp gözetmek O'na bir ağırlık vermez. O çok yücedir, çok büyüktür.” Bakara 2/255  
1734 R 64b; B 45b; Y 39a. 
1735 “Vâhid olan Allah’ın benzeri, dengi, ortağı, yardımcısı ve müşiri yoktur.” 
1736 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: èilm ü dÀnÀ oldur Y 
1737 nihÀn olunca yÀ VÀóid dise Óaú TeèÀlÀ cenÀnını: B nüshasında yoktur. 
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vaódet taóãìl idüb saèy u himmeti mÀsivÀyı terk ola1738 ve maóabbet-i MevlÀ-y-la derÿnını 

muókem ü berk eyleyüb dÀéimÀ hevÀsı liúÀ-yı ÒüdÀsı1739 ola 

[65a] naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

VÀóid oldur olmaya aña naôìr 

Ne ãıfÀtında ne õÀtında şehÀ 

 

Çıúmaàa mülkinden anuñ bir eóad 

Olmaya úÀdir úavì sultÀn ola 

 

Olmaya miåli anuñ èÀlemde hic 

Vaódet-i õÀtı-y-la ide kibriyÀ 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki ebnÀ-yı dünyÀdan biri nezd-i BÀyezìde gelüb didi ki óisÀbum var1740 ben 

saña diyeyin sen èaúd eyle her èaded ki recül-i mezbÿr u meõkÿr BÀyezìde òaber virdi 

BÀyezìd cümlesini vaódet üzere èaúd eyleyüb1741 óìn-i muóÀsebede yine vaódet ile cevÀb virdi 

merd-i bì-çÀre müteóayyir olub didi ki ŞeyòÀ bu ne óisÀbdur ki sen eylersin Şeyò didi ki iy 

òvÀce ben birden àayrı nesne bilmezem ki cümle birden óÀãıl olur ve bir cümleden óÀãıl olmaz 

rabbun vÀóidun yaèdilu elfÀ elifdür ki sÀkin olsa elf olur  

naôm 

(MefÀèìlün mefÀèìlün faèÿlün) 

Egerçi bu ãaàışlar bì-èadeddür 

HemÀn maèdÿd arada bil eóaddür 

 

 

                                                 
1738 ola: idüb Y 
1739 òüdÀsı: mevlÀsı B 
1740 var: Y nüshasında yoktur. 
1741 eyleyüb: eyledi Y 
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Vücÿdın her èaded alur eóadden 

Keåìr olmaz eóad hergiz èadedden 

 

Eger birdür eger biñdür eger yüz 

äaàışlar cümle birdür birdedür söz1742 

[65b] eå-åÀminu ve’s-sittÿn 

el-Eóad1743 

elleõì lem yelid ve lem yÿled ve lem yekun lehu küfüven eóad 1744 

maènÀhu 

Bilgil ki Eóad şol ferd ü1745 ãameddür ki vücÿd-ı bÀúìsi úatında vücÿd-ı cemìè-i1746 

eşyÀ müstehlik ü mütelÀşiyedür zìrÀ vücÿd-ı her-mevcÿd andan nÀşiyedür ve1747 vücÿd-ı 

muùlaú cemìèsinden esbaú u vaódete eóaúúdur  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1748 bir tenhÀ yirde biñ bir1749 kerre yÀ Eóad dise melÀéikeyi1750 

muèÀyene ü müşÀhede1751 ide1752 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Eóadden oldur ki rıúú-ı bedenden raúabesini òalÀã idüb 

óürriyet-i rÿó-ı mücerred ile ittiãÀf u iòtiãÀã eyleye 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

                                                 
1742 söz: yüz Y 
1743 R 65b; B 46a; Y 39b. 
1744 “Ehad olan Allah ‘doğmadı ve doğurulmadı. O’na bir denk de olmadı.’ (İhlâs 112/3-4)” 
1745 ü: Y nüshasında yoktur. 
1746 cemìè-i: Y nüshasında yoktur. 
1747 ve: Y nüshasında yoktur. 
1748 ki: Y nüshasında yoktur. 
1749 biñ bir: biñ Y 
1750 melÀéikeyi: melÀéiketullÀh Y 
1751 muèÀyene ü müşÀhede: muèÀyene-i müşÀhede R, B 
1752 maùlab: melÀéikeyi muèÀyene-i müşÀhede itmek dileyen R 
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Hem eóad oldur ki eşyÀ bì-úuãÿr1753 

Aña nisbet cümlesi hÀlik ola 

 

Hem ola óükm-i èademde bu cihÀn 

MÀl ü mülke cümle ol mÀlik ola 

 

Pes saèìd oldur anuñ emrin ùutub1754 

Yolına saèy eyleyüb sÀlik ola 

óikÀyetuhu 

[66a] Maókìdür ki bir merd-i aóvel derd-i óavl ile1755 mübtelÀ vu giriftÀr idi ve bir 

maúÀmda sÀkin olub derkÀr idi nÀgÀh bir mürà öñünden perrÀn olub ùayrÀn eyledi ve ol 

óÀletde aña didiler ki aóvel hemìşe biri iki görür dirler sebeb nedür ve èillet ne nesnedür aóvel 

daòi didi ki bu süòan rÀst degildür eger bu söz dürüst olaydı ben bu iki mürà-i ùayyÀrı nÀçÀr-

çÀr göreydüm 

naôm1756 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Çün ki àaflet perdesi öñüñdedür 

Gösterür biri saña ol bì-şümÀr 

 

áaflet itme perdei çÀk idegör 

TÀ olasın rÀst-bìn ü rÀst-kÀr 

 

 

 

 

                                                 
1753 eşyÀ bì-úuãÿr: eşyÀ-yı úuãÿr Y 
1754 ùutub: ùuta B 
1755 derd-i óavl ile: derde Y 
1756 naôm kısmı B nüshasında tashih kaydıyla derkenarda yazmaktadır. 
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et-tÀsièu ve’s-sittÿn 

eã-äamed1757 

elleõì lehü’l-óamdu ve’n-nièam ve hüve yuùèimu ve lÀ yuùèÀm 1758 

maènÀhu 

Bilgil ki äamed şol PÀdşÀh-ı Eóaddür ki niyÀzmendÀnuñ melÀd u penÀhı ve 

fürÿmÀndegÀnuñ melce ü ilÀhıdur derdmendÀna devÀ andan olur ve óÀcetmendÀnuñ óÀcetini 

revÀ ol yüce òÀndan olur ki cümle èÀlem aña muótÀc ve ol cümleden müstaànì ve bì-

iótiyÀcdur ki innallÀhe àaniyyun èani’l-èÀlemìn 1759 dir1760 

òÀããatuhu 

[66b] Bilgil ki her kim ki vaút-i seóerde yÀ nıãf-ı leylde1761 yüz kerre yÀ äamed dise  

 

                                                 
1757 R 66a; B 46b; Y 40a. 
1758 “Hamd ve nimetler Samed olan Allah’a aittir. ‘O besler ama beslenmez.’ (En’am 6/14)” 
1759 “Onda apaçık deliller, İbrahim'in makamı vardır. Oraya giren güvene erer. Ona bir yol 

bulabilenlerin Beyt'i haccetmesi Allah'ın insanlar üzerinde bir hakkıdır. Kim inkâr ederse, şüphesiz Allah bütün 

âlemlerden müstağnidir.” Âl-i İmrân 3/97 
1760 Y nüshasında bölümün sonunda ilâveten şöyle yazmaktadır: AllÀhu’ã-ãamed ãamed maènÀsından 

müfessirler çoú dürlü veche iderler bir veche oldur ki bÀúìdür zevÀli yoú ãamed oldur ki onsuz hiç iş bitmez 

ãamed oldur ki ululuúda kÀmil ola ve denkdeşi olmaya ãamed oldur ki dÀèim ola ve anuñ hergiz evveli olmaya 

ve Àòiri bilinmeye ãamed oldur ki hergiz olmaz ve hiç kimse daòi andan mìrÀå yemez ãamed oldur ki ululuúda 

nihÀyete irmiş ola ãamed oldur ki bir belÀ kılıcuñ anuñ óażretinden meded dileyeler ve hem meded bulalar ãamed 

oldur ki hergiz yimeye içmeye ve yatmaya uyumaya ãamed oldur ki kimseden ùoàmadı ve kimse ùoàurmadı 

netekim kelÀm-ı úadìminde buyurur allÀhu’ã-ãamed  (İhlâs 112/2) seyyid ola ve hem àÀlib ola maàlÿb olmaya 

ãamed oldur ki hergiz eskimeye fÀnì daòi olmaya ãamed oldur ki hiç kimse anı tamÀm görmeye gözler daòi 

úaplamaya ãamed oldur ki èarş u kürsì aña mÀniè olmaya ãamed oldur ki yoúdur aña zamÀn èÀcizdür anuñ 

èaôamet-i vaãfınuñ şeró ü beyÀn itmekde ãamed oldur ki èalemiyÀn fehmini nevmìddür anuñ èizzet-i àÀyesine 

irişmekden ve daòi óekìmlerüñ èaúılları nevmìd oldı anuñ óikmetinden ve sırrına yetişmekden ãamed oldur ki ol 

óekìm evvelÀ ve anda ulunmaú olmaya ãamed oldur ki yaratdı maólÿúÀtı ve anı görmedi ve görmeyeser zamÀne 

ÀfÀtı ãamed oldur ki anuñ èarż oluna óażretine óÀcÀt ve daòi andan umula cümle iósÀn ile óayrÀt-ı ãamed oldur ki 

aña ideler raàbetler óażretine yaúìn varmaya sehv àafletler ãamed oldur ki maòlÿú ãıfatı ile ãıfatlanmaya ãamed 

oldur ki kÀmil ola õÀtında ve ãıfÀtında ve efèÀlinde daòi ãÀdıú u muãaddaú ola iòbÀrında ve aúvÀlinde ãamed 

oldur ki úÀdir ola yoúları var eylemekde varları yoú eylemekde gizlüleri aşkÀr aşkÀrları gizlemekde ãamed oldur 

ki úahr eyleye maòlÿúÀtı òalkuñ fenÀsından soñra mìrÀå el-arż-ı semÀvÀt pes her ki Óaú TeèÀlÀ óażretini bildiyse 

kemÀli-y-le kendü nefsini bilsün zevÀli ile úahrını ve daòi Óaú TeèÀlÀ óażretini bildi èizzet ile kendü nefsini 

bilsün õillet ile ve her ki Óaú TeèÀlÀ óażretini bildiyse àınÀ ile kendüni bilsün faúr ile àınÀ ile ve her ki AllÀh 

TeèÀlÀı bildi beúÀ ile kendüyi bilsün fenÀ ile pes aèrÀz eylesün dünyÀnuñ mÀlından ãakınsun Tengri elinden iy 

niçe èÀşıúların bir dünyÀ eyitdi türÀb u ay niçe èimÀretleri eyledi òarÀb naúl min kitÀb CevÀrihü’l-MeèÀnì 

Şeróü’l-EsmÀéü’l-ÓüsnÀ  
1761 nıãf-ı leylde: nıãfu’l-leylde Y 
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ãÀdıúìnden ola17621763 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i äamedden oldur ki istiùÀèatı miúdÀrı dest ü 

zebÀnından1764 òalú-ı cihÀna1765 òayr u iósÀnı irişüb mühimmÀt-ı õü’l-óÀcÀta dürişe 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem äamed oldur ki işit iy cüvÀn 

Aña muótÀc ola cümle kÀéinÀt 

 

Kendü hic bir şeyée muótÀc olmaya 

Ola emrinde musaòòar mümkinÀt 

 

Vaódetinden vireler cümle òaber 

Zìr ü bÀlÀ fevú u taót u şeş cihÀt 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óaøret-i Ádem èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmuñ cesedi1766 Mekke ve ÙÀéif 

arasında bilÀ-rÿó mülúÀ olub yaturken İblìs melÀéikenüñ baèøı ile aña mürÿr itdiler ve İblìs 

aàzından girüb bir miúdÀr úarnında1767 úarÀr eyledi pes anuñ içün maóall-i necÀset ve mevøiè-i 

òabÀået1768 oldı ve1769 baèdehu dübürinden çıúub ol meleklere didi ki lÀ teòÀfÿ min hÀõÀ 

feinnehu ecvefu ve rabbunÀ ãamed  yaènì bundan úorúmañ kim mücevvefdür zìrÀ ki1770 her 

nesne ki ecvef ola fesÀd u fenÀya aúrab olur ammÀ Rabbümüz ãameddür ve fesÀd ü fenÀdan 

                                                 
1762 ãÀdıúìnden ola: ol kişi ãÀdıúìnden ola Y 
1763 B nüshasında aynı manada ilâve olarak şöyle yazmaktadır: ve yÀòÿd yüz kerre yÀ äamed dise Óaú 

TeèÀlÀ ãadiúìnden eyleye 
1764 zebÀnından: zebÀndan B 
1765 òalú-ı cihÀna: òalú u cihÀna Y 
1766 cesedi: Y nüshasında yoktur. 
1767 bir miúdÀr úarnında: úarnında bir miúdÀr Y 
1768 maóall-i necÀset ve mevøiè-i òabÀået: mevøiè-i òabÀået ve maóall-i necÀset Y 
1769 oldı ve: olub Y 
1770 ki: Y nüshasında yoktur. 
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münezzeh ü muèarrÀ eóaddür bu úıããadan óiããe oldur ki İblìsüñ ãamediyyet-i ÒüdÀya iètirÀf 

u1771 iúrÀrı èÀriyyeti idi [67a] pes müfìd olmayub èÀúıbet yine Ádem èaleyhi’s-selÀma1772 óased 

idüb emr-i Melik-i èAllÀma muòÀlefet eyledi ve dergÀh-ı Óaúdan merdÿd-ı ebedì oldı ve ùavú-

ı laènet gerdanında1773 meşdÿd olub1774 sebìl-i Óaøret aña mesdÿd olmadı ve bu şeéÀmete 

maôhar olmaàa èillet ü óikmet ol idi ki AllÀhu aèlem1775 vaútÀ ki Óaøret-i Ádemüñ úÀlbini 

gördi kendü èaybını nisyÀn idüb anuñ èaybını ıôhÀr u ièlÀn eyledi ve maènÀ-yı èucb u 

kibriyÀyı beyÀn eyledi lÀ-cerem àayret-i Óaú ôuhÿr idüb dergÀh-ı èİzzetden1776 dÿr eyledi1777 

el-ismu’s-sebèÿn 

el-ÚÀdir1778 

el-óÀdi ve’s-sebèÿn 

el-Muútedir1779 

el-úÀdiru’l-leõì kÀne biúudretihi fevúa külli úÀdirin ve lÀ yeótÀcu ilÀ muèìnin ve 

nÀãirin el-muútediru’l-leôì lÀ rÀdde lifaêlihi ve vidÀdihi yuãìbu bihi men yeşÀéu min èibÀdihi 

1780 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki ÚÀdir-i Muùlaú şol Melik-i Muútedirdür muóaúúaú ki èarş-ı aèôam ve levó ü 

úalemi ve on sekiz biñ èÀlemi iki óarf-le ìcÀd idüb úubbe-i semÀyı bilÀ-èameden bünyÀd 

eyledi ve yevm-i úıyÀmetde semÀvÀt u1781 yemìninde maùviyyÀt [67b] olub arø cemìèan úabøa-i 

úudretinde maúbÿøÀt olalar netekim ÚuréÀn-ı Úadìmde1782 buyurur ve’l-arêu cemìèan 

                                                 
1771 iètirÀf u: Y nüshasında yoktur. 
1772 èaleyhi’s-selÀma: èaleyhi’s-selÀm óażretlerine Y 
1773 gerdanında: gerdanına Y 
1774 olub: oldı Y 
1775 AllÀhu aèlem: AllÀh TeèÀlÀ aèlem Y 
1776 èizzettden: èizzette R 
1777 eyledi: oldı Y 
1778 R 67a; B 47a; Y 41a. 
1779 R 67a; B 47a; Y 41a. 
1780 “Kâdir olan Allah ki kudretiyle her güç sahibinin üstündedir ve yardımcıya ihtiyacı yoktur. 

Muktedir olan Allah’ın ‘hayrını engelleyebilecek kimse yoktur. O, lütfunu dilediği kuluna nasip eder.’ (Yûnus 

10/107)” 
1781 u: Y nüshasında yoktur. 
1782 Úadìmde: Úadìminde B, Kerìmde Y 
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úabêatuhu yevme’l-úıyÀmeti ve’s-semÀvÀtu maùviyyÀtun biyemìnihi subhÀnehu ve teèÀlÀ 

èammÀ yuşrikÿn 1783 

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kimüñ ki òaãmı àÀlib olsa1784 ve defèi-çün1785 Àbdest alurken her èuøvı 

yuduúda yÀ KÀdir dise düşmenine àÀlib ola ve her kimüñ ki1786 úalbinde úasÀvet1787 ü ãalÀbet 

olub nevmden bìdÀr olduàı zamÀnda1788 yÀ Muútedir dise úalbi nerm ola1789 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i ÚÀdir ve Muútedirden oldur ki çün ki kemÀl-i úudret ve 

celÀl-i èaôamet1790 Óaøret-i èİzzetiñdür pes saùavÀt-ı èuúÿbetindeñ irtikÀb-ı maèãıyyet úatında 

òavf u òaşyet idüb tevbe ü nedÀmete úaãd1791 u himmet ide ki inne baùşe rabbike leşedìd  1792 

tenbìh-i ÚuréÀn-ı Mecìddür1793 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

ÚÀdir ü hem Muútedir oldur èayÀn 

KÀéinÀt emri-y-le ola kün fekÀn 1794 

 

Úudretinüñ úabøasında èarş u ferş 

Cümlesi ola musaòòar bì-gümÀn 

 

 

                                                 
1783 “Allah'ı hakkıyla takdir edemediler. Halbuki bütün yer kıyamet günü O'nun avucundadır. Gökler 

de kudretiyle dürülmüştür. O, onların ortak koştuklarından münezzeh ve çok yüksektir.” Zümer 39/67 
1784 maùlab: her kimüñ òaãmı àÀlib olsa R. 
1785 defèi-çün: R ve B nüshalarında yoktur. 
1786 ki: Y nüshasında yoktur. 
1787 úasÀvet: úasvet Y 
1788 zamÀnda: zamÀn Y 
1789 ola: olub òoş ola Y 
1790 celÀl-i èaôamet: celÀl ü èaôamet R, B 
1791 úaãd: maúãad Y 
1792 “Kuşkusuz Rabbinin yakalaması serttir.” Bürûc 85/12 
1793 tenbìh-i ÚuréÀn-ı Mecìddür: tenbìh-i naãã-ı úÀùıè ve ÚuréÀn-ı Mecìddür Y 
1794 “ol dedi ve olurverdi” 
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Arøı úabø idüb1795 semÀyı ùayy ide 

Úoçıcaú yevm-i úıyÀmet iy cüvÀn 

[68a] óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ Yaèúÿb peyàÀmbere èaleyhi’s-selÀm vaóy-i-le 

böyle ièlÀm eyledi ki bilür misüñ ki  senüñle Yÿsufuñ1796 mÀbeynini bu úadar yıl niçün1797 

tefrìú eyledüm1798 zìrÀ sen bir cÀriye iştirÀ eyledüñ ki anuñ bir veledi var idi vaútÀ ki sen 

ikisinüñ1799 mÀbeynini1800 tefrìú eyledüñ ben daòi1801 Yÿsufı saña ìãÀl1802 itdüm mÀdÀm1803 ki ol 

cÀriyenüñ veledi vÀlidesine1804 vÀãıl olmayınca1805 ve bu úıããadan óiããe oldur ki her ne øarar 

ki1806 èabde1807 irer èabd-i gedÀnuñ1808 bir fièl-i1809 nÀ-sezÀsı sebeb olur pes bendeye aórÀ oldur 

ki her òuãÿãda Óaøret-i MevlÀya taøarruè u niyÀzdan òÀlì olmaya ve nefsüme ittikÀlden yÀ 

Rab beni ãaúla diye netekim1810 RasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi vesellem duèÀ-yı şerìflerinde 

buyururlar1811 allÀhümme lÀ tekilnì ilÀ nefsì ùarfete èaynin ve lÀ èaúalle min õÀlike 18121813 

terceme-i óadìå1814 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

 

                                                 
1795 idüb: Y nüshasında yoktur. 
1796 Yÿsufuñ: oàluñ Yÿsufuñ Y 
1797 bu úadar yıl niçün: ne içün bu úadar yıl Y 
1798 eyledüm: itdüm Y 
1799 ikisinüñ: anuñ ikisinüñ Y 
1800 mÀbeynini: beynlerüñ Y 
1801 ben daòi: anuñ-çün men daòi Y 
1802 ìãÀl: vÀãıl Y 
1803 mÀdÀm: vaútÀ Y 
1804 ol cÀriyenüñ veledi vÀlidesine: ol cÀriye veledine Y 
1805 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: ve hüve èalÀ külli şeyéin úadìr  (Hûd 11/4; Mülk 67/1; 

Mâide 5/120; Hadîd 57/2; Şûrâ 42/9; Teğâbun 64/1; Rûm 30/50) “ve O her şeye kâdirdir” 
1806 ki: B nüshasında yoktur. 
1807 èabde: èabd ü gedÀya Y 
1808 èabd-i gedÀnuñ: èabd ü gedÀnuñ Y 
1809 fièl-i: Y nüshasında yoktur. 
1810 netekim: B nüshasında yoktur. 
1811 buyururlar: buyurur Y 
1812 maùlab: allÀhümme lÀ tekilnì ilÀ nefsì ùarfete èaynin ve lÀ èaúalle min õÀlike “Allahım göz açıp 

kapatıncaya kadar veya bundan daha az bir sürede bile beni nefsimle başbaşa bırakma” R 
1813 Dua Y nüshasında böyle geçmektedir: lÀ tekilnì ilÀ nefsì ùarfete èaynin ve lÀ èaúalle min õÀlike 
1814 terceme-i óadìå: terceme-i óadìå-i şerìf min el ebyÀt Y 
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Nefsüme bir nefes beni yÀ Rab 

Luùf it ıãmarlama idüb raómet 

 

Bir nefesden daòi eúal úoma sen1815 

Beni nefsüm-le iy àanì Óaøret 

eå-åÀniu ve’s-sebèÿn 

el-Muúaddim1816 

elleõì hüve ezeliyyun lÀ zevÀle lehu yuzìlu ve lÀ yezÿle ve lÀ miåÀle lehu 1817 

[68b] eå-åÀlisu ve’s-sebèÿn 

el-Muéaòòir1818 

elleõì hüve ebediyyun lÀ fenÀée lehu yufnì ve lÀ yefnÀ ve lÀ èanÀée lehu1819 

maènÀhumÀ 

Bilgil ki Muúaddim ve Muéaòòir şol PÀdşÀh-ı Evvel ü Áòirdür ki baèøı èibÀdını baèøı 

üzerine taúdìm ider ve cümleden anı muúaddem itmek-le aña taèôìm ider meãÀlió-i iútiøÀsı-y-

la ve óikmet-i istidèÀsı-y-la ve1820 bu taúdìm daòi yÀ ìcÀd u òalúda1821 ola rÿó-ı Muóammedìyi 

taúdìm gibi sÀéir ervÀó-ı maòlÿúÀt üzerine netekim óadìå-i şerìfde buyurur evvelu mÀ 

òalaúallÀhu rÿóì 1822 ve yÀòÿd mekÀnda ola taúdìm-i èarş gibi ferş üzerine netekim óadìåde 

buyurur evvelu mÀ òalaúallÀhu’l-èarş1823 ve yÀòÿd şerefde ola1824 nevèi insÀnı sÀéir envÀè 

üzerine taúdìm gibi1825 ve daòi Óaøret-i Muóammed MusùafÀyı sÀéir enbiyÀ üzerine taúdìm 

gibi 

òÀããatuhumÀ 

                                                 
1815 úoma sen: úomasun Y 
1816 R 68a; B 48a; Y 41b. 
1817 “Mukaddim olan Allah ezelidir, zevale ermez. Zevale erdirir. O’na benzeyen hiçbir şey yoktur.” 
1818 R 68b; B 48a; Y 42a. 
1819 “Muahhir olan Allah ebedîdir, fenâya ermez. Fenâ eder. O’na güçlük yoktur.” 
1820 ve: Y nüshasında yoktur. 
1821 ìcÀd u òalúda: ìcÀd u òalúda B 
1822 “Allah ilk benim ruhumu yarattı.” Tefsîrü’l-Nîsâbûrî, II, 358. 
1823 “Allah ilk arşı yarattı.” Rûhu’l-Beyân, VIII, 235. 
1824 şerefde ola: sırrında ol Y 
1825 taúdìm gibi: Y nüshasında yoktur.  
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Bilgil ki her kimüñ ki muèÀreke-i úıtÀlde küffÀr-ı bed-fièÀlden òavfı olsa el-

Muúaddim ismini yÀ1826 oúusa yÀ1827 getürse1828 Óaú TeèÀlÀ òavfını izÀle idüb vücÿdını maãÿn 

ide ve her kim ki günde  yüz kerre yÀ Muéaòòir dise göñli ÒüdÀdan àayrı ile eglenmeye 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

[69a] Bilgil ki naãìb-i bende Muúaddim1829 ve Muéaòòir isminden1830 oldur ki úaçan 

èabde iki emr müteveccih olsa biri dünyevì ve biri uòrevì ol1831 uòrevìyi taúdìm ide dünyÀvì 

üzerine yÀòÿd1832 iki kimsenüñ birinden óÀceti olsa birisi ãÀlió ve birisi ùÀlió 1833 olsa ãÀlióüñ 

óÀcatını taúdìm ide ùÀlió üzerine ve bu minvÀl üzerinedür taúdìm-i taóãìl-i faøl u kemÀl taóãìl-i 

kesb ü mÀldan1834  ve taúdìm-i rıøÀ-yı RaómÀn hevÀ-yı şeyùÀndan ve ùÀèat-ı maèãıyetden 

naômuhumÀ 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Muúaddim hem Muéaòòir oldurur 

Baèøı taúdìm baèøı teéòir eyleye 

 

Rÿóı taúdìm eyleyüb icÀdda 

Cismi teéòir ile taúdìr eyleye 

 

Nevèi insÀnı mükerrem eyleyüb 

SÀéir envÀè üzre taòyìr eyleye 

 

 

 

                                                 
1826 ismini yÀ: Y nüshasında yoktur. 
1827 yÀ: ve yÀ Y 
1828 getürse: getürürse Y 
1829 Muúaddim: el-Muúaddim Y 
1830 Muéaòòir isminden: el-Muéaòòirden Y 
1831 ol: Y nüshasında yoktur. 
1832 yÀòÿd: ve yÀòÿd Y 
1833 ãÀlió ve birisi ùÀlió: ùÀlió ve birisi ãÀlió R 
1834 taóãìl-i kesb ü mÀldan: taóãìl ü kesb ü mÀldan Y 
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óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki BaàdÀdda bir recül-i ãÀlió var idi yigirmi biş yıl eõÀn oúudı bir gün 

yevm-i RamaøÀnda1835 ôuhr içün eõÀn oúudı ve minÀreden nÀzil olub bir Àõerìnüñ dÀrına dÀòil 

oldı gördi anlar şürb-i òamr iderler bir Àõerì òÀtÿnınuñ ùalÀúına and içdi ki1836 eger bunlar ile 

bile òamr içmezse òÀtÿnı kendüden boş ola pes òÀtÿna ùalÀú vÀkiè olmasun diyü bir úadeó içdi 

vaútÀ ki òamr derÿnına irişdi òamr-ı murdÀr muúteøÀsınca ki úalìl-i keåìrini muúteøìdur anuñ 

ile [69b] iktifÀ itmeyüb bir úadeó daòi içdi ve1837 anuñ-la daòi úanÀèat1838 itmeyüb bir úadeó 

daòi nÿş itdi1839 èaúıbet mest ü1840 medóÿş olub èaúlı başından gitdi ve iúÀmet-i ãalÀt içün 

cemÀèatden bir Àdem geldi ve aña yemìn idüb didi ki şimdiden ãoñra ebedì ben namÀz 

úılmazın varuñ bir müéeõõin görüñ1841 vaútÀ ki sekre varub nÀéim oldı ol óÀlde Melekü’l-Mevt 

cÀnın aldı ve dergÀh-ı Óaúúa bu úadar zamÀn èibÀdetden ãoñra şeúÀvet-i ùuàyÀn-la1842 gitdi 

pes Óaú TeèÀlÀ sÀbıú èilminde ve evvel óükminde teéòìr ile taúdìr itdügi èabd-i èÀãìsiymiş ol 

úadar itdügi ùÀèatı èÀriyyeti olmaàın menfaèati1843 olmadı  

rubÀèì 1844 

(MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

äaúın hic bir günÀhı itme taóúìr 

Ne deñlü kim günÀh olsa1845 ãaàìre 

 

Kebìr olur eger ednÀ görürseñ 

K’olur taóúìr ile èıãyÀn kebìre 

                                                 
1835 yevm-i RamaøÀnda: RamażÀn-ı Şerìfde Y 
1836 ki: Y nüshasında yoktur. 
1837 ve: Y nüshasında yoktur. 
1838 úanÀèat: Y nüshasında yoktur. 
1839 itdi: eyledi Y 
1840 ü: Y nüshasında yoktur. 
1841 görüñ: buluñ Y 
1842 şeúÀvet-i ùuàyÀn-la: şeúÀvet ü ùuàyÀn ile Y 
1843 menfaèati: muúteżÀ Y 
1844 rubÀèì: R nüshasında yoktur 
1845 olsa: ola Y 
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ve fì’l-óadìå lÀ tenôur ilÀ ãiàari’l-maèãiyyeti venôur ilÀ èiôami men èaãaytehu1846 yaènì ãıàar 

maèãıyyete naôar itme belki kime èıãyÀn itdüñ anuñ èaôamet-i şÀnına1847 dege 

er-rÀbièu ve’s-sebèÿn 

el-Evvel1848 

el-òÀmisu ve’s-sebèÿn 

el-Áòir1849 

es-sÀdisu ve’s-sebèÿn 

[70a] eô-ÔÀhir1850 

es-sÀbièu ve’s-sebèÿn 

el-BÀùın1851 

hüve’l-evvelü’l-úadìm ve’l-Àòirü’l-muúìm ve’ô-ôÀhirü’l-èalìm ve’l-bÀùınu’l-óakìm1852 

maènÀhunne 

Bilgil ki BÀrì-i TeèÀlÀ èazze şÀnuhu ve èalÀ evveldür her şeyden öñdür1853  ve Àòirdür 

her şeyden ãoñra ve ôÀhirdür yaènì àÀlibdür her şey üzere1854 ve bÀùındur yaènì èÀlimdür 

cemìè-i maòfiyyÀta evveldür şeró-i úulÿb-la ve1855 Àòirdür àufrÀn-ı õünÿb ile ve ôÀhirdür keşf-i 

kürÿb-la ve bÀùındur1856 èilm-i àuyÿb-la 

òÀããatuhunne 

Bilgil ki her kim ki úırú Cumèaya dek her Cumèa güni biñ kerre yÀ Evvel dise Óaú  

                                                 
1846 “Suçun küçüklüğüne bakma. Kime karşı suç işlediğinin azametine bak.” Arşîf Mültekâ Ehl’i-

Hadîs, I.I, 429.  
1847 èaôamet-i şÀnına: èaôamet ü şÀnına Y 
1848 R 69b; B 49a; Y 42b. 
1849 R 69b; B 49a; Y 42b. 
1850 R 70a; B 49a; Y 42b. 
1851 R 70a; B 49a; Y 42b. 
1852 “Evvel olan Allah kadîmdir, Âhir olan Allah mukîmdir, Alîm olan Allah zâhirdir, Bâtın olan Allah 

hakîmdir.”  
1853 öñdür: öñden Y 
1854 üzere: üzerine Y 
1855 ve: Y nüshasında yoktur. 
1856 bÀùındur: èÀlimdür B 
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TeèÀlÀ aña bir ferzend1857 iósÀn ide ve1858 her kim ki1859 pìr-i nÀ-tüvÀn olsa ve ùÀèat u1860 

èibÀdete dermÀnı olmasa yÀ Áòir ismine çoú meşàÿl olsa òÀtimesi òayr ola1861 ve her kim ki 

işrÀú namÀzından ãoñra biş yüz kerre yÀ ÔÀhir dise Óaú TeèÀlÀ anuñ cismini nÿrı ile 

münevver eyleye1862 ve her kim ki her gün otuz üç kerre yÀ BÀùın dise Óaú TeèÀlÀ anı sırrına 

maôhar ide1863 

óaôôu’l-èabdi minhunne 

[70b] Bilgil ki naãìb-i bende bu isimlerden oldur ki bile ki mebdeé-i ÒüdÀdandur ve 

mercièi daòi ÒüdÀyadur pes bu feóvÀyı nisyÀn itmeyüb ve mebdeé ü meèÀd emrinde saèy u 

ictihÀd ve cemè-i fuéÀd idüb ùÀèat u èibÀdete iştiàÀl ide ve kelime-i Óaúúı ièlÀn u ıôhÀr idüb 

kelime-i bÀùılı ibùÀn u ısrÀr ide  

 naômuhunne 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Evvel Áòir BÀùın u ÔÀhir odur 

Cümle şeyden ola evvel bÀ-vücÿd 

 

Cümle şeyden ãoñra1864 yine ol úala 

ÔÀhir ü àÀlib olub hem ol Vedÿd 

 

BÀùın-ı eşyÀya hem èÀlim olub 

Cümle mevcÿdÀta hem ol ide cÿd1865 

 

                                                 
1857 ferzend: oàul Y 
1858 ve: Y nüshasında yoktur. 
1859 ki: Y nüshasında yoktur. 
1860 u: Y nüshasında yoktur. 
1861 maùlab: Àòir ismine meşàÿl olanlar òÀtimesi òayr ola R. 
1862 eyleye: ide Y 
1863 ide: eyleye Y 
1864 ãoñra: Y nüshasında yoktur. 
1865 Cümle şeyden ãoñra yine oúala/ÔÀhir ü àÀlib olub hem ol Vedÿd//BÀùın-ı eşyÀya hem èÀlim 

olub/Cümle mevcÿdata hem ol ide cÿd: Bu son iki beyit B nüshasında bulunmamaktadır. 



213 

 

óikÀyetuhunne 

Maókìdür ki İblìs-i laèìn ÒüdÀ-yı Rabbü’l-èÁlemìne benì Àdem óaúúında didi ki 

åümme leetiéyennehum min beyni eydìhim ve min òalfihim ve èan eymÀnihim ve èan 

şemÀéilihim ve lÀ tecidu ekåerehum şÀkirìn1866 yaènì anlara öñlerinden gelem1867 emr-i1868 

Àòireti reyb ü reyn ile ve ardlarından gelem1869 şuàl-ı dünyÀyı zìb ü zeyn-i-le ve ãaàlarından1870 

gelem1871 emr-i èuúbÀyı nisyÀñ ile ve ãollarından gelem1872 irtikÀb-ı èıãyÀn ile ve Óaú TeèÀlÀ 

celle ve èalÀ böyle buyurdı ki yÀ İblìs niçün böyle rÀh-ı telbìse gidersin bilmez misin ki ben 

evvel-i úadìmin dìnlerini üzerlerine óıfô itmek ile ve Àòir-i muúìmin èömürlerini saèÀdet-le 

òatm itmek ile ve ôÀhir-i [71a] mübìnin nièam-ı luùfumı üzerlerine ãaçmaà-la ve bÀùın-ı 

metìnin èinÀyetüm úapularını anlara1873 açmaà-la eşàÀllerine kÀfì ve ÀmÀllerine vÀfìyin yÀ1874 

İblìs egerçi sen cihÀt-ı erbaèadan úullarımuñ üzerlerine musallaù olduñ ammÀ fevú u taótlarına 

yol bulmaduñ eger úulum elini dergÀhuma úaldurub ve başını1875 secdeye indürüb benden 

murÀd isteye taóúìúan bÀrÀn-ı èinÀyetümi üzerine yaàdurub luùf iderin ve õünÿb u èıãyÀnını 

yire geçürüb1876 òasf iderin õÀlike faêlullÀhi yuètìhi men yeşÀé 1877 

eå-åÀminu ve’s-sebèÿn 

el-VÀlì1878 

elleõì òalaúa külle şeyéin biúudretihi ve úadderehu taúdìran bióikmetihi 1879 

 

                                                 
1866 “Sonra önlerinden, arkalarından, sağlarından, sollarından onlara sokulacağım ve sen çoklarını 

şükredenlerden bulmayacaksın." A’râf 7/17 
1867 gelem: gelme Y 
1868 emr-i: Y nüshasında yoktur. 
1869 gelem: gelme Y 
1870 şuàl-ı dünyÀyı zìb ü zeyn-i-le ve ãaàlarından: B nüshadında tashih kaydıyla derkenarda 

yazmaktadır. 
1871 gelem: gelme Y 
1872 gelem: gelme Y 
1873 anlara: Y nüshasında yoktur. 
1874 yÀ: iy Y 
1875 başını: ìmÀn başını B 
1876 geçürüb: geçdirüb Y 
1877 “Bu, Allah'ın lütfudur. Allah, büyük lütuf sahibidir. ” Cum’a 62/4 
1878 R 71a; B 50a; Y 43b. 
1879 “Vâlî olan Allah kudretiyle her şeyi yaratandır ve O hikmetiyle takdir etmiştir.” 
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maènÀhu 

Bilgil ki VÀlì şol PÀdşÀh-ı èÁlìdür ki vÀlì oldı umÿr-ı òalÀyıú u èibÀda ve óÀkim oldı 

cemìè-i ehl-i emãÀr1880 u bilÀda ièdÀm u ìcÀd ve ifnÀ vu bünyÀd anuñdur imÀte ü ióyÀ ve aòõ ü 

ièùÀ anuñ elindedür şol nesneyi ki úażÀ itdi anı bir eóad redde úÀdir degildür ve ol1881 nesneyi 

ki imżÀ itdi1882 anuñ tebdìline bir ferd mÀlik degildür VÀlì-yi èÁlì1883 bir Melik-i MüteèÀlìdür 

ki èuluvv-ı õÀtına èaúıl irişmedi ve sümüvv-i ãıfÀtına fehm yetişmedi   

[71b] òaããatuhu 

Bilgil ki her kim ki òÀnesini1884 bÀd-ı òazÀndan ve Àfet-i nirÀndan ve sÀéir ÀfÀt u1885 

beliyÀtdan maãÿn olmaú dilese1886 VÀlì ismini bir ãu úoyulmaduú kÀseye yazub ve baèdehu ãu 

úoyub ol ãuyı ol òÀnenüñ dìvÀrlarına ãaça ÀfÀtdan maãÿn ola1887 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i VÀlìden oldur ki vÀlì ola nefs-i emmÀresine ve óÀkim 

ola hevÀ-yı mekkÀresine rÿó-ı şerìfini nefs-i leéìminüñ şerrinden muùahhar u pÀk idüb envÀr-ı 

ùÀèÀt u èibÀdÀt-la münevver ü tÀbnÀk eyleye 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem daòi VÀlì odur bil iy velì 

Ola óÀkim1888 cümle òalúuñ óÀline 

 

Kimin ióyÀ kimin ifnÀ eyleyüb 

Muùùaliè ola úamu efèÀline 

                                                 
1880 emãÀr: enãÀr Y 
1881 ol: şol Y 
1882 imżÀ itdi: úażÀ eyledi anı bir eóad redde úÀdir degildür ve ol nesneyi ki imżÀ itdi Y 
1883 èÀlì: B nüshasında yoktur. 
1884 òÀnesini: òÀnesi Y 
1885 u: Y nüshasında yoktur. 
1886 maùlab: òÀnesini bÀd-ı òazÀndan ve Àfet-i nirÀndan ve sÀéir ÀfÀt u beliyÀtdan maãÿn olmaú dilese 

R. 
1887 maãÿn ola: emìn ü sÀlim ola biiõnillÀhi teèÀlÀ  (Allah’ın izniyle) 
1888 óakìm: B nüshasında yoktur. 
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Kesmeye rızúın èibÀduñ õenb-i-le 

Baúmaya idbÀr ile iúbÀline 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki vülÀt-ı etrÀkden bir vÀlì var idi adına1889 EvliyÀ Úara ÒÀn dirlerdi 

İsbìcÀb vilÀyetinüñ1890 emìriydi úaçan óükÿmet-i nÀs içün dìvÀnında meclis-i úażÀya cÀlis olsa 

èulemÀdan iki yüz kimse ãaàına ve iki yüz kimse ãolına otururdı ve úaçan iki òaãm öñine 

gelse1891 ol [72a] èÀlimlere dirdi ki bu òuãÿsda emr-i şerè-i şerìf ne ise siz baña beyÀn u taèrìf 

eyleñ tÀ ben daòi óükmümi anuñ üzerine icrÀ vu imżÀ idüb óużÿr-ı Rabbü’l-èÁlemìne1892 

varıcaú şermsÀr olub istióyÀ itmeyem ve åevÀb-ı èadÀletden maórÿm olmayam ki1893 Óażret-i 

RisÀlet1894 ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurmışdur èadlun sÀèaten òayrun min èibÀdeti sebèìne 

seneten18951896 yaènì bir sÀèat èadÀlet üzere óükÿmet nezd-i Óażret-i èİzzetde òayırludur yitmiş 

yıl èibÀdetden vülÀt u óükkÀma ve erbÀb-ı aókÀma bu müjde kifÀyet ider eger himmetleri 

dÀéimÀ èadÀlete1897 olub meyl ü nisbetden ictinÀb idüb CenÀb-ı Óaúúı unutmazlarsa ve 

mimmÀ lÀóe lenÀ fì hÀõÀ’l-maúÀm hÀõÀ’n-naômu min el-kelÀm 1898 

naôm 

(MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Zihì saèÀdet-i èuômÀ vülÀt u óükemÀ 

Ki èadl-i1899 sÀèati ola èibÀdet-i sebèìn 

 

 

                                                 
1889 adına: ismine Y 
1890 İsbìcÀb vilÀyetinüñ: vilÀyet-i İsbìcÀbuñ Y 
1891 gelse: gelseler Y 
1892 Rabbü’l-èÁlemìne: Rabbü’l-èÁlemìn óażretine Y 
1893 ki: Y nüshasında yoktur. 
1894 Óażret-i RisÀlet: Óażret-i RisÀlet-PenÀh Y 
1895 maùlab: èadlun sÀèaten òayrun min èibÀdeti sebèìne seneten R  
1896 “Bir saatlik adalet yetmiş sene ibadetten hayırlıdır.” Rûhu’l-Beyân, VI, 41. 
1897 èadÀlete: èadÀletine Y 
1898 “ve bu makamda kelâmdan şu nazım içimize doğdu.” 
1899 èadl-i: èÀdil Y 
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èAdÀlet ile saèìd ol1900 idüb buña taãdìú 

Ki böyle didi òaberde Resÿl-i Rabb-i Muèìn 

et-tÀsièu ve’s-sebèÿn 

el-MüteèÀlì1901 

elleõì teèÀlÀ èammÀ yeúÿlu’ô-ôÀlimÿne ve tenezzehe èammÀ yeôunnuhu el-cÀhilÿn1902 

maènÀhu 

Bilgil ki MüteèÀlì şol PÀdşÀh-ı èÁlìdür ki õÀt-ı mübìni Àlì oldı òayÀlÀt-ı müteòayyilìn 

ve taèaúúulÀt-ı müteèaúúılìnden òuãÿãan ki evhÀm-ı mütevehhimìn  

[72b] ve iútirÀÀt-ı müfterìnden kemÀ úalellÀhu teèÀlÀ 19031904 teèÀlÀllÀhu èammÀ 

yeúÿlu’ô-ôÀlimÿne èuluvven kebìren 1905 ve ism-i MüteèÀlì delÀlet-i TeèÀlÀda ism-i èAlìden 

eblaàdur 

òÀããatuhu1906 

Bilgil ki her èavrat ki óìn-i óayżında MüteèÀlì ismine mülÀzemet itse Óaú TeèÀlÀ 

dem-i óayżını saàılmış ide yaènì demi münúaùıè olub żarar müteveccih olmaya 

óaôôu’l-èabdi minhu1907 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i MüteèÀlìden oldur ki her nesne ki muvÀfıú-ı hevÀ-yı 

nefs ü şeyùÀn ola andan tenezzüh ve teèÀlì idüb muùÀbıú-ı rıżÀ-yı RaómÀn olına teşÀàul u 

tevÀlì ide yaènì mülÀzemet ü müdÀvemet eyleye 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

                                                 
1900 ol: Y nüshasında yoktur. 
1901 R 72a; B 51a; Y 44a. 
1902 “Müteâlî olan Allah zalimlerin dediklerinden yücedir ve cahillerin zanlarından münezzehtir.”  
1903 “Allah Teala’nın dediği gibi” 
1904 kemÀ úalellÀhu teèÀlÀ: kemÀ úalellÀhu teèÀlÀ ve tebÀreke úÀùèında ve ÚuréÀn-ı Kerìminde buyurur 

ki Y 
1905 “Allah, o zalimlerin dediklerinden çok münezzeh ve çok yüksek, hem pek büyük bir yükseklikle 

yücedir.”  yeúÿlu’ô-ôÀlimÿne  kısmı yeúÿlÿne  olarak değiştirildiğinde ayet olmaktadır: “Allah, onların 

dediklerinden çok münezzeh ve çok yüksek, hem pek büyük bir yükseklikle yücedir.” İsrâ 17/43 
1906 Bu bölüm Y nüshasında bulunmamaktadır. 
1907 Bu bölüm Y nüshasında òÀããatuhu başlığıyla yer almaktadır. 
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Oldurur hem MüteèÀlì kim şehÀ 

Günehine irişmeye èaúl u nühÀ 

 

Vehm ü ôandan hem teèÀlìsin anuñ 

Eyleye õÀt-ı èalìsi iútiżÀ 

 

Yirde gökde her ne emr itse ôuhÿr 

Anuñ emri-y-le ola idüb úażÀ 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Cibrìl1908 èaleyhi’s-selÀmuñ yitmiş biñ úanadı var her bir úanadında 

yitmiş biñ rìşi var ve her bir rìşinüñ büyüklügi maşrıú-la maàrib arasınca ve bu deñli èaôm-ı 

şÀn-la bÀà-ı cinÀnı1909 seyrÀn itmek istedi ve vüsèatini bilmek [73a] diledi ve CenÀb-ı ÒüdÀdan 

böyle nidÀ geldi ki yÀ CebrÀéil úÀdir degilsin didi ki yÀ Rab ecnióamı ziyÀde idüb úuvvetümi 

firÀvÀn eyle Óaú TeèÀlÀ  yitmiş biñ úanad daòi ziyÀde eyledi ve úuvÀsını daòi aókem ü 

aúvÀ1910 eyledi pes yüz úırú biñ úanad ile biñ yıl bÀà-ı cinÀnde ùayrÀn eyledi1911 ve CenÀb-ı 

ÒüdÀya nidÀ idüb didi ki yÀ Rab biñ yıldur ùayrÀn eylerin1912 ne miúdÀr yerini seyrÀn eyledüm 

nidÀ geldi ki yÀ CibrÀéil daòi Ebÿ Bekr ãıddìú1913 úuluma1914 inèÀm itdügim1915 maúÀmı 

gecmedüñ CebrÀéil bildi ki Óaú TeèÀlÀnuñ úudret ü úuvvet1916 ü teèÀlìsi nihÀyet-i kemÀlde1917 

                                                 
1908 cibrìl: cebrÀéil B 
1909 bÀà-ı cinÀnı: baà u cinÀnı R 
1910 aókem ü aúvÀ: aúvÀ vu aókem Y 
1911 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: ve bÀà-ı cinÀn cennettedür  
1912 eylerin: iderüm  
1913 ãıddìú: B nüshasında yoktur. 
1914 Ebÿ Bekr ãıddìú úuluma: Ebÿ Bekrü’ã-ãıddìúa Y 
1915 itdügim: yaptıàum Y 
1916 úudret ü úuvvet: úuvvet ü úudret B 
1917 nihÀyet-i kemÀlde: kemÀl-i nihÀyetdedür Y 
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pes èaczine iètirÀf idüb úuãÿrına inãÀf eyledi ve bÀà-ı behişti1918 keşt1919 itmeden ferÀàat idüb 

bu aúdÀm u cüréete nedÀmet1920 eyledi 

el-ismu’å-åemÀnÿn 

el-Berr1921 

elleõì hüve’l-berru’r-raóìm ve’l-bÀrru’l-kerìm1922 

ma’nÀhu 

Bilgil ki Berr-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki birr ü iósÀnı berr ü1923 fÀcire 

nÀéil ve luùf u inèÀmı1924 müémin ü kÀfire vÀãıl oldı òvÀn-ı bì-pÀyÀnından1925 cümle òalú-ı 

cihÀn1926 behremend olub pìr ü cüvÀn ve gedÀ vu sulùÀn nevÀlemend1927 oldı  

òÀããatuhu 

[73b] Bilgil ki her kim ki bir belÀ ve Àfetden òavf u òaşyet itse1928 ve Berr ismine 

bisyÀr mülÀzemet eylese1929 Óażret-i RaómÀn aña emÀn iósÀn ide1930 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Berrden oldur ki iútidÀrı miúdÀrı iósÀn u birre1931 dürişe 

òuãÿãan peder ve mÀdere òıdmete çalışa ki birr-i vÀlideyn birr-i ÒüdÀ-yı1932 ÒÀlıúu’l-

Kevneynden esbaú u elyaúdur netekim óadìå-i úudsìde vÀrid olmışdur1933 yaènì Óaú TeèÀlÀ 

celle celÀluhu1934 buyurmışdur ki1935 bir kimse ki1936 baña muùìè olsa ve vÀlideynine èÀãì olsa 

                                                 
1918 behişti: behiştüñ Y 
1919 keşt: keşt ü güzÀrını Y 
1920 aúdÀm u cüréete nedÀmet: aúdÀma cüréet ü nedÀmet Y 
1921 R 73a; B 51b; Y 44b. 
1922 “Berr olan Allah ‘iyilik edendir, esirgeyendir’ (Tûr 52/28) ve Kerîmdir.”  
1923 ü: Y nüshasında yoktur. 
1924 luùf u inèÀmı: luùf u iósÀnı ve inèÀmı Y 
1925 pÀyÀnından: pÀyÀnında B 
1926 òalú-ı cihÀn: òalú u cihÀn Y 
1927 nevÀlemend: nevÀlebend R 
1928 maùlab: belÀ ve Àfetden òavf u òaşyet iden R. 
1929 eylese: itse Y 
1930 iósÀn ide: iósÀn u kerem ü èinÀyet ü luùf-ı keåìr ide Y 
1931 iósÀn u birre: iósÀn u èinÀyet birre Y 
1932 ÒüdÀ-yı: Y nüshasında yoktur. 
1933 vÀrid olmışdur: vÀriddir Y 
1934 Óaú TeèÀlÀ celle celÀluhu: AllÀh TeèÀlÀ Y 
1935 ki: Y nüshasında yoktur. 
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baña iùÀèatini úabÿl itmezem ve ammÀ bir kimse ki baña èÀúú olsa ve1937 vÀlideynine muùìè 

olsa anuñ baña èıãyÀnını peder ve mÀderine1938 iósÀnından ötüri àufrÀn eylerüm 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Berr-i Muùlaú oldurur hem iy fetÀ 

FÀèil-i birr ola muèùì-yi èaùÀ 

 

Cümle mevcÿdÀta her iósÀn ki olur 

Fì’l-óaúìúa cümlesi anuñ ola 

 

Luùf u cÿdı ola mebõÿl èÀleme 

Berr ü fÀcir òvÀn-ı rızúından ala 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki vaútÀ ki MÿsÀ èaleyhi’s-selÀma Melek-i èAllÀm cebel-i Ùÿrda nübüvvet 

erzÀnì idüb teklìm itdiyse gördi bir recüli sÀú-ı èarşda úÀéim olmış1939 [74a] èuluvv-ı mekÀnını 

istiècÀb ve sümüvv-i maúÀmını istiàrÀb idüb didi ki yÀ Rab bu úuluñ bu maúÀm-ı refìèa ne 

òaãlet-i şerìfe ile1940 vÀãıl oldı Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki bu úulumuñ òıãÀl-ı óamìdeden iki òaãleti 

var idi birisi èibÀduma inèÀm itdügim iósÀnuma óased itmezdi ve birisi ebeveynine bÀrr idi 

anlaruñ aãlÀ eõÀsı cÀnibine gitmezdi anuñ içün bu maúÀma irişdi ve1941 bu úıããadan óiããe oldur 

ki terk-i óased mÿcib-i maóabbet-i Melik-i äamed imiş ve birr-i vÀlideyn müstevcib-i 

meveddet-i ÒÀlıú-ı Kevneyn imiş 

 

 

 

                                                                                                                                                         
1936 ki: Y nüshasında yoktur. 
1937 olsa ve: olub Y 
1938 peder ve mÀderine: pederine ve vÀlidesine Y 
1939 olmış: olub Y 
1940 ile: Y nüshasında yoktur. 
1941 ve: Y nüshasında yoktur. 
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el-óÀdi ve’å-åemÀnÿn 

et-TevvÀb1942 

elleõì tÀbe èalÀ men yetÿbu ve aúbele èalÀ men yeéÿbu 1943 

maènÀhu 

Bilgil ki TevvÀb şol PÀdşÀh-ı VehhÀbdur1944 ki úaçan èabd-i müõnib õenbine muèterif 

olub CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbına tevbe ü nedÀmet ile iúbÀl ide anuñ iúbÀlini úabÿl idüb aña 

niçe1945 inèÀm u ifżÀl eyler1946 ve dergÀhından idbÀr idene fì’l-óÀl òışmını ıôhÀr itmez belki 

yine dergÀhına daèvet idüb ehl-i hidÀyet eyler 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki1947 úuşluú namÀzından ãoñra üç yüz altmış kerre yÀ TevvÀb dise 

[74b] Óażret-i Melik-i MüteèÀl anı zümre-i tÀéibìne idòÀl idüb maóabbetini aña inèÀm u ifżÀl 

ide ki nedÀmet-i èıãyÀn maóabbet-i RaómÀnı müstelzimdür1948 netekim Óażret-i Óaú 

ÚuréÀnda1949 buyurur innallÀhe yuóibbu’t-tevvÀbìne ve yuóibbu’l-müteùahhirìn 1950 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende1951 ism-i TevvÀbdan oldur1952 ki èöõr-i dÿstÀnı úabÿl idüb 

cerìme-i furÿdestÀndan ferÀàat ü nükÿl ide ki èöõr-i dÿstÀn kirÀm-ı nÀãda1953 maúbÿl u 

müstaósen ve èafv-ı cerìme-i bendegÀn nezd-i òvÀãda muèteber ü aósendür  

 

 

                                                 
1942 R 74a; B 52b; Y 45a. 
1943 “Tevvâb olan Allah tevbe edenlerin tevbesini kabul eder. Geri dönenleri kabul eder.” 
1944 PÀdşÀh-ı VehhÀbdur: PÀdşÀh u VehhÀbdur Y 
1945 aña niçe: niçe aña Y 
1946 eyler: eylerdi Y 
1947 ki: Y nüshasında yoktur. 
1948 müstelzimdür: mültezimdür Y 
1949 ÚuréÀnda: ÚuréÀn-ı èAôìmü’ş-ŞÀnda Y 
1950 “Sana kadınların ay başı halinden de soruyorlar. De ki: O bir eziyettir Onun için ay başı halinde 

oldukları zaman kadınlardan çekilin ve temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. İyice temizlendikleri zaman 

ise Allah'ın emrettiği yerden onlara varın, yaklaşın. Şüphesiz ki Allah çok tövbe edenleri de sever, çok 

temizlenenleri de sever.” Bakara 2/222 
1951 bende: B nüshasında yoktur. 
1952 oldur: budur Y 
1953 nÀãda: nÀãdan Y 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur TevvÀb-ı Muùlaú iy fetÀ 

Eyleye maúbÿl-ı muúbil1954 úulını 

 

Müdbir olan úulına hem luùf idüb 

Aña iósÀn ide tevbe yolını 

 

ŻÀyiè olmasına rÀżì olmayub 

İde tebyìn aña ãaà u ãolını 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki bir recül-i günehkÀr1955 fevÀóişe teèÀùì idüb rÀh-ı õenbe güõÀr eylerdi 

õünÿb u1956 èuyÿbdan hic bir günÀh úalmamış idi illÀ cümlesin1957 işlemiş idi èÀúıbet marìż 

oldı ve nedÀmet ile derÿnı ùoldı ve cìrÀnından hic bir insÀn anı göre gelmedi ve aúÀribine bu 

vaãıyyeti eyledi ki1958 cìrÀnum maúberde1959 benüm-le hem-civÀr olmadan1960 müteéeõõì olurlar 

beni zÀviye-i beytümde tenhÀ defn eyleñ [75a] tÀ cìrÀnum benden incinmeyeler ve benüm gibi 

ehl-i èıãyÀna lÀyıú u erzÀn bir1961 tenhÀ kÿşede pinhÀn olmakdur pes vaãıyyetini yerine getürüb 

kÿşe-i dÀrında tenhÀ1962 defn itdiler ve1963 ol zamÀnuñ evliyÀsından birisi anı menÀmında bir 

heyéet-i óasenede ve óÀlet-i müstaósenede gördi1964 ve aña1965 ãordı ki saña Óaú TeèÀlÀ1966 ne 

                                                 
1954 makbÿl-ı muúbil: maúbÿl u muúbil B 
1955 recül-i günehkÀr: recül-i ãÀlió olmayub günehkÀr Y 
1956 u: Y nüshasında yoktur. 
1957 cümlesin: mecmÿèını Y 
1958 ki: Y nüshasında yoktur. 
1959 maúberde: maúberede Y 
1960 olmadan: olmaúdan Y 
1961 bir: B nüshasında yoktur. 
1962 tenhÀ: bir tenhÀ yerde Y 
1963 ve: Y nüshasında yoktur. 
1964 bir heyéet-i óasenede ve óÀlet-i müstaósenede gördi: gördi ki bir heyéet-i óasenede ve óÀlet-i 

müstaósenede Y 
1965 aña: Y nüshasında yoktur. 
1966 saña Óaú TeèÀlÀ: Óaú TeèÀlÀ saña Y 
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işledi eyitdi ki Óaú TeèÀlÀ benüm günÀhumı baàışladı ve didi ki úulum çün ki úullarum 

raómetümi senden dirìà idüb1967 senden ièrÀż itdiler1968 ÀgÀh ol ki ben senden ièrÀż 

eylemezem1969 belki luùfum ile seni1970 yine maúbÿl u mümtÀz eylerem diyüb tevbemi fażlı ile 

úabÿl eyledi ve dergÀhında beni maúbÿl eyledi bu úıããadan óiããe oldur ki hic bir eóadden 

raómet-i Óaúúı dirìà itmeyesin ve rÀh-ı tevÀżuè u meskenet ve sebìl-i tevbe ü nedÀmetden 

àayrı rÀha gitmeyesin 

eå-åÀnì ve’å-åemÀnÿn 

el-Müntaúim1971 

elleõì èaõÀbuhu elìmun ve medìdun ve èiúÀbuhu èaôìmun ve şedìdun1972 

maènÀhu 

Bilgil ki Müntaúim şol PÀdşÀh-ı Münèimdür ki küffÀr u cebÀbireye úahr u intiúÀm ile 

èiúÀb eyler ve füccÀr-ı ekÀsireye òışm u àażab-la èaõÀb eyler küffÀra èafvı muúteżÀ-yı óikmet 

olmadı19731974 ve erbÀb-ı ıãrÀra luùfı müstedèÀ-yı maãlaóat olmadı [75b] küffÀra òulÿd-ı nìrÀn 

úuãÿr-ı kerem-i RaómÀndan degildür belki muúteżÀ-yı óikmet-i SübóÀndandur müşrikìne 

taèõìb müéminìne teşrìf ü tehõìb1975 içündür ve şeyÀùìni tebèìdini Àdemi taúrìb içündür  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki cefÀ-yı düşmenÀna1976 ãabra1977 nÀ-tüvÀn olsa üç Cumèa 

Müntaúim ismine1978 mülÀzemet itse Óaú TeèÀlÀ òuãÿmet-i düşmenÀnı maóabbet ü iósÀna 

döndere1979 

                                                 
1967 idüb: eylediler Y 
1968 itdiler: idüb Y 
1969 eylemezem: itmezem Y 
1970 seni: Y nüshasında yoktur. 
1971 R 75a; B 53b; Y 46a. 
1972 “Müntakim olan Allah’ın azabı elimdir ve tükenmez. O’nun cezalandırması azîm ve şiddetlidir.” 
1973 olmadı: olamadı Y 
1974 ve füccÀr-ı ekÀsireye òışm u àażab-la èaõÀb eyler küffÀra èafvı muúteżÀ-yı óikmet olmadı: küffÀra 

èafvı muúteżÀ-yı óikmet olmadı ve füccÀr-ı ekÀsireye òışm u àażab-la èaõÀb eyler Y 
1975 tehõìb: teèõìb Y 
1976 düşmenÀna: düşmÀna Y 
1977 ãabra: Y nüshasında yoktur. 
1978 maùlab: cefÀ-yı düşmenÀna ãabr idemeyen üç cumèa müntaúim ismine R. 
1979 döndere: tebdìl ü döndür taóvìl ide Y 
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óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Müntaúimden oldur ki düşmenÀn-ı dìne intiúÀm ide 

AllÀh içün ve aèdÀ-yı Rabbü’l-èÁlemìne èadÀvet eyleye1980 rıżÀ-yı İlÀh içün ve düşmenterìn-i 

düşmenÀn nefs-i emmÀre-i insÀndur ki1981 sefer ü óażarda andan mufÀraúat eylemez ve ãıóóat 

u marażda andan ayrılmaz pes andan iótirÀz cümleden ehemm ü aúdemdür 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Oldurur bil iy fetÀ hem Müntaúim 

İde aèdÀsını kahr u intiúÀm 

 

Yaènì ıãrÀrı-y-la inkÀr ehline 

İntiúÀm içün ide nÀrı maúÀm 

 

Óikmeti hem bunı itdi iútiżÀ 

Ehl-i İslÀma ola dÀrü’s-selÀm 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki enbiyÀdan1982 bir nebìnüñ èaleyhi’s-selÀm1983 öñine bir mehìb arslan 

nÀgÀh1984 çıúageldi ve ol daòi aña1985 bir ùabÀnça ile1986 vurdı ve arslan daòi nebìye [76a] bir 

ùabÀnça vurdı ve1987 nebì ÒüdÀya1988 nidÀ idüb didi ki ilÀhì hÀõÀ kelbuke ve ene nebìyyuke ve 

úad laùamenì  yaènì iy1989 benüm İlÀhum bu senüñ kelbüñdür ve ben nebìñem nebìñe kelbüñ1990 

                                                 
1980 èadÀvet eyleye: èadÀvet ü buàż ide Y 
1981 insÀndur ki: düşmÀndur ki insÀna Y 
1982 enbiyÀdan: enbiyÀ èaleyhi’s-selÀmdan Y 
1983 èaleyhi’s-selÀm: Y nüshasında yoktur. 
1984 nÀgÀh: B nüshasında yoktur. 
1985 aña: Y nüshasında yoktur. 
1986 ile: : Y nüshasında yoktur. 
1987 ve: : Y nüshasında yoktur. 
1988 ÒüdÀya: ÒüdÀ óażretine Y 
1989 yaènì iy: B nüshasında yoktur. 
1990 nebìñe kelbüñ: kelbüñ baña Y 
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ùabÀnça vurmaú lÀyıú mıdur ve Óażret-i Melik-i èAllÀm1991 ol peyàÀmbere1992 vaóy ile ièlÀm 

eyledi ki laùma muúÀbele-i laùmada vÀúiè olmaà-la mücÀzÀt u mükÀfÀt yerine geldi ammÀ 

ve’l-bÀdì aôlemdür senüñ ôulmuñ aña anuñ1993 saña ôulmundan artuúdur pes èitÀba sen andan 

eóaúúsın ve bu úıããadan óiããe oldur ki hic bir şeyée óaúÀret-le naôar olunmaya belki ãÀniènüñ 

èaôametine nisbet õerre-i òÀksÀr ile òÿrşìd-i tÀbdÀrı berÀber ü yeksÀn göre õehebb ü óaùab 

naôar-ı ehl-i edebde1994 müsÀvì olur ve bu maúÀma iren feżÀéil-i èirfÀnı óÀvì olur 

naôm-ı limüéellifihi 

(MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Óaúìr gördügüñi ãanma kim1995 muóaúúardur 

Vücÿdı õerreyse gerçi Óaúúa1996 maôhardur 

 

Ayaúlara düşüben pÀymÀl olan ùopraú 

Niçe senüñ gibi ãÀóib-serìre hem-serdür 

naôm-ı dìger liàayrihi 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Òor baúma àarìb ü miskìne 

Ne bilürsin ki şÀhzÀde ola 

 

Nemed içre miåÀl-i Àyine ol 

Úalbi rÿşen żamìri sÀde ola 

 

 

 

 

                                                 
1991 Óażret-i Melik-i èAllÀm: AllÀh Celle èAôametuhu aômetuhu Y 
1992 peyàÀmbere: peyàÀmberine Y 
1993 anuñ: Y nüshasında yoktur. 
1994 edebde: edebdür Y 
1995 kim: Y nüshasında yoktur. 
1996 gerçi Óaúúa: kerem-i Óaúúa Y 
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eå-åÀliåü ve’å-åemÀnÿn 

el-èAfüvv1997 

[76b] elleõì èafÀ èammen ôaleme ve tecÀveze èani’l-lememe 1998 

maènÀhu 

Bilgil ki ism-i èAfüvv áafÿr ismi ile mümÀåildür ve áaffÀr ismi ile muèÀdildür 

ammÀ bu anlardan1999 luùfa delÀletde eblaà u ekmeldür ve kereme işÀretde2000 evlÀ vü eşmeldür 

zìrÀ ki àufrÀn setre işÀretdür ve èafv-ı maóvden èibÀretdür maóv-ı òod setrden ekmeldür zìrÀ 

maàfiret nefs-i maèãıyeti setr ü iòfÀdur ammÀ èAfüvv2001 èayn-ı õenbi maóv u ifnÀdur ve  

beynehümÀda kemÀ beyne’l-arżu’s-semÀé tefÀvüt vardur anuñ içündür ki baèżı èulemÀ 

èAfüvv ismine aèõam-ı2002 esmÀ didi 

òÀããatuhu 

Bilgil ki keåret-i èıãyÀnı sebebi ile raómet-i RaómÀndan nÀ-ümìd olsa èAfüvv ismine 

mülÀzemetini bisyÀr itse bì-şübhe PerverdgÀr-ı áaffÀr aña behişti dÀr eyleye20032004 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i èAfüvvden oldur ki maèãıyet-i fürÿdestÀnı maàfiret idüb 

õelle-i2005 bendegÀnı ve òaùÀ-yı òıdmetkÀrÀnı èafv itmege himmet ide  

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem èAfüvv-i Muùlaú oldur iy aòi 

Maóv ide õenb ehlinüñ èıãyÀnını2006 

 

                                                 
1997 R 76a; B 54a; Y 46b. 
1998 “Afüvv olan Allah zulm edenleri ve ufak tefek kusurlarıyla haddini aşanları affeder.” 
1999 bu anlardan: bunlardan Y 
2000 işÀretde: işÀretdür ve Y 
2001 setrden ekmeldür zìrÀ maàfiret nefs-i maèãıyeti setr ü iòfÀdur ammÀ èAfüvv: Y nüshasında yoktur. 
2002 aèõam-ı: Y nüshasında yoktur. 
2003 dÀr eyleye: mesken ide Y 
2004 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: èavn-i èinÀyeti-y-le eróame’r-rÀóimìn Y 
2005 õelle-i : õillet-i B 
2006 Maóv ide õenb ehlinüñ èıãyÀnını: Maóv ide õenbini ve hem èıãyÀnını Y 



226 

 

Õenbine her kim ki2007 ide iètirÀf 

Aña ìãÀl eyleye àufrÀnını 

 

                             [77a] SeyyiéÀtın maóv idüb ifnÀ ide 

Aña ièùÀ eyleyüb iósÀnını 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki2008 Óażret-i Muóammed MusùafÀdan ãallallÀhu èaleyhi vesellem buyurdı 

ki2009 úaçan yevm-i úıyÀmet olsa ve2010 òalÀyıú èaraãÀt meydÀnına cemè olsa2011 CenÀb-ı 

ÒüdÀdan bir münÀdì nidÀ idüb diye2012 ki şol kimsenüñ ki2013 AllÀh üstinde ecri ola ol kimse 

úÀéim olsun pes benì Àdemden bir zümre úÀéim olalar bunlara dinile ki sizüñ ecriñüz AllÀh 

üzerinde nedür diyeler ki biz anlaruz ki dünyÀda iken bize2014 ôulm idenden ôulmını èafv 

iderdük anlara dinile ki cennete dÀòil oluñ AllÀh2015 iõni ile andan ãoñra ResÿlullÀh2016 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem bu Àyeti oúudı ki budur femen èafÀ veaãlaóa feecruhu èalÀllÀh 2017 

er-rÀbièu ve-å-åemÀnÿn 

er-Raéÿf 2018 

elleõì hüve’r-raéÿfu’r-raóìm ve’l-èaùÿfu’l-kerìm 2019  

 

 

 

                                                 
2007 ki: Y nüshasında yoktur. 
2008 Maókìdür ki: R nüshasında Óażret-i Muóammed MusùafÀdan ãallallÀhu èaleyhi vesellem’den sonra 

yazmaktadır. 
2009 vesellem buyurdı ki: vesellemden buyurur Y 
2010 olsa ve: olub Y 
2011 olsa: olsalar Y 
2012 idüb diye: ide Y 
2013 ki: Y nüshasında yoktur. 
2014 bize: bizlere Y 
2015 AllÀh: AllÀh TeèÀlÀ Y 
2016 resÿlullÀh: resÿl R 
2017 “Bir kötülüğün cezası yine onun gibi bir kötülüktür. Kim affeder, bağışlarsa onun mükâfatı Allah'a 

aittir. Şüphesiz ki Allah, zalimleri sevmez.” Şûrâ 42/40 
2018 R 77a; B 55a; Y 47a. 
2019 “Raûf olan Allah ‘çok şefkatli ve merhametlidir’ (Haşr 59/10) Sevgi duyan ve ikram edicidir.” 
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maènÀhu 

Bilgil ki Raéÿf şol PÀdşÀh-ı èAùÿfdur ki şiddet-i raómet ile úullarına reéfet ü şefúat 

eyler ve ãuçlarını baàışlayub2020 èinÀyet ü nuãret eyler2021 mażÀrrı anlardan defè ü2022 èavú idüb 

menÀfièi anlara cemè ü sevú ider 

[77b] òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki maôlÿmı ôÀlim elinden òalÀã itmek2023 dilese2024 Raéÿf ismini on 

kerre oúuyub andan ãoñra aña şefìè ola şefÀèatini ôÀlim úabÿl ide2025 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Raéÿfdan oldur ki zümre-i êuèafÀya2026 şiddet ile raómet 

idüb eytÀm u fuúarÀya kemÀl-i meróamet eyleye ve maôlÿmı2027 ôÀlim elinden òalÀã u emìn 

idüb hemìşe derdmendÀna nÀãır u muèìn ola ve nÀle-i maôlÿm ve Àh-ı àarìbden óaõer ide ki 

Àh-ı àarìb2028 Àheni müõìbdür netekim dinilmişdür 

beyt 

(MefÀèilün mefÀèilün feèÿlün) 

äaúın almayıgör Àhın àarìbüñ 

Ki döymez Àhına Àhen àarìbüñ 

ve dinilmişdür2029 

beyt-i limüéellifihi 2030 

(Müfteèilün müfteèilün fÀèilün) 

Alma àarìbüñ óaõer it Àhını 

Kim eridür Àhı anuñ Àheni 

                                                 
2020 baàışlayub: baàışlar Y 
2021 nuãret eyler: nuãreti-y-le Y 
2022 defè ü: refè ü defè ider ve Y 
2023 maùlab: maôlÿmı ôÀlim elinden òalÀã itmek içün R. 
2024 dilese: istese Y 
2025 ide: úabÿl idüb luùf u kerem ide Y 
2026 êuèafÀya: Y nüshasında yoktur. 
2027 maôlÿmı: muùlaú Y 
2028 Àh-ı àarìb: Àh u àarìb Y 
2029 ve dinilmişdür: Y nüshasında yoktur. 
2030 beyt liémüéellifihi: Y nüshasında yoktur. 
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naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Hem Raéÿf-ı Muùlaú oldur iy aòì 

Şiddet-i raómet ile ola Raéÿf 

 

Eyleyüb iósÀn-ı èıãyÀn ehline 

äuçların àufrÀn idüb ola èaùÿf 

 

Dergehinden lìk nefret idenüñ 

İde èuúbÀda yolın ãèab u maòÿf 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óażret-i RisÀlet-PenÀh Muóammed rasÿlullÀh ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem [78a] bir gün Mekkede aãóÀbı ile otururlardı2031 nÀgÀh bir úuşcaàaz feryÀd u figÀn 

iderek öñlerine geldi ve RasÿlullÀha şikÀyet idüb2032 di ki yÀ Muòammed benüm bir yavrumı 

bunlardan birisi ùutmış èizz-i óużÿrıña şefÀèate geldüm ve2033 RasÿlullÀh daòi buyurdı ki her 

kim ki aldı ise virsün ve anasına anı fidÀ2034 eylesün pes hemÀn2035 birisi úoynından çıúarub 

ãalıvirdi ve ol úuş daòi yavrusı üzerine kemÀl-i şefúatinden gelüb düşdi2036 ve ziyÀde mesrÿr 

olub sevindi ve RasÿlullÀh buyurdı ki yÀ aãóÀbum ÀgÀh oluñ ki taóúìúan Óazret-i AllÀh 

size2037 reéfet ü şefúatde ve maóabbet ü raómetde bu úuşcaàazuñ veledine şefúatinden hezÀr ü 

hezÀr firÀvÀn ü bisyÀrdur pes bendeye lÀyıú oldur ki günÀhı ne deñlü2038 firÀvÀn olursa raómet-

                                                 
2031 otururlardı: otururlar iken Y 
2032 idüb: eyledi Y 
2033 ve: Y nüshasında yoktur. 
2034 fidÀ: fidÀ vu teslìm Y 
2035 B nüshasında yoktur. 
2036 düşdi: düşüb Y 
2037 size: sizlere Y 
2038 firÀvÀn ü bisyÀrdur pes bendeye lÀyıú oldur ki günÀhı ne deñlü: Y nüshasında yoktur. 
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i RaómÀndan nÀ-ümìd olmaya ki nevmìdì2039 şièÀr-ı küffÀr ve fièÀl-ı füccÀrdandur netekim 

Óaú TeèÀlÀ2040 buyurur innehu lÀ yeyéesu min ravóillÀhi illÀ’l-úavmu’l-kÀfirÿn 2041 

el-òÀmisu ve’å-åemÀnÿn 

MÀlikü’l-Mülk2042 

elleõì tuétì’l-mülke men yeşÀéu ve tenzièuhu mimmen teşÀéu 2043 

maènÀhu 

Bilgil ki Malikü’l-Mülk-i Muùlaú şol Melikdür2044 muóaúúaú ki cemìè-i mevcÿdÀta 

mÀlik ola diledügini mÀlik idüb2045 diledügini hÀlik ola arażìn [78b] ü semÀvÀta óükmi nÀfiõ ü 

sÀrì olub cemìè-i memÀlikede emri maúbÿl ü cÀrì ola emrine muòÀlefet idenüñ meåvÀsını 

nìrÀn ide ve óükmini úabÿl idenüñ maúÀmını cinÀn ide 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki MÀlikü’l-Mülk ismini dilinde ezber itse ÒüdÀ-yı Ekber anı 

tüvÀnger ide2046 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i MÀlikü’l-Mülkden oldur ki vücÿdı mülkine mÀlik olub 

rÀh-ı2047 èadÀlete sÀlik ola ve nefs-i emmÀre levåinden rÿóını ùÀhir idüb hevÀ-yı maèãıyete 

teveccühden aèõÀsını mÀniè ü úÀhir ola ve2048 fÀrià ü ãÀbır ola 

naômuhu 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

MÀlikü’l-Mülk oldurur hem iy melik 

Cümle eşyÀya ol mÀlik ola 

                                                 
2039 nevmìdì: nÀ-ümìdì B 
2040 Óaú TeèÀlÀ: Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀ Y 
2041 “"Ey oğullarım, gidin, Yusuf'u ve kardeşini araştırın. Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin; zira 

kâfir kavimden başkası Allah'ın rahmetinden ümit kesmez.” Yûsuf 12/87 
2042 R 78a; B 55b; Y 47b. 
2043 “Mâlikü’l-Mülk olan Allah ‘istediğine mülk verir ve istediğinden çeker alır.’ (Âl-i İmrân 3/26)”  
2044 Melikdür: PÀdşÀh-ı Melikdür Y 
2045 diledügini mÀlik idüb: Y nüshasında yoktur. 
2046 maùlab: mÀlikü’l-mülk ismini dilinde ezber itse ÒüdÀ-yı Ekber anı tüvÀnger ide R 
2047 rÀh-ı: Y nüshasında yoktur. 
2048 ola ve: idüb Y 
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Óayy u úayyÿm u ebed2049 bÀúì olub 

MÀèadÀ eşyÀ heme hÀlik ola 

 

Zì saèÀdet aña kim emrin ùutub 

RÀh-ı Óaúúa şevú-i-le sÀlik ola 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Kaèbu’l-AóbÀr raêìyallÀhu èanh buyurur ki2050 bir melik vezìrine didi ki 

bundan AllÀha ne miúdÀr mesÀfedür ve maşrıúdan maàribe ne úadar meróaledür ve elÀn 

Óażret-i2051 RaómÀn ne işler vezìr melike cevÀbında müteóayyir oldı ve melik didi ki 

yarına2052 dek saña mühlet olsun eger yarın cevÀb virmezseñ ÀgÀh [79a] ol ki seni úatl iderem 

vezìrüñ bir dÀnÀ2053 àulÀmı var idi bu úıããaı aña ièlÀm eyledi ol daòi didi ki beni yarın óużÿr-ı 

melike iltüñ cevÀb vireyin yarındası óużÿr-ı melike varub didi ki iy pÀdşÀh bundan AllÀha 

mesÀfe senüñ lÀ ilÀhe illallÀh 2054 didigüñ miúdÀrdur2055 maşrıúdan maàribüñ meyÀnı şemsüñ 

bir günlük seyrÀnıdur ve üçüncisini dimezin tÀ melik beni serìr-i salùanatı2056 üzre iclÀs 

itmeyince pes àulÀmı melik maúÀmına iclÀs eyledi vaútÀ ki àulÀm maúÀm-ı melike mÀlik oldı 

ve serìr-i salùanata cÀlis oldı hemÀn cellÀda emr eyledi ki meliküñ başını kese pes cellÀd bì-

emÀn hemÀn2057 başını bedeninden ayırdı àulÀm daòi didi ki AllÀh işde böyle işler ve bu Óaú 

                                                 
2049 óayy u úayyÿm u ebed: óayy úayyÿm ebed B 
2050 ki: Y nüshasında yoktur. 
2051 Óażret-i: Y nüshasında yoktur. 
2052 yarına: yarınki güne Y 
2053 dÀnÀ: èÀúil ü dÀnÀ Y 
2054 “Allahtan başka ilâh yoktur” 
2055 senüñ lÀ ilÀhe illallÀh didigüñ miúdÀrdur: senüñ miúdÀrı lÀ ilÀhe illallÀh  didügincedür Y 
2056 serìr-i salùanatı: serìr-i salùanata ióżÀr u taót Y 
2057 hemÀn: hemÀn ol dem Y 
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TeèÀlÀnuñ2058 bu úavlinüñ maènÀsıdur ki buyurur2059 tuétì’l-mülke men teşÀè ve tenzièu’l-

mülke mimmen teşÀè ve tuèizzu men teşÀè ve tuõillu men teşÀè 2060 

el-òÀmisu ve’å-åemÀnÿn 

    Õü’l-CelÀli ve’l-İkrÀm2061 

elleõì lehu el-èaôametu ve’l-celÀl ve lehu’l-ikrÀmu ve’l-inèÀmu ve’l-ifêÀl 2062 

maènÀhu 

Bilgil ki Õü’l-CelÀli ve’l-İkrÀm şol PÀdşÀh-ı õü’l-cÿd-ı ve’l-inèÀmdur ki èaôamet ü 

celÀl ile èaôìmü’ş-şÀn ve inèÀm u ifżÀl ile keåìrü’l-iósÀndur [79b] celÀl-i õÀt-la meşhÿr u 

maèrÿf ve kemÀl-i ãıfÀt-la maòãÿs u mevãÿfdur2063  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki Õü’l-CelÀli ve’l-İkrÀm ismine mülÀzemet itse Óaú TeèÀlÀ aña 

aúrÀn u emåÀli arasında èizzet2064 ü devlet virüb şeref-i şÀn-la ehl-i saèÀdet ide  

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende Õü’l-CelÀli ve’l-İkrÀmdan oldur ki èaôìmü’l-òalú u óasenü’l-

òulú ola aúrÀn u emåÀli arasında inèÀm u ifżÀl ile celìlü’l-úadrü ve’ş-şÀn ola ve aòlÀú-ı cemìle 

ile meşhÿr-ı ÀfÀú2065 olub ehl-i infÀú ola  

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Oldurur Õü’l-CelÀli ve’l-İkrÀm 

Müsteóaúú ola rifèate õÀtı 

 

                                                 
2058 Óaú TeèÀlÀnuñ: Óaú SubóÀne ve TeèÀlÀnuñ Y 
2059 buyurur: B noktasında yoktur. 
2060 “Sen mülkü dilediğine verirsin, dilediğinden de onu çeker alırsın, dilediğini aziz edersin, dilediğini 

zelil edersin.” Âl-i İmrân 3/26 
2061 R 79a; B 56b; Y 48a. 
2062 “Zü’l-Celâli ve’l-İkrâm olan Allah azamet ve celâl sahibidir. İkramlar, nimetler ve fazllar O’na 

aittir.” 
2063 mevãÿfdur: maèrÿfdur Y 
2064 maùlab: aúrÀn u emåÀli arasında èizzet bulmaú isteyen R 
2065 meşhÿr-ı ÀfÀú: meşhÿr u ÀfÀú R 
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èAôamet birle hem ola bi’õ-õÀt 

CÀmiè-i óüsn-i òulú-ı ÀyÀtı 

 

Müõnibìne hem eyleyüb2066 ikrÀm 

Bulalar tevbe birle hem2067 cennÀtı 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki bir recül bir óÀcet içün ÓaccÀca geldi ve HaccÀcı namÀzda buldı ve 

nefsine didi ki niçün óÀcetümi benüm gibi bir muótÀcdan isterin PerverdgÀr-ı áanì vü bì-

İótiyÀcdan istemezin anuñ òod bÀbında2068 derbÀn yoú ve óÀcetüñi èarż itmege bir tercemÀn 

yoú ve luùf u cÿdına daòi pÀyÀn yoú [80a] pes hemÀn recül böyle diyüb gitdi vaútÀ ki ÓaccÀc 

ãalÀtdan ferÀgat itdi2069 ol recüli2070 úatına daèvet itdi2071 ve óÀcetini úażÀ idüb on biñ2072 dirhem 

ièùÀ itdi20732074 ve aña didi ki bu èaùÀyı saña ol kimse ièùÀ eyledi2075 ki ben aña òıdmet iderken 

óÀcetüñi andan istedüñ ve bu úıããada2076 ÓaccÀcuñ fażlına delÀlet ve èirfÀnına işÀret var pes 

èÀúıla lÀyıú oldur2077 ki ÓaccÀcuñ keåret-i ôulmine2078 naôar idüb sÿé-i iètiúÀd2079 itmeye cÀéiz 

ki bu èirfÀnı Rabb-ı RaómÀnından àufrÀnına sebeb olmış ola vallÀhu aèlemu bi’ã-ãevÀb ve 

ileyhi’l-mercièu ve’l-meéÀb2080 

 

 

                                                 
2066 eyleyüb: eyleye Y 
2067 hem: Y nüshasında yoktur. 
2068 bÀbında: yanında B 
2069 itdi: eyledi Y 
2070 recüli: recülü buldurub Y 
2071 itdi: eyledi Y 
2072 on biñ: biñ Y 
2073 itdi: eyledi Y 
2074 ol recüli úatına daèvet itdi ve óÀcetini úażÀ idüb on biñ dirhem ièùÀ itdi: B nüshasında tashih 

kaydıyla derkenarda yazmaktadır. 
2075 eyledi: itdi Y 
2076 úıããada: úıããadan óiããe ve úażıyyeden mażıyye oldur ki Y 
2077 lÀyıú oldur: lÀyıú u sezÀ var olan budur ki Y 
2078 ôulmine: ôulm u teèaddìsine Y 
2079 sÿé-i iètiúÀd: sÿé-i óÀl ü girye iètiúÀd Y 
2080 “Allah doğrusunu daha iyi bilir ve dönüş O’nadır.” 
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es-sÀdisu ve’å-åemÀnuñ 

el-Muúsiù2081 

elleõì emere bi’l-èadli ve’l-iósÀn ve óakeme bi’l-úisùi ve’l-mìzÀn2082  

maènÀhu 

Bilgil ki Muúsiù-i Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki èibÀdı2083 ôulminden emn ü 

emÀnda olub èıãyÀnları ile yine àufrÀnını ùamaè idüb luùf u iósÀnını recÀ eylerler ki evvelen 

taòvìf-i èiúÀb eyler åÀniyen müsÀmaóa-ı èaõÀb eyler  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki2084 Muúsiù ismine mülÀzemet itse2085 vesvese-i şeyùÀndan2086 emÀn 

bula2087 

[80b] óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Muúsiùden oldur ki kendü nefsine ne ãanırsa Àòere daòi 

anı ãana ki óaúìúat-ı ìmÀna düòÿl bunuñ ile óÀãıl u kemÀl-i èadle èabd-i müémin2088 bunuñ-la 

vÀãıl olur ki óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur mÀ yebluàu eóadukum óaúìúate’l-ìmÀn óattÀ 

yuóibbu liaòiyihi mÀ yuóibbu linefsihi 2089  

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Muúsiù-i Muùlaú oldurur taóúìú 

Ola èabdi emìn ôulminden 

 

 

                                                 
2081 R 80a; B 57a; Y 49a. 
2082 “Muksit olan Allah ‘ihsanı ve adaleti emreder.’ (Nahl 16/90). Adalet ve teraziyle hüküm verdi.” 
2083 èibÀdı: èibÀd B 
2084 her kim ki: Y nüshasında yoktur. 
2085 mülÀzemet itse: mülÀzemet ü müdÀvemet itseler idi Y 
2086 maùlab: vesvese-i şeyùÀndan emìn olmaà-içün R 
2087 emÀn bula: emìn olub ve maófÿô-ı èani’l-vesvÀs oldurdı Y 
2088 müémin: müéminìn Y 
2089 “Kendiniz için istediğinizi kardeşiniz için istemedikçe hakiki imana eremezsiniz.” Hadis 

kaynaklarda şu şekilde geçer: lÀ yuéminu eóadukum óattÀ yuóibbe liéaòiyehi mÀ yuóibbu linefsihi  Sahîh Buhârî, 

I, 12. 
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èÁãiyÀn èafvını ùamèa idüben 

Kesmeyeler ümìdi óilminden 

 

On sekiz biñ cihÀnda olmaya 

Hic bir õerre òÀlì èilminden 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm Óażret-i Melik-i èÁllÀma2090 didi ki yÀ Rabbi 

baña mìzÀnı göster Óażret-i ÒüdÀ-yı Ekber2091 murÀdÀtı müyesser eyledi gördi ki her keffesi 

maşrıú ile maàrib arasınca eyitdi ki İlÀhì senüñ żaèìf bendegÀnuñ nice úÀdir olurlar ki 

ùolduralar keffesini bu mìzÀnuñ2092 Óaú TeèÀlÀ buyurdı2093 ki yÀ DÀvÿd úaçan ben 

bendemden2094 rÀżì2095 olam iki keffesini bile2096 ùolduram bir òurmÀ ãadaúası ile yÀòÿd2097 bir 

kelime-i óasenesi ile yÀ2098 bir meõaúúa-ı leben ile2099  

es-sÀbièu ve’å-åemÀnÿn 

                                            [81a] el-CÀmiè2100 

elleõì cemeèa cunÿdehu ve óaşerehu ve aôhere cÿdehu ve neşere 2101 

maènÀhu 

Bilgil ki CÀmiè şol PÀdşÀh-ı NÀfièdür ki cemè ider insÀnı daèvet-i úırÀéat-la2102 dÀr-ı 

naèìme ve hidÀyet ider èinÀyeti ile diledügini ãırÀù-ı müstaúìme cÀmiè-i muùlaúdur cemìè-i 

                                                 
2090 Óażret-i Melik-i èÁllÀma: Melik-i èÁllÀma Y 
2091 Óażret-i ÒüdÀ-yı Ekber: Óażret-i Óaúú-ı FeyyÀż-ı Muùlaú olan ÒüdÀ-yı Ekber Y 
2092 ùolduralar keffesini bu mìzÀnuñ: keflerini ùolduralar Y 
2093 buyurdı: buyurur Y 
2094 bendemden: úulumdan Y 
2095 rÀżì: rÀżì vü òoşnÿd Y 
2096 bile: birden Y 
2097 yÀòÿd: ve yÀòÿd Y 
2098 yÀ: ve yÀ Y 
2099 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: úÀdir-i úayyÿmdur CenÀb-ı ÒüdÀ-yı MüteèÀl óażretleri 

her óÀlde Y 
2100 R 81a; B 57b; Y 49b. 
2101 “Câmi olan Allah askerlerini topladı ve haşretti. Cömertliğini ızhar etti ve yaydı.” 
2102 úırÀéat-la: ÚuréÀn ile Y 



235 

 

kemÀlÀtı õÀt u2103 ãıfÀtda evvelen õÀtda ve åÀniyen ãıfÀtda ve åÀliåen meôÀhir-i kümmel-i 

kirÀmda enbiyÀ vu evliyÀdan èaleyhimü’s-selÀm 

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki ehl ü aúrabÀsından mufÀraúat idüb ictimÀè u2104 muãÀóabetlerin 

murÀd idinse2105 vaút-i êuóÀda àusl idüb iki rekèat namÀz úılub2106 ve baèdehu semÀya naôar 

eyleyüb iki ellerini úaldurub on kerre yÀ CÀmiè dise2107 her birinde bir barmaàını yumsa ve 

tamÀm olduúdan ãoñra ellerini yüzine sürse Óaú TeèÀlÀ2108 tefriúalarını cemèiyyete tebdìl idüb 

ülfet ü vuãlatların müyesser ide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i CÀmièden oldur ki cemèiyyet-i rÿz-ı maóşeri tefekkür 

idüb ferìúun fì’l-cenneti ve ferìúun fì’s-saèìr 2109 maènÀsını teõekkür ide ve ôÀhir ü bÀùınını 

èilm ü èamel ile cÀmiè olub hevÀ-yı nefsini mÀniè ola 

[81b] naômuhu 

 (FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

CÀmiè-i Muùlaú oldurur taóúìú 

Óaşr ide cinn ü nÀsı maóşere heb 

 

Úura mìzÀnı èadl ü dÀd içün 

Ola úÀêì o günde ol yüce Rab 

 

Kimisi òavf-ı-la ola gÀmnÀk 

Kimisi emne irüb ide ùarab 

                                                 
2103 u: Y nüshasında yoktur. 
2104 u: B nüshasında yoktur. 
2105 maùlab: ehl ü aúrabÀsından mufÀraúat idüb ictimÀè u muãÀóabetlerin murÀd idinse R. 
2106 iki rekèat namÀz úılub: R ve Y nüshalarında yoktur. 
2107 dise: diyüb Y 
2108 Óaú teèÀlÀ: B nüshasında yoktur. 
2109 “Böylece biz sana Arapça bir Kur'ân indirdik ki, şehirlerin anasının halkını ve etrafındakileri 

uyarasın ve hakkında hiç şüphe olmayan kıyamet gününün dehşetinden onları korkutasın. Bir grup cennettedir, 

bir grup da cehennemdedir.” Şûrâ 42/7 
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óikÀyetuhu 

Maókìdür ki vuóÿş u behÀyim2110 yevm-i úıyÀmetde óaşr olalar ve Óażret-i2111 AllÀha 

secde ideler ve melÀéike anlara diyeler ki21122113 bu gün secde güni degildür belki åevÀb u 

èiúÀb günidür ve anlar daòi diyeler ki bu secde bizden Rabbimüze şükrandur ki bizi benì 

Àdem itmedi ve dinildi ki melÀéike behÀyime diyeler ki Óaú TeèÀlÀ celle ve èalÀ sizi2114 åevÀb 

içün óaşr itmedi ve èaõÀb içün cemè eylemedi belki sizi óaşr itdi tÀ benì Àdemüñ feżÀyióine ve 

nevè-i beşerüñ úabÀióine şehÀdet idesiz ve andan ãoñra turÀb olub òÀke èavdet idesiz ve bu 

úıããadan óiããe oldur ki nevè-i beşer envÀè-ı maòlÿúÀtuñ eşrefi2115 ve eãnÀf-ı mevcÿdÀtuñ 

ekremidür2116 diyü òod-pesend olmaya ve kendüyi begenmeye ki òod-pesendì òÿy-ı şeyùÀn-ı 

racìm ve èÀdet-i İblìs-i laèìndür ve tevÀżuè-ı derdmendì èÀdet-i ulu’l-elbÀb2117 ve òaãlet-i 

èÀrifìndür2118 netekim dinildi  

beyt 

Leyte ümmì lem telidnì 

Leytenì muttu ãabiyyen 

Leytenì kuntu nebÀten 

       Ekeletnì’l-behìmiyÀ 21192120  

 

 

 

 

                                                 
2110 behÀyim: berhÀyim B 
2111 Óażret-i: maàfiret-i Y 
2112 diye ki: B 
2113 ideler ve melÀéike anlara: Y nüshasında yoktur. 
2114 ve èalÀ sizi: Y nüshasında yoktur. 
2115 eşrefi: şerefi Y 
2116 ekremidür: ekremi B 
2117 ulu’l-elbÀb: ulu’l-elbÀbdur Y 
2118 èÀrifìndür: èarifìn B 
2119 “Keşke annem beni doğurmasaydı/Keşke çocuk olarak ölseydim/Keşke bitki olsaydım/Hayvanlar 

beni yeseydi.” Bu manzume Hz.Ömer’e atfedilir. 
2120 Bu manzume R nüshasında matlab kısmında, B ve Y nüshalarında ise metnin içerisinde 

bulunmaktadır. 



237 

 

[82a] eå-åÀminu ve’å-åemÀnÿn 

   el-áanì2121 

et-tÀsièu ve’å-åemÀnÿn 

    el-Muànì2122 

elleõì hüve àaniyyun èani’l-èÀlemìn ve muànì’l-aàniyÀié fì’s-semÀvÀti ve’l-araêìn2123  

maènÀhumÀ 

Bilgil ki áanì-yi Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki àanìdür èÀlemìnden ve 

müstaànìdür èibÀdet-i ehl-i ÀsumÀn u zemìnden erbÀb-ı devlete àınÀ anuñ cÿd u èaùÀsıdur ve 

aãóÀb-ı2124 nièmete naèmÀ anuñ luùf u ièùÀsı ve kerem ü inhÀsıdur2125 

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki bir belÀya mübtelÀ olsa aèżÀsından her użvına áanì ismini 

oúuyub eli ile mesó itse2126 Óaú TeèÀlÀ ol belÀyı defè ide ve her kim ki faúìrü’l-óÀl olsa on 

Cumèaya dek her Cumèada on biñ kerre yÀ Muànì dise AllÀh2127 àınÀ vire2128 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i áanìden oldur ki èizzü’l-meréi istiànÀéuhu èani’n-nÀs 

2129 feóvÀsınca zìnet-i dünyÀ ve şöhret-i2130 nÀsa mÀéil olmayub èizzet-i úanÀèate vÀãıl olmaàa 

himmet ide ki óaúìúatde àınÀ vu devlet faúr u úanÀèatdedür [82b] ve erbÀb-ı taóúìú úatında 

belÀ vü meşaúúat salùanat u devletdedür  

 

 

                                                 
2121 R 82a; B 58b; Y 50a. 
2122 R 82a; B 58b; Y 50a. 
2123 “Ganî olan Allah ‘âlemlerden zengindir’ (Âl-i İmrân 3/97). Yeryüzünde ve gökyüzünde zenginleri 

zenginleştirir.” 
2124 aãóÀb-ı: erbÀb-ı Y 
2125 kerem ü inhÀsıdur: kerem-i inhÀsıdur B, Y 
2126 maùlab: aèżÀsından bir użvına elem irişse àanì ismini oúuyub eli ile mesó ide R 
2127 AllÀh: AllÀh èAôìmü’ş-ŞÀn Y 
2128 maùlab: kim ki faúìrü’l-óÀl olsa on Cumèaya dek her Cumèada on biñ kerre yÀ muànì dise AllÀh 

àınÀ vire R. 
2129 “Kişinin izzeti insanlara muhtaç olmamaktır.” 
2130 şöhret-i: şehvet-i B 
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beyt 

Pìş-i ãÀóib-naôarÀn mülk-i SüleymÀn bÀdest 

Belki Ànest SüleymÀn ki ez mülk-i ÀzÀdest 2131 

ve úad úÀle baèżu’l-èÀrifìn 2132 

beyt 

DilÀ gedÀyì vü rindì zi pÀdşÀhì bih 

Demì ferÀàat òÀùır-ı zühre çe òvÀhì bih 2133 

bÀb-ı dünyÀda mÀdÿnına dekeye ki istirÀóat u óużÿr andadur ve emr-i èuúbÀda 

mÀfevúına naôar ide ki bÀà-ı behişt ü úuãÿr ve vildÀn u àılmÀn u óÿr andadur ve ism-i 

Muànìden naãìb-i bende oldur ki iútidÀrı miúdÀrı ièùÀ vu2134 iànÀya saèy u himmet ide ki bÀb-ı 

cenneti yevm-i èuúbÀda zümre-i esòıyÀ açsa gerek2135 

naômuhumÀ 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Oldurur hem áanì vü hem Muànì 

Cümle èÀlemden ola müstaànì 

 

Cümle eşyÀ olub aña muótÀc 

Herkese ol vire àınÀ yaènì 

 

Kimini idüb óarìã ü faúìr 

Kimini ãÀbır idüb ide àanì 

 

 

                                                 
2131 “Nazar sahiplerine göre Süleyman’ın mülkü rüzgâr gibidir/Asıl Süleymanlık mülkten hür 

olmaktır.” 
2132 “ve bazı arifler demişlerdir ki” 
2133 “Ey gönül, fakirlik ve rindlik padişahlıktan iyidir./Feragat vaktinde Zühre’nin hatrını niçin 

arzularsın?” 
2134 vu: B nüshasında yoktur. 
2135 gerek: gerekdür Y 
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óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki2136 Leyå bin Saèd óażretlerinden bir òÀtÿn bir üsküre èasel istedi ol daòi 

bir küp bal virüñ didi didiler bir üsküre getürdi buyurdı ki ol kendü óÀceti miúdÀrı suéÀl eyledi 

ve biz kendü nièmetimüz miúdÀrı ifżÀl iderüz ve Óażret-i İmÀm ŞÀfìè raómetullÀh óìn-i [83a] 

vefÀtında vaãıyyet eyledi ki2137 beni fülÀn kişi àusl eylesün ve ol kişi seferde idi ve Óażret-i 

İmÀmuñ vefÀtından ãoñra geldi ve aña bu vaãıyyeti òaber virdiler ve2138 imÀmuñ deyni 

defterin getür didi ve yitmiş biñ dirhem deyni bulundı ve ol deyni úażÀ2139 eyledi ve didi ki 

beni yusun didüginden murÀdı2140 Óażret-i ŞÀfìènüñ2141 budur vallÀhu aèlem2142 ve2143 bu 

úıããadan óiããe oldur ki innallÀhe yuóibbu meèÀlì’l-umÿr ve yubàiêu sefsÀfehÀ ey ednÀhÀ ve 

aóúarhÀ 2144 feóvÀsınca inèÀm u infÀúda ve sÀyir efèÀl-i birr ü aòlÀúda2145 meèÀlì-yi umÿra vÀlì 

olmaàa saèy u iúdÀm ve cidd ü ihtimÀm ide ki èuluvvu’l-himmeti min el-ìmÀni 2146 bu òuãÿãda 

úavì-yi bürhÀndur 

el-ismu’t-tisèÿn 

      el-MÀniè2147 

elleõì meneèa èabdehu èani’r-redÀ ve eèaùÀ külle şeyéin òalúahu åümme hedÀ 2148 

maènÀhu 

Bilgil ki MÀniè şol PÀdşÀh-ı RÀfièdür ki dünyÀyı menè ider erbÀb-ı taúvÀdan ve 

hevÀyı defè ider aãóÀb-ı zülfÀdan müéminìni êalÀletden menè ider ve müşrikìni hidÀyetden ve 

                                                 
2136 ki: Y nüshasında yoktur. 
2137 ki: ve didi ki Y 
2138 aña bu vaãıyyeti òaber virdiler ve: aña didiler ki bu vaãıyyeti òaber viricek Y 
2139 úażÀ: úażÀ vu edÀ Y 
2140 murÀdı: aãıl merÀmı Y 
2141 Óażret-i ŞÀfìènüñ: İmÀm-ı ŞÀfìè Óażretinüñ Y  
2142 vallÀhu aèlem: vallÀhu aèlem bi’ã-ãevÀb Y 
2143 ve: Y nüshasında yoktur. 
2144 “Muhakkak Allah yüksek işleri sever, alçak işlerden nefret eder.” Kaynaklarda şöyle geçmektedir: 

innallÀhe yuóibbu meèÀlì’l-umÿr ve yubàiêu sefsÀfehÀ Rûhu’l-Beyân, VII, 291. 
2145 efèÀl-i birr ü aòlÀúda: efèÀl ü birr ü aòlÀúda Y 
2146 “Himmet yüceliği imandandır.” 
2147 R 83a; B 59b; Y 51a. 
2148 “Mâni olan Allah kulunu yokluktan men etti. Sonra yarattığına her şeyi verdi ve doğru yolu 

gösterdi.” 
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evliyÀsını èuúÿbetden menè ider ve aèdÀsını cennetden muùìèi èiúÀbdan ve èÀãìyi åevÀbdan 

menè ider 

[83b] òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ ki duèÀsı müstecÀb olmasa yÀ Muèùìü’s-SÀéilìn ismine mülÀzemet 

eylese2149 Óaú TeèÀlÀ anı hic suéÀle muótÀc eylemeye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i MÀnièden oldur ki nefs-i emmÀresini2150 hevÀsından ve 

şehvet-i şeyùÀniyyesini2151 münÀsından menè ide dìn-i úavìmden zìà-ı rÀyıàını menè ide ve 

zümre-i müslimìnden ıżlÀl-ı mużillìni defè ider2152 

naômuhu 

(FÀèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

MÀniè-i Muùlaú oldurur taóúìú 

Virmeye evliyÀya dünyÀyı 

 

Men idüb anları bu fÀnìden 

İde anlara rÿzı èuúbÀyı 

 

Raómet ü cennete ide maôhar 

Ehl-i ìmÀn2153 ve ehl-i taúvÀyı 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óażret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm2154 PerverdgÀr-ı èAllÀma münÀcÀtında 

didi ki İlÀhì taóúìúan ben acın ve elÀn ıùèÀmuña2155 muótÀcın Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki2156 yÀ 

                                                 
2149 maùlab: duèÀsı úabÿl olmayan mülÀzemet eyleye R. 
2150 emmÀresini: emmÀresi B 
2151 şeyùÀniyyesini: şeyùÀniyyesi B 
2152 ider: ide Y 
2153 Ehl-i ìmÀn: Ehl ü ìmÀn Y 
2154 èaleyhi’s-selÀm: ãalÀtullÀhi èaleyhi vesellem Y 
2155 ıùèÀmuña: ùaèÀmına Y 
2156 ki: Y nüshasında yoktur. 
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MÿsÀ bilürem MÿsÀ didi ki yÀ Rabbi vir imdi Óaú TeèÀlÀ didi ki2157 yÀ MÿsÀ virmezin tÀ ben 

dilemeyince ve irÀdetüm olmayınca2158 bu úıããadan óiããe oldur ki müsebbibü’l-esbÀbdan 

irÀdet sebúat [84a] itmeyince hic bir eóade nièmet ü niúmet nÀéil ü vÀãıl olmaz 

el-óÀdì ve’t-tisèÿn 

eê-ëÀr2159 

elleõì ceèale’l-küffÀre meôÀhirü’l-ıêrÀr ve ceèale’l-eşrÀre meèÀdenu’l-ıãrÀr 2160  

eå-åÀnì ve’t-tisèÿn 

en-NÀfiè2161 

elleõì ceèale’l-müéminìne meôÀhire’l-ìmÀn ve ceèale’ã-ãÀlióìne ãavÀóibü’l-iósÀn2162  

maènÀhumÀ 

Bilgil ki DÀrr ve NÀfiè şol PÀdşÀh-ı RÀfièdür ki şol2163 úulını ki2164 ıãrÀr-ı õünÿb-la2165 

maèyÿb u mahcÿb ide aña ıżrÀrı murÀd olmışdur ve ol bendesini ki tevbe ü istiàfÀr-la maóbÿb 

u maùlÿb ide aña nefèi maúãÿd olmışdur ki nefè ü êarra vÀlì óaúìúatde ol ÒüdÀ-yı èÁlìdür 

òÀããatuhumÀ 

Bilgil ki her kim ki kendüde bir maúÀma2166 liyÀúatin añlamasa her Cumèa gicesi yüz 

kerre2167 yÀ ëÀr2168 dise Óaú TeèÀlÀ ol maúÀma anı2169 lÀyıú ve2170 müstaóiú ide ve her kim ki 

                                                 
2157 MÿsÀ didi ki yÀ Rabbi vir imdi Óaú TeèÀlÀ didi ki: Y nüshasında yoktur. 
2158 dilemeyince ve irÀdetüm olmayınca bu: ver imdi didi baèdehu ÕÀt-ı Muùlaú irÀdet-i èaleyhüm 

olmadıkca ve Y 
2159 R 84a; B 60a; Y 51a. 
2160 “Dâr olan Allah kâfirleri zarar vermenin mazharı kıldı. Şer sahiplerini de ayak diretmenin madeni 

kıldı.” 
2161 R 84a; B 60a; Y 51a. 
2162 “Nâfi olan Allah  müminleri imanın mezahiri ve salihleri ihsan sahipleri yaptı.” 
2163 şol: Y nüshasında yoktur. 
2164 ki: Y nüshasında yoktur. 
2165 ıãrÀr-ı õünÿb-la: ıùrar ile Y 
2166 kendüde bir maúÀma: bir maúÀma kendüde Y 
2167 yüz kerre: B nüshasında yoktur. 
2168 yÀ ëÀr: yÀ MennÀn B 
2169 ol maúÀma anı: aña ol maúÀm Y 
2170 lÀyıú ve: lÀyıú u sezÀdÀr u Y 
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sefer-i sefìnede vÀúièolsa her gün yüz kerre yÀ NÀfiè dise Óaú TeèÀlÀ2171 Àfet-i deryÀdan 

maãÿn u maófÿô ide21722173 

óaôôu’l-èabdi minhumÀ2174 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i ëÀrdan oldur ki nefs-i emmÀresine mużır ola [84b] 

hevÀsından menè-i-le ve müştehÀsını úalè u úamè-ı-la2175 ve ism-i NÀfièden naãìbi oldur ki 

feżÀil-i rÿóÀnìye şuàlı sebebi ile rÿó-ı şerìfine nefèi irişe ve riyÀżÀt u mücÀhedÀt ve aèmÀl-ı 

ãÀlióÀt ile taóãìl-i kemÀlÀta2176 dürişe 

naômuhumÀ 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

ëÀrr-ı Muùlaú oldurur úulına 

İde ıãrÀr õenb-i-le ıżrÀr 

 

Hem daòi NÀfiè oldurur taóúìú 

İde èabdini ehl-i istiàfÀr 

 

äuçını bile ve nedÀmet ide 

Muèterif ola eyleyüb iúrÀr 

óikÀyetuhumÀ 

Maókìdür ki Maèrÿf-ı Keròì úuddise sırruhu Dicle kenÀrında úÀèid idi ve zümre-i 

füccÀrdan bir ùÀéife şürb-i òamr2177 idüb êarb u evtÀr eylerlerdi2178 ve Óażret-i Maèrÿfa didiler 

ki sulùÀnum göre şu erbÀb-ı èıãyÀn nice Rabbìlerine cüréet ü iúdÀm idüb böyle fısú u fücÿr 

                                                 
2171 Óaú TeèÀlÀ: BÀrì-yi Lem-Yezel anı Y 
2172 ide: eyleye Y 
2173 “ve her kim ki sefer-i sefìnede vÀúièolsa her gün yüz kerre yÀ nÀfiè dise Óaú TeèÀlÀ Àfet-i 

deryÀdan maãÿn ve maófÿô ide” R nüshasında tashih kaydıyla derkenarda yer almaktadır. B nüshasında yoktur. 
2174 óaôôu’l-èabdi minhumÀ: óaôôu’l-èabdi minhu B 
2175 úamè-ı-la: defè-le Y 
2176 taóãìl-i kemÀlÀta: taóãìl ü kemÀlÀta Y 
2177 şürb-i òamr: şürb ü òamr Y 
2178 eylerlerdi: iderlerdi Y 
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ve2179 ùuàyÀn eylerler bunlara bed-duèÀ eyle ola ki AllÀh2180 bunları helÀk idüb müslümÀnları 

şerlerinden óalÀã eyleye ve Óażret-i Maèrÿf daòi dergÀh-ı Óaúúa2181 el úaldurub didi ki 

allÀhümme kemÀ ferreóte hÀulÀéi fì’d-dünyÀ feferrióhum fì’l-Àòire yaènì yÀ AllÀh netekim 

bunları dünyÀda feraónÀk itdüñ èuúbÀda daòi feraónÀk idüb maózÿn u àamnÀk eyleme didiler 

ki yÀ Şeyò biz saña buñlara bed-duèÀ eyle didük [85a] sen òod bunlara duèÀ-yı cemìl eyledüñ 

buyurdı ki iy müéminler Óaú TeèÀlÀ úaçan bunları Àòiretde feraónÀk itse dünyÀda bunlara 

tevbe ü tevfìú virüb ehl-i hidÀyet eyler ve bunlar ehl-i ãalÀó olıcaú sizler daòi şerlerinden 

necÀt u necÀó bulub úurtulursız2182 bu úıããadan óiããe oldur ki erbÀb-ı èaúla lÀyıú oldur2183 

herkese andan naãìb-i òayr u iósÀn2184 ola ve hic bir ferde andan żarar u ziyÀn irişmeye ki hel 

cezÀéu’l-iósÀni ille’l-iósÀn 2185 dır 

eå-åÀlisü ve’t-tisèÿn 

  en-Nÿr2186 

elleõì nevvere úulÿbe’l-èÀrifìne bi’l-èirfÀn ve ùahhare ãudÿre’ã-ãÀlióìne bi’l-iósÀn2187 

maènÀhu 

Bilgil ki Nÿr-ı Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki semÀvÀtı münevver eyledi 

nücÿm-ı åÀbitÀt ve kevÀkib-i seyyÀrÀt ile ve arażìni müzeyyen eyledi eşcÀr-ı zÀhirÀt ve eåmÀr-ı 

müştehiyÀt ile ve úulÿb-ı enbiyÀyı münevver eyledi envÀr-ı tecelliyÀt ile ve muècizÀt-ı bÀhirÀt 

òvÀrıú-ı èÀdÀt-la ve ãudÿr-ı evliyÀyı muãaffÀ eyledi keşf-i kerÀmÀ-la ve envÀr-ı tecelliyÀt-la ve 

ÀåÀr-ı müşÀhedÀt ile  

 

 

                                                 
2179 ve: ile envÀè-ı icrÀ-yı Y 
2180 AllÀh: AllÀh TeèÀlÀ Y 
2181 Óaúúa: PerverdgÀra Y 
2182 úurtulursız: úurtulur ve maãÿn olursız didiler ve Y  
2183 lÀyıú oldur: lÀyıú u sezÀ olan Y 
2184 naãìb-i òayr u iósÀn: naãìb ü òayr u iósÀn Y 
2185 “İyiliğin karşılığı, yalnız iyilik değil midir?” Rahmân 55/60 
2186 R 85a; B 61a; Y 52a. 
2187 “Nûr olan Allah âriflerin kalplerini irfan ile nurlandırdı ve salihlerin gönüllerini ihsan ile 

temizledi.” 
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òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki Cumèa gicesi sÿre-i Nÿrı yidi kerre2188 oúusa baèdehu biñ kerre 

[85b] yÀ Nÿr dise Óaú TeèÀlÀ úalbini nÿrı ile pür-nÿr ve göñlini2189 óubbı ile maèmÿr eyleye2190  

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Nÿrdan oldur ki úalbi münevver ola envÀr-ı meèÀrif-le 

ve ãadrı muùahhar ola esrÀr-ı èavÀrif-le envÀr-ı èulÿm-la göñli pür-nÿr ve esrÀr-ı fühÿm-la 

úalbi maèmÿr ola meóÀsin-i aòlÀú-la meşhÿr-ı ÀfÀú ola  

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Nÿr-ı Mutlaú odur ki cümle cihÀn 

Oldı ol nÿrdan şehÀ peydÀ 

 

Oldı yaènì münevvir-i èÀlem 

Virdi arż u semÀya nÿrı żiyÀ 

 

Bezedi gökleri kevÀkib ile 

Yiri itdi nebÀt-i-le zìbÀ 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki Óażret-i Muóammed MuãùafÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellem2191 

buyurmışdur ki2192 her kim ki yevm-i Cumèada baña yüz kerre ãalavÀt vire yevm-i úıyÀmetde 

meydÀn-ı èaraãÀta gele ve anuñ-la bir nÿr-ı èaôìm bile ola ki2193 eger Óaú TeèÀlÀ ol nÿrı 

èaraãÀtda olana tevzìè ü taúsìm2194 eyleñ dise cümlesine yetişüb kifÀyet ideydi ve bu úıããadan 

                                                 
2188 yidi kerre: Y nüshasında yoktur. 
2189 göñlini: göñli Y 
2190 eyleye: olub her óÀlde derÿn-ı ãanÀsı ôuhÿr ide èavn-i İlÀhì ile Y 
2191 ãallallÀhu èaleyhi vesellem: ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi vesellem Y 
2192 ki: Y nüshasında yoktur. 
2193 ola ki: gele Y 
2194 tevzìè ü taúsìm: taúsìm ü tevzìè Y 
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óiããe oldur ki óabìb-i ÒüdÀya ãalavÀt virmek efêal-i èibÀdÀt ve ecmel-i ùÀèÀt imiş ki anuñ-la 

meåÿbÀt-ı èuômÀ ve kerÀmÀt-ı kübrÀ óÀãıl olub kişi maúãÿdına vÀãıl olur imiş  

[86a] er-rÀbièu ve’t-tisèÿn 

el-HÀdì 2195 

elleõì yedèu èibÀdehu ilÀ dÀri’n-naèìm ve yehdì men yeşÀéu ilÀ ãırÀùin müstaúìm 2196 

maénÀhu 

Bilgil ki HÀdì-yi Muùlaú şol PÀdşÀh-ı Muóaúúaúdur ki cemìè-i èibÀdını daèvet ide 

tevóìd ü2197 ìmÀna ve düòÿl-ı bÀà-ı cinÀna irsÀl-i rusul ve inzÀl-i kütüb ile ve naãb-ı delÀéil ü 

ÀyÀt2198 ile enfüs ü2199 ÀfÀú ve arż u semÀvÀtda netekim buyurur2200 senuriyìhim ÀyÀtinÀ fì’l-

ÀfÀúi ve fì enfüsihim óattÀ yetebeyyene lehumu’l-óaú 2201  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki semÀya naôar idüb ve2202 ellerini dergÀh-ı Óaúúa úaldurub yÀ 

HÀdì dise bir niçe defèa ve andan ãoñra elini yüzine sürse Óaú TeèÀlÀ anı ehl-i èirfÀndan idüb 

müstaóiú-i düòÿl-ı bÀà-ı cinÀn ide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki2203 naãìb-i bende ism-i HÀdìden oldur ki èilm ü èirfÀn-la hidÀyet ide ùÀlib-i 

èirfÀna ve luùf u iósÀn-la èinÀyet ide pìr ü cüvÀna ve miskìn ü nÀ-tüvÀna ve erbÀb-ı êalÀleti 

pend ü naãióat ile dergÀh-ı Óaúúa daèvet ide ve herkese istiùÀèati miúdÀrı nuãret idüb ùarìú-ı 

cennete delÀlet ide 

 

                                                 
2195 R 86a; B 62a; Y 52b. 
2196 “Hâdî olan Allah ki kullarını darü’n-naîme davet ediyor ve ‘ve dilediğini de doğru yola hidayet 

ediyor.’ (Yûnus 10/25)” 
2197 ü: Y nüshasında yoktur. 
2198 delÀéil ü ÀyÀt: delÀéil-i òayrÀt ve medlÿlü’l-ÀyÀt Y 
2199 ü: Y nüshasında yoktur. 
2200 buyurur: AllÀh èAzìmü’ş-ŞÀn óażretleri buyurur Y 
2201 “Biz onlara hem ufuklarda ve hem kendi nefislerinde delillerimizi göstereceğiz ki hak olduğu 

kendilerine açıkça belli olsun.” lehumu’l-óaú  yerine lehum ennehu’l-hak  getirildiğinde ayet olmaktadır: “Biz 

onlara hem ufuklarda ve hem kendi nefislerinde delillerimizi göstereceğiz ki onun hak olduğu kendilerine açıkça 

belli olsun. Rabbinin her şeye şahit olması kâfi değil mi?” Fussilet 41/53 
2202 ve: Y nüshasında yoktur. 
2203 bilgil ki: B nüshasında yoktur. 
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[86b] naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

İy bürÀder hem oldurur HÀdì 

RÀh-ı tevóìd ü rÀh-ı ìmÀnı 

 

Úulına bildürüb hidÀyet ide 

İdüb inzÀl óükm-i ÚuréÀnı 

 

Eyleyüb mürselìni hem irsÀl 

İde daèvet cinÀna insÀnı 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki èabede-i eãnÀmdan bir insÀn2204 benì isrÀéil zamÀnında ùoúsan ùoúuz yıl 

secde-i ãanem eyledi ve bir mühim maãlaóatı vÀkiè olub aña2205 didi ki bunca müddetdür ki2206 

saña èibÀdet ü òıdmet iderin ve elÀn baña bir mühim óÀcet vÀúiè oldı anı revÀ eylemek gerek 

ve2207 andan aãlÀ cevÀb gelmedi pes òurşìd-i èinÀyet-i ezeliyye derÿnında tÀbÀn olub òÀùırına 

bu òalecÀn eyledi ki èibÀdet-i ãanemden èibÀdet-i äamed2208 evlÀ vu eóaúúdur diyüb yÀ äamed 

didi hemÀn dergÀh-ı RaómÀndan bu òiùÀb geldi ki lebbeyk yÀ èabdì  2209 ve ol óìnde hemÀn 

èömri tamÀm olub óayÀtı pÀyÀn bulmış idi pes rÿóı bedeninden müfÀraúat eyledi ve kirÀmen 

kÀtibìn şeúÀvet ü saèÀdet-le kitÀbetinde biri biri ile muòÀlefet eyledi yaènì kimi saèìd yazub ve 

kimi şaúì yazmaú istedi èÀúıbet Óażret-i èİzzete2210 èarż eylediler2211 Óaú TeèÀlÀ2212 buyurdı ki 

iy meleklerüm [87a] bunca zamÀndur ki úulum benden ièrÀż idüb yÀ2213 ãanem didi derdine 

                                                 
2204 bir insÀn: biri Y 
2205 aña: ol ãaneme Y 
2206 ki: Y nüshasında yoktur. 
2207 ve: diyüb Y 
2208 èibÀdet-i ãanemden èibÀdet-i äamed: ãanemden èibÀdet ôımnında iósÀn-ı ùalebden ise äamedden Y 
2209 “Buyur ey kulum” 
2210 èİzzete: FeyyÀż-ı Muùlaúa Y 
2211 eylediler: olundı Y 
2212 Óaú TeèÀlÀ: Óaú Celle ve èAlÀ Y 
2213 yÀ: iy Y 
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dermÀn bulmadı ve elÀn2214 cenÀbuma dönüb yÀ äamed2215 didi2216 ben daòi iósÀn itmesem 

benüm ile ãanem mÀbeyninde ne farú olurdı2217 ve cemÀd-ı bì-cÀn-la cevÀd-ı ãÀóib-i cÿd u 

iósÀn arasında ne tefÀvüt bulunurdı  

el-òÀmisu ve’t-tisèÿn 

el-Bedìè2218 

elleõì òalaúa’l-insÀne min ãalãÀlin ke’l-faòòÀr ve òalaúa’l-cÀnne min mÀricin min nÀr 

2219 

maènÀhu 

Bilgil ki bedìè şol PÀdşÀh-ı Semìèdür ki èÀlemi ìcÀd eyledi miåÀl-i sÀbıúasuz ve 

ãÿret2220 ü mÀddesüz õÀt u ãıfÀtda hergiz anuñ naôarı bulunmaz ve luùf u cÿd ve2221 èadl ü dÀda 

hergiz aña miåìl olmaz  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ2222 ki bir mühim maãlaóatı olsa yitmiş2223 kerre yÀ bedìèa’s-

semÀvÀti ve’l-arê 2224 dise2225 Haú TeèÀlÀ anuñ ol2226 mühimmini müyesser ide 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Bedìèden oldur ki aòlÀú-ı óamìde ve efèÀl-i pesendìde2227 

ile maòãÿã u mevãÿf olub feżÀéil-i èilmiyye ü èameliyye ile maèrÿf ola  

[87b] naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

                                                 
2214 bulmadı ve elÀn: bulmayub Y 
2215 yÀ äamed: iy vücÿddan münezzeh úudret ãÀóibi cemìè-i mevcÿdÀtı yoúdan var iden Y 
2216 didi: emÀnü’l-emÀn birisin ve varsın şerìküñ naôìrüñ yoúdur derdime dermÀn ile Y 
2217 olurdı: olmalı ki ben èÀlem ü óaksam elbetde kerìm Y 
2218 R 87a; B 62b; Y 53a. 
2219 “Bedî olan Allah ‘insanı, pişmiş bir çamura benzeyen bir balçıktan yarattı ve cinleri hâlis ateşten 

yarattı.’ (Rahmân 55/14-15)” 
2220 ãÿret: mürüvvet Y 
2221 ve: Y nüshasında yoktur. 
2222 kimüñ: kim Y 
2223 yitmiş: biñ yitmiş Y 
2224 “O, göklerin ve yerin yoktan var edicisidir.” Bakara 2/117; En’âm 6/101 
2225 maùlab: mühim maãlaóat içün yitmiş kerre yÀ bedìèa’s-semÀvÀti ve’l-arê dise murÀdı óÀãıl ola R 
2226 ol: Y nüshasında yoktur. 
2227 aòlÀú-ı óamìde ve efèÀl-i pesendìde: aòlÀú-ı óamide-i pesendìde B 
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Hem Bedìè oldurur ki2228 mübdiè olub 

Bì-miåÀl ide èÀlemi ìcÀd 

 

MÀddesüz kevni ãÿrete getürüb 

Cümle eşyÀya vire istièdÀd 

 

ÕÀt-ı pÀki olub mümidd-i õevÀt 

İde her õÀt andan istimdÀd 

óikÀyetuhu  

Maókìdür ki Óażret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm Óażret-i2229 PerverdgÀr-ı èAllÀma didi ki 

yÀ Rab baña bir şey-i èacìbüñi göster Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki ya MÿsÀ benüm cümle eşyam 

şey-i acìb ve emr-i garìbdür MÿsÀ didi ki belì yÀ Rab eyledür ammÀ bir eèacib-i eşyÀ ki 

temÀşÀ àÀye-i maúãÿd-ı2230 aúãÀdur Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki yÀ MÿsÀ Ùaberiyye deryÀsınuñ 

kenÀrına güzÀr eyle ve anda bir emr-i èacìbe naôar eyle pes2231 kenÀr-ı deryÀya vardı nÀgÀh 

gördi2232 bir kÀfir-i ãayyÀd deryÀya bir aà atdı ve ednÀ zamÀnda  aàı simÀk2233 ile memlÿ olub 

ùoldı2234 ve çıúarub2235 zenbìlini ùoldurdı ve evine feraónÀk olub2236 gitdi ve baèdehu2237 bir 

müémin-i ãayyÀd daòi gelüb deryÀya aàın atdı ol úadar ki ãabr u úarÀr eyledi aãlÀ bir semek2238 

şikÀr idemedi ve2239 meéyÿs u àamnÀk2240 dÀrına2241 güõÀr eyledi ve MÿsÀ2242 didi ki yÀ Rabbì 

                                                 
2228 oldurur ki: oldur ki B 
2229 Óażret-i: Y nüshasında yoktur. 
2230 maúãÿd-ı: maúãad-ı Y 
2231 pes: pes Óażret-i MÿsÀ Y 
2232 gördi: B nüshasında yoktur. 
2233 ve ednÀ zamÀnda  aàı simÀk: az vaúitde aàı çıúardı semek Y 
2234 ve ednÀ zamÀnda  aàı simÀk ile memlÿ olub ùoldı: B nüshasında yoktur. 
2235 ùoldı ve çıúarub: olub Y 
2236 olub: olarak çıúub Y 
2237 baèdehu: baèdehu ol maóalle Y 
2238 daòi gelüb deryÀya aàın atdı ol úadar ki ãabr u úarÀr eyledi aãlÀ bir semek: old daòi aàın atub çıúdı 

çoú vaút bekledi durdu nihÀyet aà çıkdı aãlÀ bir balıú Y 
2239 ve: nihÀyet envÀè-ı àam-la keder ile Y 
2240 àamnÀk: maàmÿm Y 
2241 dÀrına: evine Y 
2242 MÿsÀ: MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm Y 
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ne èaceb emr-i acìbdür2243 ki èabd-i müéminüñi nÀ-murÀd idüb bende-i2244 müşriküñi ber-

murÀd eyledüñ Óaú TeèÀlÀ buyurdı ki yÀ MÿsÀ ol èabd-i [88a] müéminüñ evine varasın anda 

bundan èÀceb bir nesne daòi göresin vaútÀ ki MÿsÀ anuñ evine vardı ve anuñ ehl ü evlÀdı aña 

úarşu geldi ve ãandılar ki balıú getürdi vaútÀ ki pederleri yeés-i-le òaber viricek kemÀl-i 

cÿèalarından cümlesi aàlaşdılar ve bunlar bu óÀldeyken nÀgÀh semÀdan bir melek nÀzil olub 

evlerini üzerlerine yıúdı ve2245 cümlesi altında úalub helÀk oldı ve2246 Óaú TeèÀlÀ2247 Óażret-i 

MÿsÀya didi ki2248 yÀ MÿsÀ bunuñ sırrı oldur ki bu úulum benden bir zamÀnda2249 cennetde bir 

maúÀm-ı èÀlì görüb istedi ki ol maúÀm-ı zìbÀya ne ãalÀt u zekÀt2250 ve ne ãavm u óacc u 

cihÀd2251 ile irişilür belki bu keyfiyyet ile helÀk2252 olmayınca ol maúÀma yetişilmez pes anuñ 

duèÀsını ol zamÀnda maúbÿl itmişdüm2253 tÀ ol maúÀma vuãÿl óÀãıl2254 olsun içün ve bu 

úıããadan óiããe oldur ki eşedd-i belÀ naãìb-i enbiyÀ ve hediyye-i aãfiyÀ ve èaùiyye-i 

evliyÀdur2255 netekim Óaú TeèÀlÀ2256 óadìå-i úudsìde buyurur2257 el-belÀéu kenzun min kunÿzì 

lÀ uèùìhÀ illÀ’l-veliyye min evliyÀéi 2258   

kemÀ úÀle baèżu’l-èÀrifìn min lisÀni rabbi’l-èÀlemìn 2259  

naôm2260 

 

                                                 
2243 emr-i acìbdür: emrün varmış Y 
2244 bende-i: Y nüshasında yoktur. 
2245 yıúdı ve: yıúub Y 
2246 helÀk oldı ve: vefÀt itdiler innÀ lillÀhi veinnÀ ileyhi rÀcièÿn  “Biz Allah’a aidiz ve sonunda O’na 

döneceğiz” Bakara 2/156 
2247 Óaú TeèÀlÀ: Óaú Celle ve èAlÀ óażretleri Y 
2248 Óażret-i MÿsÀya didi ki: der èaúab suéÀl idüb buyurdı ki Y 
2249 zamÀnda: vaúitde Y 
2250 zekÀt: ne zekÀt B, Y 
2251 u cihÀd: ve buña benzerler Y 
2252 keyfiyyet ile helÀk: vech-i-le vefÀt idüb óükmen şehìd Y 
2253 zamÀnda maúbÿl itmişdüm: vaúitde úabÿl eyledüm Y 
2254 vuãÿl óÀãıl: vuãÿl ü vÀãıl Y 
2255 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: ve èinÀyet-i eõkiyÀdur  
2256 Óaú TeèÀlÀ: Óaú TeèÀlÀ óażretleri Y 
2257 óadìå-i úudsìde buyurur: buyurur óadìå-i úudsìde B 
2258 “Belâ hazinelerimden bir hazinedir ki sadece evliyarımdan ????” Metinde hadis-i kudsi olduğu 

belirtilen bu söz kaynaklarda bulunamamıştır. 
2259 “Bazı ariflerin âlemlerin Rabbinin dilinden buyurduğu gibi” 
2260 naôm: naômuhu Y 
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MÀ belÀ rÀ bekes rehÀ nekonìm 

TÀ ki nÀmeş zi evliyÀ nekonìm 22612262 

 

İn belÀ gevher-i òazìne-i mÀst 

MÀ be-herkes güher-i èaùÀ nekonìm 2263 

es-sÀdisu ve’t-tisèÿn 

[88b] el-BÀúì2264 

elleõì yefnÀ külle şeyéin min el-eşyÀé ve yebúÀ vechehu’l-kerìmü’l-ebúÀ 2265 

maènÀhu 

Bilgil ki BÀúì şol PÀdşÀh-ı SÀúìdür ki õÀt-ı şerìfine ùÀri olmaz fenÀ vu èadem ve 

vücÿd-ı úadìmine2266 èÀrıż olmaz õevÀl ü elem bir2267 PerverdgÀr-ı Eõelìdür ki2268 bidÀyetden 

münezzeh ü muèarrÀdur ve bir PÀydÀr-ı Lemyezelìdür ki nihÀyetden müberrÀdur  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki her gice yüz kerre yÀ BÀúì dise2269 aèmÀl-ı ãÀlióası nezd-i Óaúda 

maúbÿl ola 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i BÀúìden oldur ki dÀr-ı beúÀda rÿó-ı laùìfini2270 aòlÀú-ı 

şerìfe ile ibúÀ idüb hevÀ-yı nefs-i òasìs ile iõlÀl ü ifnÀ eylemeye ki erbÀb-ı beúÀ aèmÀl-ı 

ãÀlióÀt-la cennÀta varandur ve aãóÀb-ı fenÀ õünÿb-ı seyyiéat-la nìrÀna girendür ki èaõÀb-ı 

                                                 
2261 Beyit B nühasında şöyledir: BelÀ rÀ bekes rehÀ nekonìm /TÀ nÀmeş zi evliyÀ nekonìm 
2262 “Adı evliyalar zümresinde anılsın diye/ Kimseyi belâdan kurtarmıyoruz.” 
2263 “Bu belâ bizim hazinemizin cevheridir/Herkese cevher dağıtmıyoruz.” 
2264 R 88b; B 64a; Y 54a. 
2265 “Bâkî olan Allah her şeyi yok edendir ve kalan sadece O’nun kerîm vechesidir.” 
2266 vücÿd-ı úadìmine: vücÿdına úadìm Y 
2267 bir: Y nüshasında yoktur. 
2268 Eõelìdür ki: Eõelì ile’l-ebedìdür ki Y 
2269 dise: B nüshasında yoktur. 
2270 laùìfini: şerìfini B 



251 

 

ebedì fenÀ-yı sermedì ve zevÀl-i müéebbedìdür allÀhümme ecirnÀ min en-nÀr ve edòilne’l-

cennete meèa’l-ebrÀr 2271 

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

İy bürÀder hem oldurur2272 BÀúì 

Gelmeye hic aña fenÀ vu èadem 

 

ÔÀtına èÀrıż olmaya ÀfÀt 

Vaãf-ı pÀki hem anuñ ola úıdem 

 

                                    [89a] Hemm ü àam hem heremden olub pÀk 

Aña mes itmeye zevÀl ü elem 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki vaútÀ ki İskender-i Õü’l-Úarneyn şarú ve àarba vÀlì olub óÀkim-i 

òÀfıúayn oldıysa süveydÀsında bu sevdÀ peydÀ vu hüveydÀ oldı ki dÀr-ı fenÀda beúÀ bulub 

vücÿdı zevÀle irişmeye ve fenÀ eli dÀmenine yetişmeye pes zümre-i óükemÀyı ve cümle-i 

èulemÀyı cemè idüb anlara bu òÀùırayı didi ve anlar daòi didiler ki bu derde dermÀn maúÀm-ı 

imkÀnda degildür illÀ meger ki maàrib-i zemìnde2273 ôulumÀt içinde Àb-ı óayÀt vardur anı 

bulub içesin pes ol Àrzÿ-y-la niçe yıllıú õÀt sefer ióżÀr idüb èasÀkir-i bì-şümÀr ile ôulumÀta 

gitdi vaútÀ ki ôulumÀta girdi CenÀb-ı èİzzetden aña àażab u èuúÿbet nÀzil olub envÀè-ı 

ãÀèiúalar peydÀ vu ÀşkÀr oldı ki2274 Àb-ı óayÀtdan bìzÀr oldı teg hemÀn ôulumÀtdan2275 çıúmaàa 

dermÀn olsa büyük luùf u iósÀn2276 idi2277 vaútÀ ki ôulumÀtdan çıúdı ve çoú zamÀn eglenmeyüb 

                                                 
2271 “Allah’ım bizi ateşten koru ve iyilerle birlikte cennete al.” 
2272 oldurur: oldur B 
2273 zemìnde: zemìninde Y 
2274 ki: Y nüshasında yoktur. 
2275 ôulumÀtdan: ôulmetden Y 
2276 luùf u iósÀn: iósÀn u luùf Y 
2277 idi: olurdı Y 
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Àòirete revÀn oldı ve bu vaãıyyeti2278 eyledi ki iki elini2279 tÀbÿtdan ùaşra çıúarub şehr içini 

gezdüreler ve andan ãoñra2280 úabrine iltüb defn ideler ve bu maènÀya işÀret eyledi ki her kim 

ki dünyÀya geldi ãanmasın ki dünyÀya mÀlik oldı ve eger ben dünyÀya mÀlik2281 olaydum 

böyle eli boş-la sefer mi [89b] iderdüm ve dÀr-ı èuúbÀya böyle2282 ãıfru’l-yed mi giderdüm 

naôm 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Diñle İskender bilürsiñ kim idi 

ÒÀn-ı èÀlem şÀh-ı heft-iúlìm idi 

 

İútiżÀ itdi çü taúdìr-i ezel 

İrdi nÀgÀh aña çün vaút-i ecel 

 

Didi irse óükm-i Óayy-ı lÀ yenÀm 

Bu veãÀyÀmı2283 benüm eyleñ tamÀm 

 

Pìş-i şehrümde beni medfÿn idüñ 

Ellerüm tÀbÿtdan bìrÿn idüñ 

 

Milk ü mÀl ü leşkerümden nÀgehÀn 

Görsün iller kim elüm boşdur hemÀn 

 

Bu cihÀn girçek elümde olsa ger 

Úılmaz idüm ben eli boş-la sefer 

 

                                                 
2278 bu vaãıyyeti: bunı vaãıyyet Y 
2279 elini: ellerini Y 
2280 gezdüreler ve andan ãoñra: gezdirüb baèdehu Y 
2281 ben dünyÀya mÀlik: bu dünyÀya ben mÀlik Y 
2282 böyle: Y nüshasında yoktur. 
2283 veãÀyÀmı: rıżÀmı Y 
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Milk ü mÀl-i èÀleme2284 yoú2285 iètibÀr 

èÁúıbet heb şöyle olur tÀrumÀr 

 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

DirìàÀ sÿr-ı èömr òoş sürÿr idi 

Eger şÿr-ı fenÀsı olmaya-y-dı 

 

(MefÀèilün feèÿlün mefÀèilün feèÿlün) 

Ve ãafóa-ı cihÀn òoş-çehre-i òandÀn idi 

Eger ebr-i2286 óevÀdiã-i-le giryÀn olmaya-y-dı 

naôm 

(Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün) 

Òoş menzildi dehr diñülmişse fenÀsı 

Òoş maóremdi èömr olurmışsa beúÀsı 

 

Òoş ùÀú-ı muèallÀydı bu úubbe-i mìnÀ 

İllÀ ki åebÀt-i-çün urulmadı binÀsı 

 

Bu úubbeye kim girdi ki çıúmadı úabÀdan 

Bu ãuffaya kim geldi ki gitmedi ãafÀsı 

ve èuúalÀ dimişdür ki óayÀt-ı bì-åebÀt-ı dünyÀya aldanmaú vaède-i nÀ-merdi 

muúarrer ãanmaú gibidür ve èömr-i zindegÀnìye2287 inanmaú hemÀn yil ile ãuya ùayanmaú 

gibidür  

naôm 

 

                                                 
2284 Milk ü mÀl-i èÀleme: Milk ü mÀl ü èÀleme Y 
2285 yoú: yo R 
2286 ebr-i: bu Y 
2287 zindegÀnìye: zindÀnìye Y 
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Bed in deh rÿze-i dünyÀ çe nÀzì 

Çü ùıflÀn nìstì tÀ çend bÀzì  2288 

 

Zi òvÀb-ı àaflet Àòir ser-ber-Àver 

BeóÀl u kÀr-i òod rÀ nìk be-niger 22892290 

 

                                    [90a] Ki bünyÀd-ı tu ber Àbest u ber bÀd 

Ber Àb u bÀd kes bünyÀd nenihÀd 2291 

bünyÀd-ı èömr çü fenÀ seyli üzere uruldı úanúısı úaldı ki òarÀb olmadı ve gülzÀr-ı 

beden çün veòÀmet yili ile açıldı ne güli oldı ki ãarãar-ı ÀfÀt-la ãolmadı felek ùÀsı ki ecel dÀsı 

ile ùoludur buña kimse2292 devÀ bulmadı eger keçi eger uludur buña ne óikmet-i YÿnÀn dermÀn 

ider ne úudret-i ãulùÀn ve ne şefúat-i iòvÀn çÀre ider ne raómet-i òullÀn 

naôm 

(MefÀèilün mefÀèilün feèÿlün) 

Úanı óikmetde2293 LoúmÀnuz diyenler 

Ye úudret ıssı sulùÀnuz diyenler 

 

Ye úande gitdi şol iòvÀn-ı müşfiú 

Niçe oldı bunca òullÀnuz diyenler 

bilÀ-şübhe mülk-i dünyÀya mÀlik oldum ãanan uyòuda düş görürken uyanan gibidür 

ve bunuñ mazòar-ı müzaòrefÀtına aldanub mesrÿr olan ıraúdan serÀbı görüb ãuãanan gibidür 

ki innemÀ’l-óayÀtü’d-dünyÀ laèibun velehvÿn 2294 dur 

 

                                                 
2288 “Şu üç günlük dünyada bu naz niye/Madem çocuk değilsin ne oyunu bu.” 
2289 BeóÀl u kÀr-i òod rÀ nìk be-niger: BeóÀl u kÀr-i òod rÀ nìk u be-niger Y 
2290 “Gaflet uykusundan kafanı kaldır da/Kendi haline iyice bir bak.” 
2291 “Senin varlığın su ve havadan ibarettir/Sudan ve havadan oluşmayan varlık yoktur.” 
2292 buña kimse: kimse buña Y 
2293 óikmetde: óikmet Y 
2294 “Dünya hayatı ancak bir oyun ve eğlenceden ibarettir.” Muhammed 47/36; Hadîd 57/20 
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es-sÀbièu ve’t-tisèÿn 

el-VÀriå2295 

elleõì lÀ yeriåuhu eóadun min el-maòlÿúÀt ve hüve yeriåu’l-cemìèa min el-mevcÿdÀt 

2296 

maènÀhu 

Bilgil ki VÀriå-i Muùlaú şol bÀèiå-i muóaúúaúdur ki ãanma ki aña2297 bir eóad vÀriå 

olur belki ki2298 cemìè eşyÀya ol vÀriå olur ki2299 bÀúì-yi mübìndür [90b] ve òayrü’l-vÀriåìndür 

netekim2300 buyurur ve illÀhi mìrÀåü’s-semÀvÀti ve’l-arê  2301  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kim ki ùulÿè-ı ÀftÀbdan evvel yüz kerre yÀ VÀriå dise Óaú TeèÀlÀ anuñ 

cismini cemìè-i beliyyÀt u ÀfÀtdan ãaóìó ü sÀlim eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i VÀriåden oldur ki maèÀrif-i ilÀhiyyeye vÀriå olub aòlÀú-ı 

RabbÀniyye ile muttaãıf ola ve èulemÀ ki èilm ü óikmetde vereåe-i enbiyÀdur úaãd u himmet 

ide2302 ki anlar sebìline sÀlik olub virÀået-i èirfÀna mÀlik ola 

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

VÀriå-i Muùlaú oldurur taóúìú 

Ola arż u semÀya ol vÀriå 

 

Yer ve2303 gök ehlini idüb ifnÀ 

                                                 
2295 R 90a; B 65b; Y 55b. 
2296 “Yaratılanlardan hiçbiri Vâris olan Allah’ın mirasçısı değildir ve O tüm yaratılmışlardan miras 

alır.” 
2297 aña: Y nüshasında yoktur. 
2298 ki: B nüshasında yoktur. 
2299 ki: Y nüshasında yoktur. 
2300 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: VÀcibü’l-Vücÿd ve VÀhibü’l-èAùÀya Óaú Celle ve èAlÀ 

èaôamet-i şÀnı-y-la  
2301 “Göklerin ve yerin mirası zaten Allah'ındır.” Hadîd 57/10; Âl-i İmrân 3/180 
2302 ide: eyleye Y 
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Yine bunları ol ola bÀèiå 

 

Zì saèÀdet aña ki bende olub 

Eşiginde anuñ ola mÀkiå2304 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki bir gün Ebÿ Hureyre raêìyallÀhu èanh bÀzÀra varub nÀsa nidÀ eyledi ki 

beytü’l-óarÀmda Nebì èaleyhi’s-selÀmuñ esbÀbı mìrÀå olıyor ãafÀsı olan varsun pes nÀs hemÀn 

úalúub óarem-i şerìfe dÀòil oldılar vaútÀ ki óareme girdiler gördiler ki hic mìrÀåa 

müteèalliú2305 nesne yoú [91a] ve2306 bir kÿşede ancaú meclis-i èilm var ve aña didiler ki yÀ 

EbÀ Hureyre niçün òilÀf-ı vÀúiè2307 söylersin ve2308 Nebìnüñ esbÀbı mìrÀå olur dirsin eyitdi 

ki2309 iy zümre-i nÀdÀn Resÿl-i Faòr-i CihÀnuñ òod mìrÀåı ümmetine èilm ü èirfÀndur ve 

aãóÀbına armaàanı eóÀdìã ve ÀyÀt-ı ÚuréÀn2310 ve beyyinÀt-ı aókÀm-ı furúÀndur beyè ü şıra 

maófilini èilm ü èirfÀn meclisine tebdìl idüb niçün taóãìl-i rıżÀ-yı RaómÀn ve úurb-ı 

SübóÀn2311 itmezsiz sermÀye-i èömri bÀzÀr-ı fenÀda ifnÀ2312 idüb niçün ùaleb-i beúÀ eylemezsiz  

eå-åÀminu ve’t-tisèÿn 

er-Reşìd2313 

elleõì erşede rasÿlehu sebìli’r-reşÀd ve ceèalehu bi’r-rüşdi emìrü’l-erşÀd  2314 

 

 

 

                                                                                                                                                         
2303 ve: Y nüshasında yoktur. 
2304 Eşiginde anuñ ola mÀkiå: İy şikende anuñ ola òÀk Y 
2305 hic mìrÀåa müteèalliú: mìrÀåÀ müteèalliú hiç bir Y 
2306 ve: Y nüshasına yoktur. 
2307 òilÀf-ı vÀúiè: òilÀf B, Y 
2308 ve: vuúÿèını söylesene òilÀfa bir Y 
2309 eyitdi ki: didi ki B 
2310 ÚuréÀn: ÚuréÀndur Y 
2311 úurb-ı SübóÀn: úurb u SübóÀn Y 
2312 ifnÀ: Y nüshasına yoktur. 
2313 R 91a; B 66a; Y 56a. 
2314 “Reşîd olan Allah resûlunu rüşd yolunda irşad edendir ve rüşdüyle râşidlerin emiri yaptı.” 
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maènÀhu 

Bilgil ki Reşìd şol PÀdşÀh-ı Şehìddür ki èibÀdına irşÀd ider ùarìú-ı reşÀdı ve 

evliyÀsına taèlìm ider sebìl-i sedÀdı ièùÀ-yı èaúl-ı fÀrıú ile óaúú u bÀùıl arasını farú idüb zümre-

i aãfiyÀyı maóabbeti deryÀsında àarú ider ve şühÿd-ı cemÀl ile erbÀb-ı luùf u kemÀl eyler  

òÀããatuhu 

Bilgil ki her kimüñ ki tedbìr-i umÿrında úuãÿrı olsa beyne’l-èişÀéeyn [91b] yaènì 

aòşam2315 ile yatsu arasında biñ kerre yÀ Reşìd dise PerverdgÀr-ı Mecìd aña tedbìr-i umÿrında 

rÀh-ı sedìd müyesser eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i Reşìdden oldur ki ùÀlib-i rüşde rÀh-ı reşÀdı taèlìm ü irşÀd 

idüb erbÀb-ı êalÀleti ùarìú-ı hidÀyete úoymaàa saèy u himmet ide ki irsÀl-i rusul ve inzÀl-i 

kütübden murÀd-ı èibÀdullÀhı dergÀh-ı Óaúúa daèvet idüb maèãıyyet ü fesÀddan menè 

eylemekdür2316  

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Hem Reşìd oldurur ki mürşid olub 

Eyleye úullarına irşÀdı 

 

İdün anlara rÀh-ı rüşdi beyÀn 

Yevm-i èuúbÀda bulalar şÀdì 

 

Rÿz u şeb daèvet ide dergehine 

Olub anları2317 hÀdì vü nÀdì2318 

 

 

                                                 
2315 aòşam: aòşam namÀzı Y 
2316 eylemekdür: itmekdür Y 
2317 anları: anla R 
2318 hÀdì vü nÀdì: óÀr u nÀrı Y 
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óikÀyetuhu 

Maókìdür ki erbÀb-ı taãavvufdan baèżı didi ki İbrÀhìm bin2319 Edhem óażretleri ile2320 

úuddise sırruhu sefere gitmişdük bir mescide nÀzil olduú óÀl bu ki bize kemÀl-i cÿè óÀãıl 

olmışdı úoynından bir kitÀb çıúarub baña virdi ve didi ki var bunı rehin úo ve bir miúdÀr 

ùaèÀm getür yiyelüm taóúìúan bize cÿè mess eyledi vaútÀ ki mescidden çıúdum bir recül beni 

istiúbÀl [92a] eyledi ve bir úatıra bir yük esbÀb yükletmiş gelür ve yanındaki Àdemlere dir ki 

istedügim kimse oldur ki gözleri aşúar ve ismi İbrÀhìm bin Edhemdür ve anlara didüm ki 

andan ne istersiz içinden birisi didi ki ben anuñ pederinüñ bendesiyin ve bu úatır üstündeki2321 

esbÀb anuñdur pes èizz-i óużÿrına2322 getürdüm ve anı göricek aña didi ki yÀ àulÀm sen2323 

kimsin eyitdi ki2324 ben senüñ babañuñ àulÀmıyın taóúìúan pederüñ vefÀt eyleyüb sefer-i 

Àòirete irtióÀl eyledi ve andan size úırú biñ dìnÀr iråile intiúÀl eyledi ve ben daòi senüñ 

úuluñın nice eylerseñ eyle didi İbrÀhìm bin Edhem óażretleri buyurdı ki eger úavlüñde 

ãÀdıúsañ sen benden ÀzÀd ol livechillÀh ve bu esbÀb ki getürdüñ cümlesi senüñ olsun bizden 

müfÀraúat eyle diyüb èizz-i óużÿrından iòrÀc eyledi ve bir sÀèat daòi müãÀóabet itmege rÀżì 

olmadı teveccüó-i Óaúúa mÀniè olur deyü2325 vaútÀ ki àulÀm İbrÀhìm óużÿrından àÀyib oldı 

CenÀb-ı èİzzete müteveccih ve Àyib olub didi ki yÀ Rab ben senden bir raàìf istedüm sen baña 

dünyÀyı ãabb2326 eyledüñ vaódÀniyyetinüñ óaúúı-y-çün eger cÿèdan ölürsem de şimdiden 

ãoñra senden2327 dünyÀ ùalebine taèarruż eylemeyem2328 ve bu úıããadan óiããe2329 oldur ki úaçan 

Óaú TeèÀlÀ úulınuñ ùarìú-ı zühde2330 gitmede saèy u himmetini ve úaãd u èazìmetini görse2331 

                                                 
2319 bin: Y nüshasında yoktur. 
2320 ile: Y nüshasında yoktur. 
2321 üstündeki: üzerinde olan Y 
2322 èizz-i óużÿrına: èizz ü óużÿrına Y 
2323 sen: Y nüshasında yoktur. 
2324 ki: Y nüshasında yoktur. 
2325 deyü: Y nüshasında yoktur. 
2326 ãabb: óabt Y 
2327 senden: Y nüshasında yoktur. 
2328 ùalebine taèarruż eylemeyem: ùamÀèına düşüb ùaleb ü ùaèarruż itmem Y 
2329 úıããadan óiããe: óiããeden úıããa Y 
2330 zühde: rÀhda Y 
2331 görse: Y nüshasında yoktur. 
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anuñ úalbine óüsn-i işÀret-le2332 ùarìú-ı reşÀdı irşÀd eyleyüb [92b] úanÀèat rÀhına anı sÀlik eyler 

ve ãabr u tevekkül maúÀmına mÀlik eyler 

et-tÀsièu ve’t-tisèÿn 

eã-äabÿr2333 

elleõì ãabara èalÀ eõiyyeti ehli’l-iètidÀé ve èalÀ şemÀteti’l-aèdÀé  2334 

maènÀhu 

Bilgil ki äabÿr şol PÀdşÀh-ı áayÿr u áafÿrdur ki erbÀb-ı èıãyÀna taècìl-i èaõÀb2335 

itmez ve aãóÀb-ı ùuàyÀna tescìl-i èiúÀb2336 eylemez belki èibÀdına ãabr u óilm ile imhÀl idüb 

muèaõõeb ü muèÀúab olmalarında istiècÀl eylemez 

òÀããatuhu2337 

Bilgil ki her kim ki bir belÀya mübtelÀ olsa ve ãabra ùÀúat u mecÀli olmasa üç biñ 

kerre yÀ äabÿr dise Óaú TeèÀlÀ aña ãabr u sükÿn èaùÀ eyleye 

óaôôu’l-èabdi minhu 

Bilgil ki naãìb-i bende ism-i äabÿrdan oldur ki hevÀ-yı nefsÀniyyeye ãÀbir olub 

şehevÀt-ı şeyùÀniyyeyi úÀhir ola ve erbÀb-ı ìmÀnuñ õenb ü èıãyÀnları keşf itmeyüb ãabr u óilm 

ile ãuçlarını sÀtir ola 

naômuhu 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

Hem äabÿr oldurur ki itmeye ol 

Müõnibìne èaõÀba istiècÀl 

 

                                         [93a] Ehl-i ıãrÀr u2338 şirke ãabr idüben 

Óilm ile vire anlara imhÀl 

                                                 
2332 óüsn-i işÀret-le: óüsn ü işÀret ile Y 
2333 R 92b; B 67b; Y 56b. 
2334 “Sabûr olan Allah haddini aşanların eziyetine ve düşmanların azgınlıklarına sabredendir.”  
2335 taècìl-i èaõÀb: taècìl ü èaõÀb Y 
2336 itmez ve aãóÀb-ı ùuàyÀna tescìl-i èiúÀb: Y nüshasında yoktur. 
2337 òÀããatuhu bölümü B ve Y nüshalarında yoktur. 
2338 Ehl-i ıãrÀr u: Ehl-i ıãrÀra Y 
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Tevbe iderler ise ide úabÿl 

Ger èinÀd ideler irişe vebÀl 

óikÀyetuhu 

Maókìdür ki bir recül-i ãÀlió bir ãaórÀda úarÀr eyledi ve anuñ bir kelbi ve bir òorÿsı 

ve bir óimÀrı var idi kelb anları óirÀset iderdi ve2339 òorÿs ìúÀô-ı ãalÀt2340 iderdi ve óimÀr 

óevÀyiclerini óaml2341 iderdi bir gün bir åaèleb gelüb2342 òorÿsı úapdı ve ehli maózÿn oldılar ve 

recül ãÀlió ü ãÀbır2343 idi ve èÀúil ü şÀkir idi anlara didi ki bì-óużÿr olmañ ola ki Óaú TeèÀlÀ2344 

bunuñ muúÀbelesinde bize òayr2345 èaùÀ2346 ide ve baèdehu kelbi daòi öldi ve2347 aña daòi 

eyle2348 didi ve baèdehu bir úurd gelüb óimÀrınuñ úarnını yırtub2349 helÀk eyledi ve2350 aña daòi 

ãabr idüb ehlini tesellì eyledi2351 ve andan ãoñra bir gün2352 ãabÀóa dÀòil oldılar nÀgÀh gördiler 

eùrÀfında olan evleri kÀfirler2353 gelüb àÀret itmişler ve cemìè-i esbÀb u evlÀdların2354 alub 

gitmişler2355 ve bunlar2356 sÀlimìn olub ol belÀ-yı èaôìmden emìn olmışlar ve anlaruñ 

àÀretlerine sebeb eãvÀt-ı kilÀb u óamìr ü òorÿs olmışlar2357 pes bunlara òayr anlaruñ helÀk u 

fenÀsı ve nefslerinüñ òalÀã u beúÀsı olmış eyle olsa luùf-ı ÒüdÀya2358 óamd ü åenÀya iştiàÀlde 

oldılar [93b] bu úıããadan óiããe oldur ki her kim ki Óaú TeèÀlÀnuñ èibÀdına elùÀf-ı òafiyyesini 

                                                 
2339 iderdi ve: idüb Y 
2340 ìúÀô-ı ãalÀt: ìúÀô-ı vaút idüb ãalavÀta teràìb Y 
2341 óaml: ièÀneyt idüb òıdmet Y 
2342 åaèleb gelüb: åaèleb yaènì bir dilkü gelüb Y 
2343 ãÀlió ü ãÀbır: ãÀlió-i ãÀbır B 
2344 Óaú TeèÀlÀ: Óaú TeèÀlÀ óażretleri Y 
2345 òayr: òayrlar Y 
2346 èaùÀ: ièùÀ vu èinÀyet ü kerem Y 
2347 ve: Y nüshasında yoktur. 
2348 aña daòi eyle: anuñ olmasına daòi böylece Y 
2349 yırtub: yarub Y 
2350 eyledi ve: eyledikde Y 
2351 tesellì eyledi: tesellì-yi òÀùır virdi Y 
2352 bir gün: Y nüshasında yoktur. 
2353 kÀfirler: kÀfir B 
2354 esbÀb u evlÀdların: evlÀd ü esbÀblaruñ Y 
2355 alub gitmişler: àażab idüb alub götürmişler Y 
2356 bunlar: bu èazìbler maãÿn u Y 
2357 olmış: olmışlar Y 
2358 luùf-ı ÒüdÀya: luùf u ÒüdÀya Y 
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ve eãnÀf-ı èaùiyyesini bile rÀżì olur úażÀsına ve2359 ãÀbır olur belÀsına ve2360 şÀkir olur 

naèmÀsına ve2361 bende olur MevlÀsına2362 

der beyÀn-ı ism-i in kitÀb 

(FeèilÀtün mefÀèilün feèilün) 

ÓamdulillÀh ki ol áanì-yi SübóÀn 

İtdi elùÀfını bize ièùÀ 

 

Şerh ü maénÀsını bu esmÀnuñ 

Úıldı bize müyesser ol MevlÀ 

 

Çün ki pÀyÀna irdi bil bu kitÀb2363 

Virdüm adını Maùlab-ı AèlÀ 

 

der beyÀn-ı tÀriò-i in kitÀb 

(FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

Şol zamÀn ki buldı pÀyÀn bu kitÀb 

èAvn-i BÀrì baña luùf idüb hemÀn 

 

Bil ùokuz yüz yitmiş iki der óisÀb 

Olmış idi hicret-i Faòr-i CihÀn 

òÀtimetü’l-kitÀb 

Óamd-ı bì-pÀyÀn2364 şol2365 ÒüdÀ-yı Ekbere ki bu kitÀbuñ iótitÀmını müyesser eyledi  

                                                 
2359 ve: Y nüshasında yoktur. 
2360 ve: Y nüshasında yoktur. 
2361 ve: Y nüshasında yoktur. 
2362 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: envÀè-ı èubÿdiyyet itmiş olur  
2363 irdi bil bu kitÀb: bil irdi bu kitÀb Y 
2364 Óamd-ı bì-pÀyÀn: Óamd u bì-pÀyÀn Y 
2365 şol: resÿl B 
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CenÀb-ı èİzzet-MeéÀbından2366 mutażarrıè ve mültecÀ2367 oldur ki yevm-i èuúbÀda müåÀb ve 

meécÿr olmasından bu èabd-i gedÀyı maórÿm eylemeyüb günÀhını2368 maàfÿr eyleye2369 ve 

kendüyi meróÿm eyleye ve dÀrü’s-selÀmda iòvÀn-ı bÀ-ãafÀ-y-la maúÀmını maèlÿm eyleye 

Àmìn yÀ rabbe’l-èÀlemìn ve ãallallÀhu èalÀ seyyidinÀ muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi ecmaèìn 

ve èalÀ cemìè-i’l-enbiyÀéi ve’l-mürselìn ve’l-óamdulillÀhi rabbi’l-èÀlemìn 23702371  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2366 èİzzet-MeéÀbından: èİzzetinden Y 
2367 mültecÀ: meéÀbından mültecÀ Y 
2368 günÀhını: günÀhını èafv u èıãyÀnını Y 
2369 eyleye: eyleyüb Y 
2370 “Amin, ey âlemlerin Rabbi! Efendimiz Muhammed’in âline, ashabına ve cümle enbiya ile 

evliyaya salât eyle. Âlemlerin rabbine hamdolsun.”   
2371 Y nüshasında ilâveten şöyle yazmaktadır: temmeti kitÀb bièavnillÀhi’l-meliki’l-vehhÀb (Kitap, 

Vehhab ve Melik olan Allah’ın yardımıyla bitti) oúuyanı diñleyeni yazanı raómetiñle yarlıàaàıl yÀ Ganì  
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SONUÇ 

XVI. asırda yaşamış olan Abdülmecid b. Nasuh Tosyevî’nin Matlab-ı A’lâ adlı esmâ-i hüsnâ 

şerhi üzerine yapılan bu çalışmadan şu sonuçlar ortaya çıkmaktadır: 

Birçok alanda telifi olan Abdülmecid Efendi bu eserini, Türkçe yazılmış esmâ-i hüsnâ 

şerhlerini yetersiz bularak Arapça ve Farsça bilmeyen kişilerin istifade etmesi için kaleme 

almıştır. Mensup olduğu tür, müellifinin hayatı, kaynakları ve muhtevası yönüyle eser, her 

yönüyle araştırılmıştır. 

Abdülmecid Efendi’nin hayatı hakkında bilgiye ulaşmak için yaptığımız çalışmalar onun 

hakkında oldukça kısıtlı bilgilere ulaşmamızla neticelenmiştir. Ancak eserleri için bunu 

söylemek mümkün değildir. Müellif pek velûd bir isim olup ellinin üzerinde eser ortaya 

koymuştur. Çalışmamızda bunların kısa da olsa izahlı bir dökümünü vermekle, müellifin 

henüz incelenmemiş olan birçok eserine dikkat çekmek ve bunları ele almaya niyetlenen 

araştırmacılara hareket noktası oluşturmak gayesi güdülmüştür. 

Matlab-ı A’lâ’ nın incelenmesi sonucunda şu tespite varılmıştır: Eserde yer alan Arapça 

tarifler, nitelikleri itibariyle başka eserlerden alınmış kanaati uyandırmaktadır. Ancak metnin 

herhangi bir yerinde Arapça kaynaklara dair hiçbir atıf yapılmaması ve mezkûr tariflerin 

müellifin tasarrufundan geçtiğine dair izler bulunması, bu Arapça kaynakların tespitini 

güçleştirmiştir. 

Üslubu yönüyle edebî hususiyetler gösteren bu esmâ-i hüsnâ şerhi, manzumeler ve hikâyeler 

ihtiva etmesi sebebiyle hiç şüphesiz edebiyat sahası içinde değerlendirilebilir. Ayrıca eser, 

pek çok yerinde ayet-i kerimeler, hadis-i şerifler, kelâm-ı kibarlar ve diğer kaynaklardan 

yapılan manzum ve mensur iktibaslar olması cihetiyle, İslâmî Türk Edebiyatı sahasında 

kaleme alınmış kitaplar arasında dikkate değer bir yere sahiptir.  

Muhtevası itibariyle Türk edebiyatında kaleme alınmış sair esmâ-i hüsnâ şerhlerinden 

farklılık arz eden eser, her bir ismin manasının yazılması, bunun nazma çekilmesi ve 
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havassından söz edilmesi bakımından diğer esmâ-i hüsnâ şerhleriyle benzerlik 

göstermektedir. Ancak bunların yanında her bir isimden müellife ya da kula düşen hikmetin 

izah edilmesi ve konuyla ilgili bir hikâye anlatılması, metnin beş bölüm halinde nev’i şahsına 

münhasır bir esmâ-i hüsnâ şerhi olmasını sağlamıştır. 

Tespit edebildiğimiz üç nüshanın tenkidi yapılarak ortaya konan bu çalışma, İslâmî Türk 

Edebiyatı sahasında kaleme alınmış bu türe ait eserlerin dikkat çekici bir örneğini gün yüzüne 

çıkartmakla neticelenmiştir.  

Çalışmamızın İslâmî Türk Edebiyatında esmâ-i hüsnâ türü üzerine yapılan çalışmalara katkı 

sağlaması umudunu taşıyoruz. 
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